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I. Tue Athenians and Lacedaemonians, then, were 
occupied with these things. As for the Thebans, 
after they had subdued the cities in Boeotia they 
made an expedition into Phocis also. And when the 
Phocians, on their side, sent ambassadors to Lace- 
daemon and said that unless the Lacedaemonians 
came to their assistance they would not be able to 
escape yielding to the Thebans, thereupon the Lace- 
daemonians sent Cleombrotus, the king, across to 
Phocis by sea, and with him four regiments of their 
own and the corresponding contingents! of the allies. 

At about this time Polydamas of Pharsalus also 
arrived ‘from Thessaly and presented himself before 
the general assembly of the Lacedaemonians, This 
man was not only held in very high repute through- 
out all Thessaly, but in his own city was regarded 
as so honourable a man that, when the Pharsalians 
fell into factional strife, they put their Acropolis 
in his hands and entrusted to him the duty of 
‘receiving the revenues, and of expending, both for 
religious purposes and for the administration in 
general, all the sums which were prescribed in their 

1 Four regiments was two-thirds of the Spartan army ; 
each one of the allies was therefore required to send out the 
same fraction of its total forces. 
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laws. And he did, in fact, use these funds to guard 
the Acropolis and keep it safe for them, and like- 
wise to administer their other affairs, rendering them 
an account yearly. And whenever there was a 
deficit he made it up from his own private purse, 
and whenever there was a surplus of revenue he 
paid himself back. Besides, he was hospitable and 
magnificent, after the Thessalian manner. Now 
when this man arrived at Lacedaemon he spoke 
as follows: 

“Men of Lacedaemon, I am your diplomatic 
agent and ‘benefactor,’! as all my ancestors have 
been of whom we have any knowledge; I there- 
fore deem it proper, if I am in any difficulty, to 
come to you, and if any trouble is gathering for 
you in Thessaly, to make it known to you. Now 
you also, I am very sure, often hear the name 
of Jason? spoken, for the man has great power 
and is famous. This man, after concluding a 
truce with my city, had a meeting with me and 
spoke as follows: ‘ Polydamas, that I could bring 
over your city, Pharsalus, even against its* will, 
you may conclude from the following facts. You 
know,’ he said, ‘that I have as allies the greater 
number and the largest of the cities of Thessaly ; 
and І subdued them when you were with them in 
the field against me. Furthermore, you are aware 
that I have men of other states as mercenaries to 
the number of six thousand, with whom, as I think, 
no city could easily contend. As for numbers,’ he 
said, ‘of course as great a force might march out of 


1 A title of honour which Greek states often gave to aliens 
who had rendered them service. р 
2 Tyrant of Pherae, a city in south-eastern Thessaly. 
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some other city also; but armies made пр of citizens 
include men who are already advanced in years and 
others who have not yet come to their prime. Further- 
more, in every city very few men train their bodies, 
but among my mercenaries no one serves unless he 
is able to endure as severe toils as I myself.’ And he 
himself—for I must tell you the truth—is exceedingly 
strong of body and a lover of toil besides. Indeed, 
he makes trial every day of the men under him, for 
in*full armour he leads them, both on the parade- 
ground and whenever he is on a campaign anywhere. 
And whomsoever among his mercenaries he finds to 
be weaklings he casts out, but whomsoever he sees 
to be fond of toil and fond of the dangers of war 
he rewards, some with double pay, others with triple 
pay, others even with quadruple pay, and with gifts 
besides, as well as with care in sickness and mag- 
nificence in burial; so that all the mercenaries in his 
service know that martial prowess assures to them a 
life of greatest honour and abundance. 

“He pointed out to me, further, although I 
knew it before, that he already had as subjects the 
Maracians, the Dolopians, and Alcetas, the ruler in 
Epirus. ‘Therefore, he said, ‘what have I to fear 
that I should not expect to subdue you easily? To 
be sure, one who did not know me might perhaps 
retort, “ Then why do you delay, instead of prosecut- 
ing your campaign against the Pharsalians at once?” 
Because, by Zeus, it seems to me to be altogether 
better to bring you over to my side willingly rather 
than unwillingly. For if you were constrained by 
force, you, on the one hand, would be planning what- 
ever harm you could against me, and I, on the other, 
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1 Over-lord, a Thessalian title. 
2 Therefore Thessaly was famous for its cavalry, and pro- 
duced hoplites also (see above); but peltasts—which were at 
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should be wanting to keep you as weak as I could; зт в.с, 
but if it was through persuasion that you joined 
with me, it is clear that we should advance one 
another’s interests to the best of our ability. Now 
I know, Polydamas, that your city looks to you, and 
if you make her friendly to me I promise you,’ he 
said, ‘that I will make you the greatest, next to 
myself, of all the men in Greece; and what manner 
of fortune it is wherein I offer you the second 
place, hear from me, and believe nothing that I say 
unless upon consideration it appears to you true. 
Well, then, this is plain to us, that if Pharsalus and 
the cities which are dependent upon you should be 
added to my power, I could easily become Tagus 1 
of all the Thessalians; and, further, that whenever 
Thessaly is under a Tagus, her horsemen amount to 
six thousand and more than ten thousand men become 
hoplites. And when I see both their bodies and their 
high spirit, I think that if one should handle them 
rightly, there would be no people to whom the Thes- 
salians would deign to be subject. Again, while 
Thessaly is an exceedingly flat land,” all the peoples 
round about are subject to her as soon as a Tagus 
is established here; and almost all who dwell in these 
neighbouring regions are javelin-men, so that it is 
likely that our force would be far superior in peltasts 
also. Furthermore, the Boeotians and all the others 
who are at war with the Lacedaemonians are my 
allies, and they are ready to be my followers, too, if 
only I free them from the Lacedaemonians. The 
Athenians also, І know very well, would do anything 
their best ina rough country—could nevertheless be obtained, 
Jason urges, from the mountainous regions which adjoined 
Thessaly and were likely to become subject to him (see 
below). 
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to become allies of ours, but І do not think it best 374 в.с. 
to establish a friendship with them; for I believe 

that I could obtain empire by sea even more easily 

than by land. 

“&'То see whether my calculations are reasonable,’ 
he said, ‘consider these points also. With Mace- 
donia in our possession, the place from which the 
Athenians get their timber, we shall of course be 
able to construct far more ships than they. Again, 
who are likely to be better able to supply these 
ships with men, the Athenians or ourselves, who 
have so many serfs of so excellent a sort? And 
who are likely to be better able to maintain the 
sailors, we, who on account of our abundance even 
have corn to export to other lands, or the Athenians, 
who have not even enough for themselves unless they 
buy it? Then as for money, we surely should be 
likely to enjoy a greater abundance of it, for we 
should not be looking to little islands for our re- 
venues, but drawing upon the resources of peoples 
of the continent. For of course all who are round 
about us pay tribute as soon as Thessaly is under a 
Tagus. And you certainly know that it is by drawing 
upon the resources, not of islands, but of a continent, 
that the King of the Persians is the richest of 
mortals; and yet I think that it is even easier to 
reduce him to subjection than to reduce Greece. 
For I know that everybody there, save one person, 
has trained himself to servitude rather than to 
prowess, and I know what manner of force it was— 
both that which went up with Cyrus and that which 
went up with Agesilaus—that brought the King to 
extremities.’ 

«Хом in answer to these statements I replied 
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that while the other matters which he mentioned 374 в.с. 
were worth considering, nevertheless for people who 
were friends of the Lacedaemonians to secede and 
go over to their enemies without having any charge 
to bring against them—this, I said, seemed to me 
to be impracticable. He thereupon, after com- 
mending me and saying that he must cling to me 
the more because I was that sort of a man, per- 
mitted me to come to you and say the truth, that 
he was intending to undertake a campaign against 
the Pharsalians if we did not yield to him. There- 
fore he bade me ask assistance from you. ‘And if,’ 
said he, ‘the gods grant that you persuade them to 
send a supporting force large enough to make war 
with me, so be it,’ he said, ‘and let us abide by 
whatever may be the result of the war; but if it 
seems to you that they do not give you adequate 
assistance, would you not justly be blameless thence- 
forth if you should follow the course that is best 
for your city, which honours you ?’ 

“Tt is about these matters, then, that I have 
come to you, and [ tell you the whole situation 
there as I myself see it апа have heard it from his 
lips. And I believe that this is the case, men of 
Lacedaemon, that if you send thither a force such 
as shall seem, not to me only, but also to the rest 
of the Thessalians, large enough to make war upon 
Jason, the cities will revolt from him; for all of 
them are afraid of the lengths to which the man’s 
power will go. But if you imagine that emanci- 
pated Helots and a private individual! as commander 
will suffice, I advise you to remain quiet. For, be 
well assured, the war will be against strong forces 


1 фе. not a king. 
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and against a man who is so sagacious a general that зт4 в.с 
whatsoever he undertakes to accomplish, whether it 
be by secrecy, or by getting ahead of an enemy, 
or by sheer force, he is not very apt to fail of his 
object. For he is able to make as good use of 
night as of day, and when he is in haste, to take 
breakfast and dinner together and go on with his 
labours. And he thinks it is proper to rest only 
after he has reached the goal for which he had set 
out and has accomplished the things that are need- 
ful; moreover, he has accustomed his followers also 
to the same habits. Yet he also knows how to satisfy 
the wishes of his soldiers when by added toils they 
have achieved some success; so that all who are 
with him have learned this lesson too, that from 
toils come indulgences. Again, he has greater self- 
control than any man I know as regards the pleasures 
of the body, so that he is not prevented by such 
things, either, from doing always what needs to 
be done. Consider, therefore, and tell me, as be- 
seems you, what you will be able to do and intend 
to do.” 

Thus he spoke. As for the Lacedaemonians, at 
the time they deferred thgir answer; but after 
reckoning up on the next day and on the third 
their regiments abroad, to see how many they num- 
bered, and the regiments which were in the vicinity 
of Lacedaemon to be employed against the triremes 
of the Athenians and for the war upon their neigh- 
bours, they replied that at present they could not 
send him an adequate supporting force, and told him 
to go home and arrange his own affairs and those of 
his city as best he could. He, then, after commend- 
ing the straightforwardness of the state, departed. 
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And he begged Jason not to force him’ to give over 374s. 
the Acropolis of the Pharsalians, his w ish being 
that he might still keep it safe for those who had 
put it into his hands; but he gave his own children 
to Jason as hostages, with the promise not опіу to 
win over the city and make it his willing ally, but 
also to help in establishing him as Tagus. When, 
accordingly, they had exchanged pledges with one 
another, the Pharsalians at once observed peace, and 
Jason was speedily established by common consent 
as Tagus of the Thessalians. Having become Tagus, 
he assessed the contingents of cavalry and hoplites 
that the cities were to furnish, according to the 
ability of each. And the result was that he had more 
than eight thousand horsemen, including the allies, 
his hoplites were reckoned at not fewer than twenty 
thousand, and there were peltasts enough to be set 
in array against the whole world; for it is a task 
even to enumerate the cities which furnished them. 
Further, he sent orders to all who dwelt round about 
to pay the same tribute as had been fixed in the 
time of Scopas.! Thus these events were proceeding 
to their issue; I now return to the point at which I 
digressed when I took up the story of Jason. 

П. The Laeedaemonians, then, and their allies 
were gathering together in Phocis, and the Thebans 
had withdrawn to their own country and were guard- 
ing the passes. As for the Athenians, since they 
saw that the Thebans were growing in power through 
their help and still were not contributing money for 
their fleet, while they were themselves “being worn 
out by extraordinary taxes, by plundering expeditions 


1 Ruler of Crannon and Tagus of Thessaly in the period of 
the Persian wars. 
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from Aegina, and by guarding their territory, 314 в.с. 
they conceived a desire to cease from the war, and 
sending ambassadors to Lacedaemon, concluded 

еасе. 

Two of the Athenian ambassadors, acting їп accord- 
ance with a decree of the state, sailed directly from 
there and gave orders to Timotheus to sail back 
home, inasmuch as there was peace ; as he was sailing 
back, however, he landed in their country the exiles 
of the Zacynthians. And when the Zacynthians in the 
city sent to the Lacedaemonians and told them the 
sort of treatment they had received at the hands of 
Timotheus, the Lacedaemonians immediately deemed 
the Athenians guilty of wrong-doing, set about pre- 
paring a fleet again, and fixed the proportionate con- 
tingents, for a total of sixty ships, from Lacedaemon 
itself, Corinth, Leucas, Ambracia, Elis, Zacynthus, 
Achaea, Epidaurus, Troezen, Hermion, and Haliae. 
Then they put Mnasippus in command of this fleet 
as admiral and directed him to look after all their 
interests in that part of the sea, and especially to 
make an expedition against Corcyra. They likewise 
sent to Dionysius,' pointing out that it was advan- 
tageous to him also that Corcyra should not be 
under the. Athenians. 

Mnasippus, accordingly, as soon as his fleet had 
been gathered together, set sail to Corcyra; and 
besides the troops from Lacedaemon who served with 
him he also had no fewer than one thousand five 
hundred mercenaries. Now when he had disem- 
barked he was master of the country, laid waste the 
land, which was most beautifully cultivated and 
planted, and destroyed magnificent dwellings and 


è 1 Tyrant of Syracuse, 
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wine-cellars with which the farms were furnished ; 374 в 
the result was, it was said, that his soldiers became 
so luxurious that they would not drink any wine 
unless it had a fine bouquet. Furthermore, very 
many slaves and cattle were captured on the farms. 
Afterwards he encamped with his land forces on a 
hill which was distant from the city about five stadia 
and situated between the city and the country, so 
that he might from there intercept any of the Cor- 
eyraeans who might try to go out to their lands; 
then he had the sailors from his ships encamp on 
the other side of the city, at a point from which he 
thought they would observe in good time any vessels 
that approached and prevent their coming in. In 
addition he also maintained a blockade at the mouth 
of the harbour when the weather did not interfere. 
In this way, then, he held the city besieged. 

When the Corcyraeans found themselves unable 
to get anything from their farms because they were 
overmastered by land, while on the other hand 
nothing was brought in to them by water because they 
were overmastered by sea, they were in great straits. 
Accordingly, sending to the Athenians, they begged 
them to come to their assistance, and pointed out 
that they would lose a great advantage if they were 
deprived of Corcyra, and would add great strength 
to their enemies; for from no other state, they said, 
except Athens, could come a greater number of ships 
ог a greater amount of money. Further, Corcyra 
was situated in a favourable position with respect to 
the Corinthian Gulf and the states which reach down 
to its shores, in a favourable position for doing damage 
to the territory of Laconia, and in an extremely 
favourable position with respect to Epirus across the 


21 


10 


11 


13 


14 


15 


XENOPHON 


тёра< ’Haeipov кай тод eis Пелотодумптом aro 
ss 7 t э РА дё ^^ е 
Ункбмає таралтлоуи. &@койтарте$ 06 TAUTA OL 
^ 2 ^ / 
"Автиабої ёрошса>» toyupa@s Єтишемутвої ewal, 
кад єтраттуди тёштоисі Ктск\ёа, eis ёЁако- 
? 
cious éyovra пе\тастӣѕ, АМкєтоу бе єдєђӨтрсау 
сурбіабіваса: тоутоу$. Kal одтоь дё VUKTÒŞ 
т 3 ^^ 
біакорсдбутєс тоо THS хора єісў\Өоу eis THY 
modu. Єфпфісаюто 6é кай Єбікомта vads TAN- . 
род», Т.шббево> 8. avtav страттуди éxetporovyncay. 
6 5 ой Suvduevos айтобєї Tas vads пАтрісаї, 
ётт výaov mrevcas éxetGev ётєірӣто суштћроду, 
^ > 
ой файлов hyoúpevos civar él сиукекроттибиає 
m M m є 3 т 
ра eih тперитАєбсаї. ot Ò "Абтиаїов voul- 
^^ М ^^ 
Кортес айтди avanrody тду THS Bpas es тӧу Tepi- 
, z 3 5/ э я з \ 
TNOUY уророу, TVYYVOLNV оок ETXOV QUT, алла 
^ Й 
mavoavtes айтди т) orpatnyias "Їфікратти 
dvOaipodvtar. б 6 ёпєі катёсту otpatyyos, 
^ З гч 
para бЁёю$ Tas vats ёт\родто Kal Tovs трітр- 
‘A 3 £ fy: бє Ж ^^ 3 
dpxous ўуаука бє. троса Ве дё пара тд» “AOn- 
valov кай єї той tis vads пері THY Аттікйи ётг\є& 
М 
кай thy Параћоу ка thv Ўаћашуќар, Aéyov фе 
ёйи TAKET каћһ сутто, ToAAAS афто vads 
э / М 9 f 3 т со e ` 
amoméurrot. Kat єуєусито айт@ al йтасєсі пері 
7 
6Вдошдкорта. 
з М ГА т / е m 
Ev бё тойтф тф Хрдуф ot Керкираїог ойто 
сфббра éreivav dote бід тд пАббоз THY айто- 
е т 
номойутау ёктриЁє» о Муасіттоѕ  пєтрісдаї 
er У й, 3 Ж бе э “ғ Ф 3 7 
боты афторомої). erel дё ойдёи бттої їйторд- 
22 


HELLENICA, УІ. п. 9-18 


way and the coastwise route from Sicily to Pelopon- 
nesus. When the Athenians heard these things they 
came to the conclusion that they must give serious 
care to the matter, and they sent out Ctesicles as 
general with about six hundred peltasts and requested 
Alcetas! to help to convey them across. Accordingly 
these troops were brought across by night to a place 
in the country of Corcyra, and made their way into 
the city. The Athenians also voted to man sixty 
ships, and elected Timotheus as commander of them. 
But he was unable to man his ships at Athens, and 
therefore set sail for the islands and endeavoured to 
complete his crews there, thinking that it was a 
serious matter to sail light-heartedly around Pelopon- 
nesus to attack ships with well-trained crews. The 
Athenians, however, believing that he was using up 
the time of the year which was favourable for his 
voyage, did not pardon him, but deposed him from 
his office and chose Iphicrates in his place. As soon 
as he assumed office, he proceeded to man his ships 
expeditiously, and compelled his captains to do their 
duty. He also obtained from the Athenians whatever 
war-ships were cruising here or there in the neigh- 
bourhood of Attica, as well as the Paralus? and the 
Salaminia, saying that if matters in Coreyra turned 
out successfully, he would send them back many 
ships. And his ships amounted in all to about 
seventy. 

Meanwhile the Corcyraeans were suffering so 
greatly from hunger that on account of the number 
of the deserters Mnasippus issued a proclamation 
directing that whoever deserted should be sold into 
slavery. And when they kept on deserting none the 


l ep. i. T. 2 ср. тї, i. 28. 
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less, at last he even tried to drive them back with 378 в.с, 
the scourge. Those in the city, however, would not 
admit the slaves within the wall again, and many 
died outside. Now Mnasippus, seeing these things, 
and believing that he all but had possession of the 
city already, was trying innovations with his mer- 
cenaries. Не had before this dismissed some of 
them from his service, and he now owed those who 
remained as much as two months’ pay. This was 
not, so it was said, because he lacked money, for 
most of the states had sent him money instead of 
шеп, because it was an overseas expedition. Now 
the people in the city, observing from their towers 
that the enemy’s posts were less carefully guarded 
than formerly, and that the men were scattered 
through the country, made a sally, capturing some 
of them and cutting down others. When Mnasippus 
perceived this, he put оп his armour and went to 
the rescue himself, with all the hoplites he had, 
and at the same time ordered the captains and 
commanders of divisions to lead forth the mercen- 
aries. And when some captains replied that it was 
not easy to keep men obedient unless they were 
given provisions, he struck one of them with а statt 
and another with the spike of his spear. So it was, 
then, that when his forces issued from the city with 
him they were all dispirited and hostile to him—a 
situation that is by no means conducive to fighting. 
Now after he had formed the troops in line, 
Mnasippus himself turned to flight those of the 
enemy who were in front of the gates, and pursued 
them. When, however, these came near the wall, they 
turned about, and from the tombstones threw spears 


1 Under the arrangement described in v, ii. 21. 


25 


24 


XENOPHON 


3 7 3 е / 
кад йкбитибом  ФММог Ò éxdpapovres Kal” ётёраѕ 
7 9 ГА 18 ? т 3 / М е б з 9 
Tunas éritibevtat dO poor то Єєсу атом" oi Ò єт 
/ чом 
дктф тєтаурбусі, йдсбєрес vopicavTEes TO акро 
Ths dddayyos бує, дуастрефеш ётєшрФуто. 
"я f 
as Ò йобамто êmavayæpelv, ot шёр помеціої OS 
/ / 
devyouoty ётёбєрто, of Ò ойкёті етамєсттреЧгам 
че з 7 Ж з я > \ of е $4 
Kab OL EXOMEVOL Ò AVTOY eis huy Форд. о бе 
Мидститтоє тої$ pev тпоєбошќроіѕ ойк édvvaro 
Вотдєї бій тоў ёк TOD катаютікрд проскеї- 
/ > \ 5 3 га \ 3 7 Й \ 
pévous, del Ò ЄХєйтєто сор Єматтосі. TENOS ёё 
f ГА ГА 
ої тоћёрог 40рд0г уємдиємої паутєѕ ётєтідєуто 
~ \ ` f М 7 м 7 © 
Tots wept тоу Мраситтгом, dn pára буо obci. 
^ е A ` ^ 
Kai оќ ттоМўта& орфитєє тб «угуубивуор ётєёђсар. 
^ / 
emel Ò єкєбмою @ттёктєал‚ €OlmKov HÒN йтауте<. 
éxuvdtvevaay д av ка} то сєтратдтєдом édely суу 
т 7 3 \ е `~ m 
TO уаракораті, € ша) ol OLOKOVTES TOV aryopatov 
/ \ х ы \ 
тє було» ідортєѕ каї TOY THY бєраптобитам Kal TOY 
cal 3 $ 0 3 дё z А ? Та - 
тду ёудратодоу, oinbévtes ёФећ№0$ т айтби elvat, 
/ m 
атєстрёфоуто. Kal TÓTE ÈV тротаїб» тє IOTA- 
£ е РА , 
сар ої Kepxupatos тойс тє vexpovs Фтостбудоиѕ 
» біб > be / е М! 3 A / 
йлгєдідоєат. ёк бё тоутоу ої èv бу TH TONED 
М 4 
éppapevéotepor ёүєүёртрто, ot Ò ба ёр таст д?) 
10 7 = 4 A Aé е? 1] 7 б 
йбиша таз. кай yap ємеуєто бті фікраття те 
t 2 ^ - 
бсор ойк 07 mapein, ка} ot Керкираїог ё тф 
^ с є 
дуть vads етіроми. “Trrepuévyns дё, де ётїу- 


* 


1 The йиаттрофі) involved two movements, (1) a facing 
about, followed by a march to the rear, and (2) a turning of 
the line until it stood behind the adjacent troops, thus 
doubling the depth of the phalanx. In this case the enemy’s 
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and javelins upon the Lacedaemonians; meanwhile 373 в.с 
others sallied out by the other gates and in mass 
formation attacked those who were at the extreme 
end of the line. These latter, who were drawn up 
only eight deep, thinking that the outer end of the 
phalanx was too weak, undertook to swing it around 
upon itself.t But as soon as they began the back- 
ward movement, the enemy fell upon them, in the 
belief that they were in flight, and they did not go 
on and swing forward; furthermore, those who were 
next to them also began to flee. As for Mnasippus, 
while he was unable to aid the troops which were 
hard pressed, because the enemy was attacking him 
in front, he was left with an ever smaller number 
of men. Finally, all of the enemy massed them- 
selves together and charged upon Mnasippus and 
his troops, which were by this time very few. And 
the citizens, seeing what was going on, came out to 
join in the attack. , Then after they had killed 
Мпаѕірриѕ, all straightway joined in the pursuit. 
And they probably would have captured the very 
camp, along with its stockade, had not the pursuers 
turned back upon seeing the crowd of camp-fol- 
lowers, of attendants, and of slaves, imagining that 
there was some fighting ability in them. At this 
time, accordingly, the Corcyraeans set up a trophy 
and gave back the bodies of the dead under a truce. 
‘And after this the people in the city were stouter of 
heart, while those outside were in the utmost de- 
spondency. For there was not only a report that 
Iphicrates was already practically at hand, but the 
Corcyraeans were in fact also manning ships. Then 


attack prevented the accomplishment of the second move- 
ment: 
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Fiypermenes, who chanced to be vice-admiral under 373 в.с. 
Mnasippus, manned fully the entire fleet which he 
had there, and after sailing round to the stockade 
and filling all his transports with the slaves and the 
captured property, sent them off; he himself, how- 
ever, with his marines and such of the soldiers as 
had been left alive, kept guard over the stockade; 
but finally they, too, embarked upon the triremes in 
great confusion and went sailing off, leaving behind - 
them a great deal of corn, much wine, and many 
slaves and sick soldiers; for they were exceedingly 
afraid that they would be caught on the island by 
the Athenians. And so they reached Leucas in 
safety. 

As for Iphicrates, when he began his voyage around 
Peloponnesus he went.on with all needful prepara- 
tions for a naval battle as he sailed; for at the outset 
he had left his large sails behind him at Athens, since 
he expected to fight, and now, further, he made but 
slight use of his smaller sails, even if the wind was 
favourable; by making his voyage, then, with the 
oar, he kept his men in better condition of body 
and caused the ships to go faster. Furthermore, 
whenever the expedition was going to take the 
noonday or the evening meal at any particular spot, 
he would often draw back the head of the column 
from the shore opposite the place in question; 
then he would turn the line around again, cause 
the triremes to head toward the land, and start 
them off at a signal to race to the shore. It was 
counted a great prize of victory to be the first to 
get water or anything else they needed, and the first 
to get their meal. On the other hand, those who 
reached the shore last incurred a great penalty in 
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1 ap’ йфулотєрои кадорёутєѕ MSS.: Kel. brackets, following 
Hartman. 
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that they came off worse in all these points, and in 378 во 
the fact that they had to put to sea again at the 
same time as the rest when the signal was given; 
for the result was that those who came in first did 
everything at their leisure, while those who came 
in last had to hurry. Again, in setting watches, if 
he chanced to be taking the midday meal in a hostile 
country, he posted some on the land, as is proper, 
but besides he hoisted the masts on the ships and 
had men keep watch from their tops. These men, 
therefore, could see much farther, from their higher 
point of view, than those on the level. Further, 
wherever he dined or slept, he would not have a fire 
inside the camp during the night, but kept a light 
burning in front of his “forces, so that no one could 
approach unobserved. Frequently, however, if it was 
good weather, he would put to sea again immedi- 
ately after dining; and if there was a favourable 
breeze, they sailed and rested at the same time, 
while if it was necessary to row, he rested the sailors 
by turns. Again, when he sailed by day, he would 
lead the fleet, by signals, at one time in column 
and at another in line of battle; so that, while still 
pursuing their voyage, they had at the same time 
practised and become skilled in all the manoeuvres of 
battle before they reached the sea which, as they 
supposed, was held by the enemy. And although 
for the most part they took both their noonday and 
their evening meals in the enemy’s country, never- 
theless, by doing only the necessary things, he always 
got to sea before the.enemy’s forces arrived to repel’ 
him and speedily got under way again. 

At the time of Мпаѕірриѕ death Iphicrates 
chanced to be near the Sphagiae ! in Laconia. Then, 


1 Islands situated off Pylos. 31 
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after reaching Elis and sailing past the mouth of the s373». 
Alpheus, he anchored beneath the promontory called 
Ichthys. From there he put to sea on the following 
day for Cephallenia, having his fleet in such order 
and making the voyage in such a way that, if it 
should be necessary to fight, he should be ready in 
all essential respects to do so. For he had not 
heard the news of Mnasippus’ death from any eye- 
witness, but suspected that it was told to deceive 
him, and hence was on his guard; when he arrived 
at Cephallenia, however, he there got definite in- 
formation, and so rested his forces. 

Now I am aware that all these matters of practice 
and training are customary whenever men expect to 
engage in a battle by sea, but that which І com- 
mend іп Iphicrates is this, that when it was incum- 
bent upon him to arrive speedily at*the place where 
he supposed he should fight with the enemy, he 
discovered a way to keep his men from being either, 
by reason of the voyage they had made, unskilled 
in the tactics of fighting at sea, or, by reason of 
their having been trained in such tactics, any the 
more tardy in arriving at their destination. 

After subduing the cities in Cephallenia he sailed 
to Согсуга. There, upon hearing that ten triremes 
were sailing thither from Dionysius їо aid the Lace- 
daemonians, he first went in person and looked over 
the ground to find a point from which any who 
appreached the island could be seen and the men 
stationed there to send signals to the city would be 
visible; he then stationed his watchers at that point. 
He also agreed with them as to how they were to 
signal when the enemy were approaching and when 
they were at anchor. Then he gave his orders to 
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twenty об the captains, whose duty it should be to 87a ac 
follow him when the herald gave the word; and 
in case anyone failed to follow, he warned him that 
he would not have occasion to find fault with his 
punishment. Now when the signal came that the 
triremes were approaching, and when the word was 
given by the herald, the ardour of all was a sight 
worth seeing; for there was no one among those 
who were to sail who did not run to get aboard his 
ship. When Iphicrates had reached the place where 
the enemy’s triremes were, he found the crews of all 
save one already disembarked on the shore, but 
Melanippus, the Rhodian, had not only advised the 
others not to remain there, but had manned his own 
ship and was sailing out to sea. Now although he 
met the ships of Iphicrates, he nevertheless escaped, 
but all the ships from Syracuse were captured, 
along with their crews. Thereupon Iphicrates cut off 
the beaks and towed the triremes into the harbour 
of Corcyra; as for the crews, he concluded an agree- 
ment that each man should pay a fixed ransom, with 
the exception of Crinippus the commander, whom 
he kept under guard, intending either to exact a 
very large ransom or to sell him. Crinippus, how- 
ever, was so mortified that he died by a self-inflicted 
death, and Iphicrates let the rest go, accepting Cor- 
cyraeans as sureties for the ransoms. Now he main- 
tained his sailors for the most part by having them 
work for the Corcyraeans on their lands; the pel- 
tasts, however, and the hoplites from his ships he 
‘took with him and crossed over to Acarnania. There 
he gave aid to the cities which were friendly, in case 
any of them needed aid, and made war upon the 
Thyrians, who were very valiant men and were in 
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ar 9 7 А М э М r / і 
38 youve, ёпоћёше. Kal TO ато Керкйрає vav- 


тікби прогМавам, суєдду ттєрї Єиєуїкорта vais, 
трӧтоу èv eis Кефайтріаю mrevoas урішата. 
ётрёёато, Tà pev тар éxovTwy, Ta бё тар 
йкдитам' ётета 0& тарєскємдбето тї тє TOV 
Лакебацьомідтр уфрам raros тошу ral Tov 
Аюу Tov кат єкеїра подлєфи померти ойсфи 
ras pev Gerovcas тросМарВамеш, тоїѕ бё шт 
пеідорбтоїс Toke Let. і 

"Куб би б) таутти Thy страттуба» ту "Іфі- 
кратои$ о?у кіста ётад, ETELTA кай TO прос- 
«сда, xeredoar éavt@ Каммістратди тє Tov 
Snpnyopov, ov para ётітўдеоу дута, кад ХаЗріам, 
рама страттубу морібдиємом. єїтє yap фрорі- 
pous avTous hyoúpevos eivat cupBovrous №а[8єбы 
éBotreto, с@фрду por Soxet діатравбастбай, єїтє 
avTimddous volov, ойто Өратёв$% илүтє катара- 
dupav pare катаремфу pndev daiverOa, péya 
фромобутоє ёф’ éavt® Toró pot oxe? avdpds 
eivat, KaKelvos pev Ò) тайт ётраттєр. 

ПІІ. О; òè “A@nvaiot, ёктєттөкбта$ per opav- 
mes ёк tis Botwrias Платагйс dirous ğvras, 
каї катапеєфемуотає прос avTous, ікетєйортас дё 
Ocomias y) сфӣѕ тєридєїр йптбмідає гуєрошёроуѕ, 
ойкЄті єтуиоуу тойс OnBaiovs, МАЛА morene 


1 Opacéws: Kel. inserts after it érparrev фе. 
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possession of a very strong fortress. Furthermore, 
he took over the fleet which was at Corcyra, and 
with almost ninety! ships first sailed te Cephallenia 
and collected money, in some cases with the consent 
of the people, in other cases against their will. Then 
he made preparations to inflict damage upon the 
territory of the Lacedaemonians, and to bring over 
to his side such of the other hostile states in that 
region as were willing and to make war upon such as 
would not yield. 

Now for my part I not only commend this cam- 
paign in particular among all the campaigns of 
Iphicrates, but I commend, further, his directing the 
Athenians to choose as his colleagues Callistratus, 
the popular orator, who was not very favourably in- 
clined toward him, and Chabrias, who was regarded 
as a very good general. For if he thought them to 
be able men and hence wished to take them as ad- 
visers, he seems to me to have done a wise thing, 
while on the other hand if he believed them to be 
his adversaries and wished in so bold a way to prove 
that he was neither remiss nor neglectful in any 
point, this seems to me to be the act of a man pos- 
sessed of great confidence in himself. He, then, 
was occupied with these things. ` 

ПІ. Meanwhile the Athenians, seeing that the 


Plataeans, who were their friends, had been expelled | 


from Boeotia and had fled to them for refuge, and 
that the Thespians were beseeching them not to 
allow them to be left without a city, no longer 
commended the Thebans, but, on the contrary, 


1 The fleet of the Corcyraeans (cp. § 24 above) having been 
added to Iphicrates’ original seventy (§14) ships. The text, 
however, appears to be faulty. 
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` 3 A ` \ з / \ be з , 
yey айтої Ta шёу Псуфромто, TA дё асирфораєс 
A \ ^ СА 
ëyew бмоуібоуто' Kolvwvely ye pny афто; ov 
ёттраттоь» ovKéte #Өє\№ор, ёттєў EWPwY стратєйоутас 
^^ / ГА 
re avtovs ёт) dirous apyaious TH поле; Pwxéas, 
5 ^ K A и 
Kal то№єс тїттаз т Фу Te mpos Tov ВарВароу 
? ` , е мо з Г А Й 
то\ёде Kal hiras éauTots афалібоутаѕ. ёк TOUTMY 
бё Wydiodpevos о 89 роѕ віртити погєїсваї, трфтоъ 
ГА ^^ 
иё> eis Aylas mpecBeas Єтєшє паракамобутає 
^^ / 
дкомоцбеїм, єї бойХошто, eis Aakedaimova тєр! 
э Z s М 3 бе f М ? \ t 
eipyynss ётета бе ЄЕєтєрфам» Kal афтої пре- 
Су т / ¢ / 
oBes. би бе тби aipebévtwav Калас `Ітторікоо, 
3 m / 4 > 
АйтокЛйс  Хтрорбиуідою, Anuootpatos "Арі- 
m ^^ f 7 
стоффутоѕ, `Арістокћ, Kndioddotos, Мелдра- 
жаєбосі t? Калм дё о д 
пос, Микочбос ral? Ка\мотратоѕ дё о дпит- 
^ / \ Ы / 
yopos пару" фтосудиємос yap "Іфікратеі, єї 
М ^ ~ 
avtov афєіт, й) хрђната méuyew TO vavtik® 
й єірйипи тосе, ойто "Авуупсі тє Ти ка! 
Єтраттє пері eipyyys ёте дё катёстпсар ёт} 
Tous éxKkAnTous те Tov Aaxkedatpoviwy ка) тойє 
РА ^^ М. 5 м / е 
сурифувиз, прітоє ё\еЁєр avtav КаМЛіає о 
$ 5 A % 9 © т бё 2 26 
абобуоє. Hv б офўто$ otos илде» HrTov Hoecbat 
е i > є т A е 3 У 3 / 4 ‚ 
up ауто? ў UT аллу Єтаїройцємос" Kal тотє 
83) йрбато @06 TOS. 
Й 
"0, avdpes Лакєдацидто, Thv иёу троёєиќау 
є m 3 3 М! БА 8 [4 3 ` \ < 
циби ойк EYD EXO? MOVOS, алла KAL татроѕ 
1 After Л0коиВоѕ the MSS. proceed: ёте) 8 тротўАбо>» ёт) 
Tous ёккАђтоуѕ тє Tov Aareðaiuoriwy kal тоўѕ сушиё 015. 
These words аге dropped by Kel. and almost all editors, 


after Cobet. 2 Inserted by Kel., following Köppen, 
3 Inserted by Kel., following Fritzsche. 
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while they were partly ashamed to make war upon 8371 юс. 


them and partly reckoned it to be inexpedient, they 
nevertheless refused any longer to take part with 
them in what they were doing, inasmuch as they saw 
that they were campaigning against the Phocians, who 
were old friends of the Athenians, and were annihilat- 
ing cities which had been faithful in the war against 
the barbarian! and were friendly to Athens. For these 
reasons the Athenian people voted to make peace, 
and in the first place sent ambassadors to Thebes to 
invite the Thebans to go with them to Lacedaemon 
to treat for peace if they so desired; then they sent 
ambassadors to Lacedaemon themselves. Among 
those who were chosen were Callias, the son of 
Hipponicus; Autocles, the son of Strombichides ; 
Demostratus, the son of Aristophon; Aristocles, 
Cephisodotus, Melanopus, and Lycaethus. Cali- 
stratus, the popular orator, also went with the em- 
bassy; for he had promised Iphicrates that if he 
would let him go home, he would either send money 
for the fleet or bring about peace, and consequently 
he had been at Athens and engaged in efforts to 
secure peace ; and when the ambassadors came before 
the assembly of the Lacedaemonians and the repre- 
sentatives of their allies, the first of them who spoke 
was Callias, the torch-bearer.? He was the sort of 
man to enjoy no less being praised by himself than 
by others, and on this occasion he began in about 
the following words: 

“Men of Lacedaemon, as regards the position I 
hold as your diplomatic agent; І am not the only 
member of our family who has held it, but my 

1 The Plataeans and Thespians had, in fact, won especial 


distinction in the Persian wars. | 
2 Of the Eleusinian mysteries. ер. т. iv. 20. 
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татўр татрфа» буду тарєдідоу т® yéver Bov- 
Ropar 8 Kab тобто фуіи SyAdcaL, фо будиса Ñ 
mons гате? mpòs дё. èxelvn yap, бтам иёри 
TOKELOS її, TTPATHYOUS uS aipetrat, бта» бе 
ђсиуіаѕ émiumjion, віртиотогойо nas éxméwrrer. 
Kaye mpóclev 815 701) HAOOV mepi полной rata- 
Aúceos, Kat Єр aucdorépas тай; mpeoPetass біє- 
птрабдити кай бріу Kal piv вірити" viv дё 
трітоу ўко, Kab Hyodpas то\й бікдибтата voy йр 
S:adraryis truyen. ӧрӧ yàp ойк ЙМЛа нер йши, 
dra 8 пибу бокодбута, GAN фраз тє axPopuévous 
кад juâs TH ПАато фу тє кай Ocomidy avaipéces, | 
тс оу ойк єйкд< та AUTA yiyv@cKorTas dioUS 
блог &ХМмлог< й) то\єшои$ eivat; Kal софро- 
væv pèv тоо ёсті рде eb puxpa та біаферомта 
ely пгблєшої амагреїсвам єї бё 0% ка} диоуро- 
шороїиєу, ойк av паро tov дамраєтбю єї pi 
вірити тогєїсваєї; бікслог pèv оду Hv unde Ora 
emidépety дММумогс Huds, Єтєї Жеуєтаї ше» Tpi- 
ттбАєдо$ б йдётєро$ трбуоџоѕ Ta Атђшттроѕ каў 
Képns йортта iepa претої Eévois бєїваг "Нра- 
клеї TE TH йиєтєро йрутуєту ка АМмоскоўро 
Tov ùperépow тота, кай тоб Anuntpos бе 
картой eis прот» тр Пелотодирутоу стёриа 
1 бивуморомоїиєу MSS.: бисоугамомоїе» Kel. 
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1 Triptolemus of Eleusis had, according to the legend, 
carried from Attics throughout Greece ‘both the cult of 
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father’s father received it from his father and handed 71 2x 
it on to his descendants; and I also wish to make 
clear to you how highly esteemed we have been by 
our own state. For whenever there is war she 
chooses us as generals, and whenever she becomes 
desirous of tranquillity she sends us out as peace- 
makers. I, for example, have twice before now come 
here to treat for a termination of war, and on both 
these embassies I succeeded in achieving peace both 
for you and for ourselves; now for a third time I 
am come, and it is now, I believe, that with greater 
justice than ever before I should obtain a reconcilia- 
tion between us. For I see that you do not think 
one way and we another, but that you as well as we 
are distressed over the destruction of Plataea and 
Thespiae. How, then, is it not fitting that men who 
hold the same views should be friends of one another 
rather than enemies? Again, it is certainly the 
part of wise men not to undertake war even if they 
should have differences, if they be slight; but if, in 
fact, we should actually find ourselves in complete 
agreement, should we not be astounding fools not 
to make peace? Тһе right course, indeed, would 
have been for us not to take up arms against one 
another in the beginning, since the tradition is 
that the first strangers to whom Triptolemus,! our 
ancestor, revealed the mystic rites of Demeter and 
Core were Heracles, your state’s founder, and the 
Dioscuri, your citizens; and, further, that it was 
upon Peloponnesus that he first bestowed the seed 


Demeter and the knowledge of her art—agriculture. Heracles 
was the traditional ancestor of the Spartan kings (ср. ти. ійі. 
3), while the Dioscuri, Castor and Pollux, were putative sons 
of Tyndareus of Sparta. _ 
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беріутатваї mas обу бікалом À бий, Tap фу 
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обу Boechat фе тАєйстти тойтоы apGoviay 
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бё yévntat, ката Миєсба ў дунатдь» таста. 
Mera тобто» А?ток№, паа боку ётістрє- 
ìs elvat риутор, де apyopeven “Avopes Aanedat- 
шӧриоь, OTL рер à PEA ЖХеуєш ой трд$ уар 
ipiv бпӨўсєта oùe ayvod: adda Soxel ро, 
ofriuves Bovrovrat, р àv mojowvrai фар, 
тайтти Фу пАєїстом Ypovev Srapéverv, бідаютвом 
eivat ANAjAOUS TA аїтіа TOY тоћёроу. vets бе 
det рёр hate: Adrovopous Tas TONELS үр?) elvat, 
aùro Ò ёстё џаћмота Єштобау ті) афторошід» 
суртібєсвє рем yap Tpos Tas cuppayidas TONELS 
TOUTO прітом, акомоубєїи бттоь av vets түүйс бє. 
каітоь ті тобто айторошіа птрост)кєї; поїєїсбє бё 
то\єшїои$ ойк фуакогойиємої TOS суриауоів, 
кай êm} TovTous буєїсбє @отє TOAKAKLS Єті то? 
evpeverTatous avayKalovTat стратєйєі оф Хеуд- 
шєрог адтдророг eivat. ETL бе TO таутор évavTio- 
татом avroropia, кабістатє ёрӣа цер бекаруіав, 
ёда ё тр:акоутарҳіаѕ" каў тотоу тфу apy ov- 
TOV emipereta Je ойу ӧтос̧ vopipons ‘руст, 
AAA bras бйршитаї Bia катбуєш Tas тб\вьс, 


1 52 MSS,: 8) Kel. 
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of Demeter’s fruit. How, then, can it be right, 371 в.с, 
either that you should ever come to destroy the 
fruit of those very men from whom you received the 
seed, or that we should not desire those very men, 
to whom we gave the seed, to obtain the greatest 
possible abundance of food? But if it is indeed 
ordered of the gods that wars should come among 
men, then we ought te begin war as tardily as we 
сап, and, when it has come, to bring it to an end as 
speedily as possible.” 

After him Autecles, who „had the reputation of 
being a very incisive orator, spoke as follows: Є Men 
of Lacedaemon, that what I am about to say will 
not be said to your pleasure, Iam not unaware ; but it 
seems tome that men who desire the friendship which 
they may establish to endure for the longest possible 
time, ought to point out to one another the causes 
of their wars. Now you always say, ‘The cities must 
be independent, but you are yourselves the greatest 
obstacle in the way of their independence. For the 
first stipulation you make with your allied cities is 
this, that they follow wherever you may lead. And 
yet how is this consistent with independence? And 
you make for yourselves enemies without taking 
counsel with your allies, and against those enemies 
you lead them; so that frequently they who are said 
to be independent are compelled to take the field 
against men most friendly to themselves. Further- 
more—and there can be nothing in the world more 
opposed to independence—you establish governments 
of ten here and governments of thirty there; and in 
the case ої these rulers your care is, not that they 
shall rule according to law, but that they shall be able 
to hold possession of their cities by force. So that 
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pot Kab єйторатєрог Єрїотє yiyverOar йивратої 
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TOV аџартушатору, @ ueis. Kal йиіу дё ёуоуує 
орд бід тй åyvopóvæos прауббута eorw őre 
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Хлфбеїса у OyjBars Kadyeta: viv обр, as 
Фстоцубасатє айтомдуоцс mores! уєубсбал, Tå- 
сої wad, ёте norenOnoav ot ©тбао:, ёт 


. 
т 


1 45... тӧлеѕ Breitenbach: ds... ras mérecs MSS.: 075 
»». Tas тілах Kel, 
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you manifestly take pleasure in despotisms rather зті в 
than in free governments. Again, when the hing 
directed that the cities be independent, you show ed 
yourselves strongly of the opinion that if the The- 
bans did not allow each one of their cities, not only 
to rule itself, but also to live under whatever laws 
it chose, they would not be acting in accordance 
with the King’s writing; but when you had seized 
the Cadmea, you did not permit even the Thebans 
themselves to be independent. The right thing, 
however, is thzt those who are going to Ъе friends 
should not insist upon obtaining their full rights 
from others, and then show themselves disposed to 
grasp the most they can.” 

By these words he caused silence on the part of 
all, while at the same time he gave pleasure to those 
who were angry with the Lacedaemonians. After 
him Callistratus said: “ Men of Lacedaemon, that 
mistakes have not been made, both on our side and 
on yours, I for one do not think I could assert; but 
I do not hold to the opinion that one ought never 
again to have any dealings with people who make 
mistakes. For I see that no one in the world remains 
always free from error. And it seems to me that 
through making mistakes men sometimes become 
even easier to deal with, especially if they have in- 
curred punishment in consequence of their mistakes, 
as we have. In your. own case, also, I see that 
sometimes many reverses result from the things you 
have done with too little judgment, among which 
was, in fact, the seizure of the Cadmea in Thebes; 
now, at any rate, the cities which you were eager to 
make independent have all, in consequence of the 
wrong done to the Thebans, fallen again under their 
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1 єфбтдоу ті... huir Kurz: єфбллом ort еі... uty } би? 
apeord MSS., which Kel. retains, while marking the passage 
as corrupt, 


З & épdds буушдєр MSS.: ås dp0Gs Fyvwre Kel, 
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power. Hence I hope that now, when we have been зт вс. 
taught that to seek selfish advantage is unprofitable, 
we shall again be reasonable in our friendship with 
each other. Now touching the slanderous allega- 
tions of certain people who wish to defeat the peace, 
to the effect that we have come here, not because we 
desire friendship, but rather because we fear that 
Antalcidas may arrive with money from the King, 
consider how foolishly they are talking. For the 
King directed, as you know, that all the cities in 
(zreece were to be independent; why then should 
we, who agree with the King in both word and 
deed, be afraid of him? Or does anyone imagine 
that the King prefers to spend money and make 
others great, rather than, without expense, to have 
those things accomplished for him which he judged 
to be best? 

є Во much for that. Why, then, have we come? 
That it surely is not because we are in straits, you 
could discover, if you please, by looking at the situa- 
tion by sea or, if you please, at the situation by land 
at the present time. What, then, is the reason? 
Manifestly that some of our allies are doing what is 
not pleasing to us. And perhaps we also should 
like to show you the gratitude we rightly conceived 
toward” you because you preserved us.! Further- 
more, to mention also the matter of expediency, 
there are, of course, among all the cities of Greece, 
some that take your side and others that take ours, 
and in each single city some people favour the Lace- 
daemonians and others the Athenians. If, therefore, 


1 At the close of the Peloponnesian war the Lacedae- 
monians rejected the proposal urged by many of their allies, 
that Athens should be destroyed, ср. п. ії. 19, 20. 
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we should become friends, from what quarter could зл в. 
we with reason expect any trouble? For who could 
prove strong enough to vex us by land if you were 
our friends? And who could do you any harm by 
sea if we were favourably inclined toward you? 
Moreover, we all know that wars are forever break- 
ing out and being concluded, and that we—if not 
now, still at some future time—shall desire peace 
again. Why, then, should we wait for the time when 
we shall have become exhausted by a multitude of 
ills, and not rather conclude peace as quickly as pos- 
sible before anything irremediable happens? Again, 
I for my part do not commend those men who, when 
they have become competitors in the games and have 
already been victorious many times and enjoy fame, 
are so fond of contest that they do not stop until 
they are defeated and so end their athletic training ; 
nor on the other hand do I commend those dicers 
who, if еу win one success, throw for double stakes, 
for I see that the majority of such people become 
utterly impoverished. We, then, seeing these things, 
ought never to engage in a contest of such a sort 
that we shall either win all or lose all, but ought 
rather to become friends of one another while we 
are still strong and successful. For thus we through 
you, and you through us, could play even a greater 
part in Greece than in times gone Бу." 

Since these men were adjudged to have spoken 
rightly, the Lacedaemonians voted to accept the 
peace, with the provision that all should withdraw 
their governors from the cities, disband their arma- 
ments both on sea and on land, and leave the cities 
independent. Andif any state should act in violation 
of this agreement, it was provided that any which so 
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desired might aid the injured cities, but that any 
which did not so desire was not under oath to be the 
ally of those who were injured. On these terms the 
Lacedaemonians took the oath for themselves and 
their allies, while the Athenians and their allies 
took the oath severally, city by city. The Thebans 
also signed their names among the cities which had 
sworn, but on the fellowing day their ambassadors 
came in again and demanded that the writing be 
changed to read that “the Boeotians” instead of 
“the Thebans” had змога. Agesilaus, however, 
replied that he would change no part of what they 
had sworn to and signed in the first place; but if 
they did not wish to be included in the treaty, he 
said that he would strike out their names if they so 
directed. When, accordingly, under these circum- 
stances the others had concluded peace, while the 
only controversy was with the Thebans, the Atheni- 
ans were of the opinion that now there was hope 
that the Thebans would be decimated, as the com- 
mon saying puts it, and as for the Thebans them- 
selves, they went home utterly despondent. 

IV. After this the Athenians, on their side, pro- 
ceeded to withdraw their garrisons from the cities 
and to send after Iphicrates and his ships, and thev 
compelled him to give back everything which he had 
captured after the time when the oaths were taken 
at Lacedaemon. But the Lacedaemonians, on the 
other hand, while they withdrew both their governors 
and their garrisons from all the other cities, did not 
follow this course in the case of Cleombrotus, wlio 
was at the head of the army in Phocis and now 
asked the authorities at home what he should do. 


1 i.e, insisting upon their claim to headship in Boeotia, 


51 


XENOPHON 


AEEaVTOS ore айто докой] біамуваютаз TO стра 
тера KATH TOUS bpKous Kab Tepraryyethavras Tats 
TÖMEG cupBarecbas eis TOV рабу TOU ‘Arroddwvos 
omocov Воймото ёкасту TONES; ётеита ei ш] TLS 
én avTovopous Tas TONELS eivat, TOTE TMV 
тарака\Мётаутав. бео TH avTovopia Bovrow7o 
Bon Geir, dryer ёті той$ évavtiovuévovs ойто yap 
йр «фл оїєсваї Tous тє Өєо®$ evpLeved TATOUS eivat 
кай Tas TONES heot й» аувєсваг ý Ò excreta 
йкойсата тайта éxetvov цем prvapely NYT ATO 
0 yap, сс ёоьке, TO бацибіу À Ayer" впєствіМам 
dé TO Krcop Spot р) dtarvelv тб стратеуна, 
ам «000 À Ayew | Єті TOUS OnBaious, єї рт avTo- 
vopoUs &фїов› Tas пої  Єтпеї оби no Gero оҳ 
Stas Tas т0№15 афієутад,, AAN о? тд стра- 
терра д:аћдоутаҳ, фе дуттаттошто проб, айтди,? 
ойто ô) й Фуви THY стратійр ELS ттуу Bovwriav. 
Kai 7 pèv ot OnBator euBareiy айтди ёк тфи 
Poxéov тросєдокоу ка} Єті стєуф тий єфілаттом 
ойк ёиВалле“ ба Orc Bay бе ò дрешти ка am poo- 
докттоу торєидеїѕ, афикуєїтаї eis Kpetow, каў 
TO TELYOS atpel, Kat T PLN peLs TOV OnBaiwv додека 
Харе. тадта cè тойса Kal ava Bas алто 
THs даматттв, ёстратотедєйсато êv Лєйктрогѕ 
тў Өстік. ої бе ӨзВатог ёстратотедейсауто 
ёт} тф атартікро Мофф ov тол) діаћєітортє$, 


1 After móàe:s the MSS. proceed: б 8% Клєйивротоз 
епеіді) exvdero Thy вірйити усувупиєміу, теда трд тоў$ 
ёфдроу$ рота ті XP, поїєїу" ої 7 ÈKÉAEUCAV айтфу стратєйєі 
eri той$ @nBaious, єї uh дфіоієу Tas Bowwtlas пфлєг abrovduous. 
These words are dr oped by Kel, and all editors. 

2 ös йуттаттошто троѕ айтбу Brodaeus: és йутєтбтторто 
mpos avrous MSS., which Kel. retains, but brackets. 


52 


HELLENICA, VI. 1v. 2-4 


Prothous did indeed say that it seemed to him they 371 xc. 
ought first to disband the army in accordance with 
their oaths and send round word to the various cities 
to make contributions, as large as each city chose to 
make, to the temple ої Apollo, and afterwards, in 
case anyone tried to prevent the cities from being 
independent, to call together again at that time all 
who wished to support the cause of independence 
and lead them against those who opposed it; for he 
thought, he continued, that in this way the gods 
would be most favourably inclined toward them and 
the cities would be least annoyed. The Lacedae- 
monian assembly, however, upon hearing these words, 
came to the conclusion that he was talking nonsense ; 
for at this moment, as it seems, Fate was leading 
them on; and they sent orders to Cleombrotus not 
to disband his army, but to lead it at oncé against 
the Thebans if they did not leave the cities indepen- 
dent. When, therefore, he learned that, so far from 
leaving the cities independent, the Thebans were 
not even disbanding their army, in order that they 
might marshal themselves against him, under these 
circumstances he undertook to lead his troops into 
Boeotia. 

Now Cleombrotus did not enter Boeotia from 
Phocis at the point where the Thebans expected him 
to enter and where they were keeping guard at a 
narrow pass; but proceeding by way of Thisbae along 
а mountainous and unexpected route, he arrived at 
Creusis, captured its wall, and took twelve triremes 
belonging to the Thebans. After accomplishing 
this exploit and marching up from the sea-coast, he 
encamped at Leuctra, in. the territory of Thespiae. 
And the Thebans encamped on the opposite hill not 

1 фе, for a war fund. 53 
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very far away, with no allies except the Boeotians. 371 в.с. 
Then his friends went to Cleombrotus and said: 
« Cleombrotus, if you let the Thebans escape without 
a battle, you will be in danger of suffering the utter- 
most penalty at the hands of your state. For they 
will remember against you not only the time when 
you reached Cynoscephalae and laid waste по part ої 
the country of the Thebans, but also the time when, 
on your later expedition, you were beaten back from 
effecting your entrance, although Agesilaus always 
made his entrance by way of Cithaeron. Therefore 
if you really have a care for yourself or a desire to see 
your fatherland again, you must lead against these 
men.” Such were the words of his friends; but his 
opponents said : “ Now is the time when the man will 
make it clear whether he is in truth partial to the 
Thebans, as rumour has it.” 

Cleombrotus, then, as he heard these things was 
spurred on to join battle. The leaders of the Thebans, 
on the other hand, calculated that if they did. not 
fight, the cities round about would revolt from them 
and they would themselves be besieged; further, 
that if the people of Thebes were thus cut off from 
provisions, the city itself would be in danger of 
turning against them. And since many of them 
had been in exile before, they estimated that it was 
better to die fighting than to be exiled again. 
Besides this, they were also somewhat encouraged 
by the oracle which was reported—that the Lace- 
daemonians were destined to be defeated at the spot 
where stood the monument of the virgins, who are 
said to have killed themselves because they had been 
violated by certain Lacedaemonians. The Thebans 
accordingly decorated this monument before the 
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battle. Furthermore, reports were brought to them 271 в.с, 
from the city that all the temples were opening of 
themselves, and that the priestesses said that the 
gods revealed victory. And the messengers reported 
that from the Heracleium the arms also had dis- 
appeared, indicating that Heracles had gone forth 
to the battle. Some, to be sure, say that all these 
things were but devices of the leaders. But in the 
battle, at any rate, everything turned out adversely 
for the Lacedaemonians, while for the other side 
everything went prosperously, even to the gifts of 
fortune. For it was after the morning meal that 
Cleombrotus held his last council over the battle, 
and drinking a little, as they did, at the middle of 
the day, it was said that the wine helped somewhat 
to excite them. Again, when both sides were arming 
themselves and it was already evident that there 
would be a battle, in the first place, after those who 
had provided the market and some baggage-carriers 
and such as did not wish to fight had set out to 
withdraw from the Boeotian army, the Lacedaemo- 
nian mercenaries under Hieron, the peltasts of the 
Phocians, and, among the horsemen, the Heracleots 
and Phliasians made a circuit and fell upon these 
people as they were departing, and not only turned 
them about but chased them back to the camp of 
the Boeotians. Thereby they made the Boeotian 
army much larger and more densely massed than it 
had been before. In the second place, since the space 
between the armies was a plain, the Lacedaemonians 
posted their horsemen in front of their phalanx, and 
the Thebans in like manner posted theirs over against 
them. Now the cavalry of the Thebans was in good 
training as a result of the war wilh the Orchomenians 
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and the war with the Thespians, while the cavalry of 371 в.с 
the Lacedaemonians was exceedingly poor at that 
time. For the richest men kept the horses, and it 
was only when the ban was called out that the ap- 
pointed trooper presented himself; then he would 
get his horse and such arms as were given him, and 
take the field on the moment's notice. As for the 
men, on the other hand, it was those who were least 
strong of body and least ambitious who were 
mounted on the horses. Such, then, was the cavalry 
on either side. Coming now to the infantry, it was 
said that the Lacedaemonians led each half-company 
three files abreast, and that this resulted in the 
phalanx being not more than twelve men deep.! 
The Thebans, however, were massed not less than 
fifty shields deep, calculating that if they conquered 
that part of the army which was around the king, 
all the rest of it would be easy to overcome. 

Now when ,Cleombrotus began to, lead his army 
against the enemy, in the first place, before the 
troops under him so much as perceived that he 
was advancing, the horsemen had already joined 
battle and those of the Lacedaemonians had speedily 
been worsted; then in their flight they had fallen 
foul of their own hoplites, and, besides, the com- 
panies of the Thebans were now charging upon 
them. Nevertheless, the fact that Cleombrotus and 
his men were at first victorious in the battle may 
be known from this clear indication: they would 
not have been able to take him up and carry him 
off still living, had not those who were fighting in 
front of him been holding the advantage at that 
time. But when Deinon, the polemarch, Sphodrias, 

1 i.e, the half-company numbered thirty-six men. 


59 


16 


XENOPHON 


` / ~ \ А ` 
papos Kal Хфодріає tov тєрї дашосіа» ка 
Клєтууроє б цідс ато, каї ot pev (тте і каї 
ої сирфореїс тод пгодєраруви каМмойиємої ol тє 
Лог ут TOD dyAov фбойрємог фиєу фрому, ot бе 
тод єдоуйису bytes ту AaKedatpovioy WS éwpov 
то бебіди обойшєрою, evéxdivav: бие дё TONNAY 
тєбуєфтаи Kal ђтттшёрог mel StéByncav т» Tá- 
pov, À трд Tod стратопєбом Єтууєм одса айтоїз, 
ЄВєуто Ta бтА@ ката ура» бубєу Ффритито. Fv 
иёрто ой таро ёр Єтитєбт, adda трдѕ дрбіш 
иёХМб» ть TÒ стратдтєдоу. ёк бё тойтоц сах 
uév tives тбу Aaxedainovioy ої addpnrov thy 
сирфордйу nyovpevot TO тє тропабом ёфатаъ ph- 
раг KWAVELY LaTaVaL TOUS тоћєшіои, TOUS тє VE- 
Kpovs ш?) UToaTOVOOUS, GANA дід, pays Tepsa 
avaipetcOat. oi бе то\ёдаруо:, OPOVTES ÈV TOV 
cupmavrav AaKedatpovioy тєбуєбтас бууйс yi- 
rious, ор@итє Ò айтди Хтартіатфу, бутор 2 
éxel @5 ёттакосіот, тєбуткдтасѕ тєрї тєтрако- 
gious, аісбарошемої бе TOÙS суџиауоиѕ тарта 
иёу адушоѕ ёуоутаѕ mpds TO wdyecOat, gore дё 
ods айтбт ode axlouévovs TO увуєупибуф, cvr- 
AéEavrtes то0ѕ émixatpimtdtovs éBovAsvovro ті 
ХР?) тові. ётеі бе тйс ёддкег ітостбудоцз 
тоў vexpous фусиреїсвац, ойто 0% Етєрфам rh- 
рика пері omovody. ої реутої ©nBaior pera 
та?та Kal тротаїои ёстђсауто Kal ToS уєкройе 
0тостгбрд00$ атёдосар. 
Tevopévov бё тотору, б pèv eis THY Лакєдаќ- 
1 ёр тте? Stephanus: цем йппог MSS.: пелтто Kel. 
З After йртоу the MSS. have rar: Kel. brackets, following 
Hartman. > 


бо 


HELLENICA, ҮІ. iv. 14-16 


one of the king's tent-companions, and Cleonymus, 371 в.с 
the son of Sphodrias, had been killed, then the royal 
bodyguard, the so-called aides of the polemarch, and 
the others fell back under the pressure of the Theban 
mass, while those who were on the left wing of the 
Lacedaemonians, when they saw that the right wing 
was being pushed back, gave way. Yet despite the 
fact that many had fallen and that they were de- 
feated, after they had crossed the trench which 
chanced to be in front of their camp they grounded 
their arms at the spot from which they had set forth. 
The camp, to be sure, was not on ground which 
was altogether level, but rather on the slope of a hill. 
After the disaster some of the Lacedaemonians, 
thinking it unendurable, said that they ought to 
prevent the enemy from setting up their trophy and 
to try to recover the bodies of the dead, not by 
means of a truce, but by fighting. The polemarchs, 
however, seeing that of the whole number of the 
Lacedaemonians almost a thousand had been killed; 
seeing, further, that among the Spartiatae themselves, 
of whom there were some seven hundred there, 
about four hundred had fallen; and perceiving that 
the allies were one and all without heart for fighting, 
while some of them were not even displeased at 
what had taken place, gathered together the most 
important personages and deliberated about what 
they should, do. Ара as all thought it best to re- 
cover the bodies of tlie dead by a truce, they finally 
sent a herald to ask for a truce. After this, then, 
the Thebans set up a trophy and gave back the 
bodies under a truce. 

After these things had happened, the messenger 
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і А Spartan festival, celebrated with singing, дайсіпе, and 
gymmastic exhibitions. 
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who was sent to carry the news of the calamity to зт в.с 
Lacedaeyion arrived there on the last day of the 
festival of the Gymnopaediae,! when the chorus of 
men was in the theatre. And when the ephors 
heard of the disaster, they were indeed distressed, 
as, І conceive, was inevitable ; yet they did not with- 
draw the chorus, but suffered it to finish its per- 
formance. Further, although they duly gave the 
names of the dead to their several kinsmen, they 
gave orders to the women not to make any outcry, 
but to bear the calamity in silence. And on the 
following day one could see those whose relatives 
had been killed going about in public with bright 
and cheerful faces, while of those whose relatives 
had been reported as living you would have seen 
but few, and these few walking about gloomy and 
downcast. 

After this the ephors called out the ban of the 
two remaining? regiments, going up as far as those 
who were forty years beyond the minimum military 
age; they also sent out all up to the same age who 
belonged to the regiments abroad’; for in the 
original expedition to Phocis only those men who 
were not more than thirty-five years beyond the 
minimum age had served; furthermore, they or- 
dered those who at that time had been left be- 
hind in public office to join their regiments. Now 
Agesilaus as a result of his illness was not yet strong ; 
accordingly the state directed Archidamus, his son, 
to act as commander. And the Tegeans served with 
him zealously; for the followers of Stasippus were 
still alive, who were favourable to the Lacedaemonians 
and had no slight power in their own state. Likewise 


2 ср. і. 1 and note. 3 i.e. now at Leuctra. 
As 


19 


20 


21 


XENOPHON 


полем éppwpévws дё Kat оі Mavtiveis єк r&v 
^ A М 
корду сурєстратєйоюто" арістократоциєрог уар 
к ç \ 
втйууамом. ка Корірбіог дё каў Sexv@vier кай 
ГА 
Prevdoror кад “Ayatol дала тробдушеѕ ђкоћо?- 
доу», Kal дан бё TONELS ёёётєштору ттратфтас. 
› / КУ \ / > ур е А 5 
вямірому бе Kab трийрєїс айтої тє of Лакєдаг- 
7 \ a М 8 \ 156 \ У 
povio. Kab Kopivécor, ка} ёбёоуто ral LuKvaviay 
спря Атроби, eg Фу біємообито TÒ стрітецра 
б@8‹84@ ыш. Kal о цёр 67 "Аруібароз Єбйєто éri 
Th біаВаєеі. 

ОЇ бе @nBator edOvs цер peta THY payny 
éreprpav eis Alvas йууєор éoredavwpévor, 
\ = \ ^^ ld ` / м et 
кай Gua єр THS viens TO шеуєбоє ёфрабор, aya 
бё Вотбеї» éxédXevov, Жеуоитєс фу viv ёЁєіт 
NaxeSatmovious TÅVTÆV av ÈTNETOLKETAV айтойс 
тіроріїсаєдам trav 082 APnvatoy т Bovi) érvy- 
yavev ёр акротоће KaOnpévn. ère Ò Дкоисам 

/ е a 
TO уєуємтиємою, OTs цер сфдбра HurdOynoayv пісі 
бом бубиєто' ойтє yap ёті ёла тди ктрика 
7 ч 
éxddecav, пері тє т BonOelas ойдди йтекрі- 
vavto. ка} "Абдиутвє» pev ойто дятіїмбєу 0 
кйриб. mpos pévtot "Часомга, сйшинауви бута, 
М m е ^ ? ^ 
ётєштоу споді ot OnBator, cerevovres Вотбєїр, 
? A е 
даћоугбоџєрог тӯ TÒ шоу йпобійдото бё 
7 \ Ё x / 
є0005 тргђрєгѕ ev ётћтроо, фо BonOjowy ката 
дахаттар, гуММабои dé тб Te Fevixdy ка} Tovs 
\ е A е / 
TEPL айтдр {ттёаз, каітєо актойкто тптоћёцо 
64 


HELLENICA, VI. гу. 18—21 


Ше Mantineans from their villages! supported him зт в.с 
stoutly; for they chanced to be under an aristo- 
cratic government. Furthermore, the Corinthians, 
Sicyonians, Phliasians, and Achaeans followed him 
with all zeal, and other states also sent out soldiers. 
Meanwhile the Lacedaemonians themselves and the 
Corinthians manned triremes and requested the 
Sicyonians also to help them in so doing, intending 
to carry the army across the gulf on these ships. 
And Archidamus accordingly offered his sacrifices at 
the frontier. 

As for the Thebans, immediately after the battle 
they sent to Athens a garlanded messenger, and 
while telling of the greatness of their victory, they at 
the same time urged the Athenians to come to their 
aid, saying that now it was possible to take vengeance 
upon the Lacedaemonians for all the harm they had 
done to them. Now the Senate of the Athenians 
chanced to be holding its sitting on the Acropolis. 
And when they heard what had taken place, it was 
made clear to everyone that they were greatly dis- 
tressed ; for they did not invite the herald to par- 
take of hospitality and about the matter of aid they 
gave him no answer. So the herald departed from 
Athens without having received a reply. But to 
Jason, who was their ally, the Thebans sent in 
haste, urging him to come to their aid; for they 
were debating among themselves how the future 
would turn out. And Jason immediately proceeded 
to man triremes, as though he intended to go to 
their assistance by sea, but in fact he took his mer- 
cenary force and his bodyguard of cavalry and, al- 
though the Phocians were engaged in a bitter warfare 


1 See У. її. 5-7. 
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against him, proceeded by land through their country 37 во 
into Boeotia, appearing in many of their towns before 
it was reported to them that he was on the march. 
At any rate, before they could gather troops together 
from here and there, he was already far on ahead, 
thus making it clear that in many cases it is speed 
rather than force which accomplishes the desired 
results. | 

But when he arrived іп Boeotia апа the Thebans 
said that now was the right moment to attack the 
Lacedaemonians, he with his mercenaries from the 
heights above and they by a frontal assault, Jason 
sought to dissuade them, pointing out that since they 
had done a good work, it was not worth while for 
them to venture a decisive engagement in which they 
would either accomplish yet greater things or would 
be deprived of the victory already gained. ‘Do 
you not see,” he said, “that in your own case it 
was when you found yourselves in straits that you won 
the victory? Therefore one must suppose that the 
Lacedaemonians also, if they were in like straits, 
would fight it out regardless of their lives. Besides, 
it seems that the deity often takes pleasure in 
making the small great and the great small.” With 
such words, then, he endeavoured to dissuade the 
Thebans from making the final venture; to the 
Lacedaemonians, on the other hand, he pointed out 
what manner of thing a defeated army was, and 
what an army victorious. “And if you wish,” he 
said, “to forget the disaster which has befallen you, 
I advise you first to recover your breath and rest 
yourselves, and then, after you have become stronger, 
go into battle against men who are unconquered. 
But now,” he said, “be well assured that even among 


67 


26 


о 


XENOPHON 


Siaréyovras пері pilas тоф moreplois ANQ ёк 
mavTos трбттоу weipacbe otrovdas Має. тата 
0°, ёфт, ёү® mpodvpwotpat, o@oar buds Воућо- 
pevos бій тє THY TOD патрдє фіМіам pds bas 
Kat dia TÒ Tpokevely buoy. éEreye цею одр TOL- 
абта, ётраттє Ò icws mws д:афорог ral ойтої 
5 А / > / > 4 7 е М 
ахмумог бутєз Gudorepos ёкєіроу ббошуто. ot дёр- 
tot Aakedatpoviot, йкойсаутєс афтод, праттєги 
` A A 3 f 3 \ б э 7 
пері tay согомдду ёкё\єуоу‘ mel б  йптпууєм ву 
бт elnoav at omovdat, партууувімам оі поме- 
раруог дєйти)саутає сирєскєуйсдаг парта, 
фс TS vuKToS Topevoopuevovs, Öms dua TH 
^ / 

pépa mpos tov КїӨшрб>& avaBaivorev. ère 
Ò éelrvyncav, трїў кадєйдер mapayyelAartes 
3 “a т т ә ` diy? е / \ М 
йкомоубєїу, ђүодито «00105 аф éomrépas thy 8:4 
Kpevotos, тд Malev пістєйомтєє шбАМом Ù тат 
omovoats. pdra бё уалет®< Topevóuevot, ola 
U3 / «з / ‚ , К 
87) Єр уиктї тє ка Є» фо amióvres каў Yaner у 
eas > > 7 "A Га 3 m 
oov, cis Аѓудсдєра tris Меуарікйс adtevodvTat. 
exe? дё тпєритоууароисі TH perà `Apyiðdpov 
otpatevpatt. ёда 0) dvapeivas, бос Kat of 
ovppaxor mavres TapeyévovTo, атђүє way дро? 
тд страте ца péypt Kopivfou: éxeifev бе то? 
pèv ouupayous афӣке, тойс ё поМітає оїкадє 
алттүүагуву. 

О pévros "ladcwv amiov 94 ths Фок{бо$ 
g ^ A Й 7 Ф \ ‘ 
Таштомтфи pev то тє пройстіо» eie Kal THY 

r > ld ` 3 / f ` з 
хера» вторбуєє Kal améxretve томМойо тд» б 
&Мм» Фокіда chev arpayudvas. adixopevos 
68 


HELLENICA, VI. ту. 24-27 


your allies there are those who are holding con- 371 в.с. 
verse with the enemy about a treaty of friendship. 
with them; by all means, then, try to obtain a 
truce. And I am myself eager for this,” he said, 
“out of a desire to save you, both because of my 
father’s friendship with you and because I am your 
diplomatic agent.” Such, then, were the arguments 
he urged, but he was acting perhaps with the 
purpose that these two parties, at variance as they 
were with one another, might both alike be in need 
of him. The Lacedaemonians, however, after hearing 
his words bade him negotiate for the truce; and when 
the report came that the truce had been made, the 
polemarchs gave orders that after dining all should 
have their baggage packed and ready with the pur- 
pose of setting out during the night, in order that 
at daybreak they might be climbing Cithaeron. But 
when the men had dined and before they went to 
rest, the polemarchs gave the order to follow, and 
led the way immediately upon the fall of evening by 
the road through Creusis, trusting to secrecy more 
than to the truce. And proceeding with very great 
difficulty, since they were withdrawing at night and 
in fear and by a hard road, they arrived at Aegos- 
thena in the territory of Megara. There they fell 
in with the army under Archidamus. Апа after 
waiting there until all the allies had joined him, 
Archidamus led back the whole army together as far 
as Corinth; from there he dismissed the allies and 
led the citizen troops back home. 

As for Jason, on his way back through Phocis he 
captured the outer city of the Hyampolitans, laid 
waste their land, and killed many of them, but he 
passed through the rest of Phocis without any hostile 
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act. Upon arriving at Heracleia, however, һе de- 
stroyed the walled city of the Heracleots, manifestly 
having no fear that when this passage-way 1 had been 
thus thrown open anyone would march against his 
own dominion, but rather making provision that none 
should seize Heracleia, situated as it was at a narrow 
pass,! and block his way if he wanted to march to any 
place in Greece. And when he had come back again 
to Thessaly, he was in great repute both because he 
had legally been made Tagus of the Thessalians 2 and 
because he maintained about him many mercenaries, 
both foot-soldiers and horsemen, these moreover 
being troops which had been trained to the highest 
efficiency; his repute was yet greater by reason of 
his many allies, including, in addition to those whom 
he already had, also those who were desirous of 
becoming such. And he was the greatest of the men 
of his time in that he was not lightly to be despised 
by anyone soever. 

Now when the Pythian festival was approaching, 
Jason sent orders to his cities to make ready cattle, 
sheep, goats, and swine for the sacrifice. And it was 
said that although he laid upon each city a very 
moderate demand, there were contributed no fewer 
than a thousand cattle and more than ten thousand 
of the other animals. He also made proclamation 
that a golden crown would be the prize of victory 
to the city which should rear the finest bull to 
lead the herd in honour of the god. Further- 
more, he gave orders to the Thessalians to make 
preparations for taking the field at the time of the 
Pythian festival; for he was intending, it was said, to 
be himself the director both of the festal assembly 


" Thermopylae. 2 See і. 18. 
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in honour of the god and ої the games. What he зто ac. 
intended, however, in regard to the sacred treasures, 
is even to this day uncertain ; but it is said that when 
the Delphians asked the god what they should do if 
he tried to take any of his treasures, Apollo replied 
that he would himself take care of the matter. 
At any rate this man, great as he was and purposing 
deeds so great and of such a kind, after he had held 
areview and inspection of the cavalry of the Phe- 
raeans, and was now in his seat and making answer 
if. anyone came to him with any request, was struck 
down and killed by seven young men who came up 
to him as though they had some quarrel with one 
another. And when the guardsmen who attended 
him rushed stoutly to his aid, one of the young men, 
while still in the act of striking Jason, was pierced 
with a lance and killed; a second was caught while 
mounting his horse, suffered many wounds, and so 
was killed; but the rest leaped upon the horses which 
they had in readiness and escaped, and in most 
of the Greek cities to which they came they were 
honoured. This fact, indeed, made it plain that the 
Greeks had conceived a very great fear lest Jason 
should become +угап+.! 

When he had thus been slain, Polydorus, his brother, 
and Polyphron succeeded to the office of Tagus. 
Now Polydorus, while the two were on their way 
to Larisa, was killed at night in his sleep by Poly- 
phron, his brother, as people thought; for his death 
was sudden and without manifest cause. Then Poly- 
phron, in his turn, held sway for a year, and made 
the office of Tagus like the rule of a tyrant. For in 


1 ġe. ап absolute and irresponsible ruler, whereas the 
position of Tagus was a legal, elective office. 
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Pharsalus he put to death Polydamas and eight more 
of the best among the citizens, and from Larisa he 
drove many into exile. While thus engaged he, also, 
was slain by Alexander, who posed as avenger of 
Polydorus and destroyer of the tyranny. But when 
Alexander had himself succeeded to the position 
of ruler, he proved a cruel Tagus to the Thessalians, 
a cruel enemy to the Thebans and Athenians, and 
an unjust robber both by land and by sea. Being 
such a man, he likewise was slain in his turn, the 
actual deed being done by his wife’s brothers, though 
the plan was conceived by the woman herself. For she 
reported to her brothers that Alexander was plotting 
against them, and concealed them within the house 
for the entire day. Then after she had received 
Alexander home in a drunken state and had put him 
to bed, while the light was left burning she carried 
his sword out of the chamber. And when she per- 
ceived that her brothers were hesitating to go in and 
attack Alexander, she said that if they did not act 
at once she would wake him. Then, as soon as they 
had gone in, she closed the door and held fast to the 
knocker until her husband had been killed. Now her 
hatred toward her husband is said by some people 
to have been caused by the fact that when Alexander 
had imprisoned his own favourite, who was a beautiful 
youth, and she begged him to release him, he took 
him out and slew him; others, however, say that 
inasmuch as no children were being born to him of 
this woman, Alexander was sending to Thebes and 
trying to win as his wife the widow of Jason. The 
reasons, then, for the plot on the part of his wife 
are thus stated; but as for those who executed this 
deed, Tisiphonus, who was the eldest of the brothers, 
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held the position of ruler up to the time when this 
narrative was written.! 

У. All the events, then, which took place іп 
Thessaly in connection with Jason, and, after his 
death, down to the rule of Tisiphonus, have thus 
been described; now I return to the point from 
which I digressed to discuss these matters. When, 
namely, Archidamus had led back his army from 
the relief expedition to Leuctra, the Athenians, 
taking thought of the fact that the Peloponnesians 
still counted themselves bound to follow the Lace- 
daemonians, and that the latter were not yet in 
the same situation to which they had brought the 
Athenians, invited to Athens all the cities which 
wished to participate in the peace which the King 
had sent down. And when they had come together, 
they passed a resolution to take the following oath, 
in company with such as desired to share in the 
peace: “I will abide by the treaty which the King 
sent down, and by the decrees of the Athenians and 
their allies. And if anybody takes the field against 
any one of the cities which have sworn this oath, 
І will come to her aid with all my strength.” Now 
all the others were pleased with the oath; the Eleans 
only opposed it, saying that it was not right to make 
either the Marganians, Scilluntians, or Triphylians 
independent, for these cities were theirs. But the 
Athenians and the others, after voting that both 
small. and great cities alike should be independent, 
even as the King wrote, sent out the officers charged 
with administering the oath and directed them to 


1 Xenophon probably died in 354 в.с. Hence this portion 
of his narrative was written between 358 (see above) and 
354 в.о. 
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administer it to the highest authorities in each city. 371 ne. 
And all took the oath except the Eleans. 

As a natural result of these proceedings the Man- 
tineans, feeling that they were now entirely inde- 
pendent, all came together and voted to make Man- 
tinea a single! city and to put a wall about it. But 
the Lacedaemonians, on the other hand, thought that 
it would be a grievous thing if this were done without 
their approval. They accordingly sent Agesilaus as 
ambassador to the Mantineans, because he was re- 
garded as an ancestral friend of theirs.? Now when he 
had come to them, the officials refused to assemble for 
him the Mantinean people, but bade him tell them 
what he desired. He then offered them his promise 
that, if they would desist from their wall-building 
for the present, he would arrange matters so that 
the wall should be constructed with the approval of 
Lacedaemon and without great expense. And when 
they replied that it was impossible to desist, since a 
resolution to build at once had been adopted by the 
entire city, Agesilaus thereupon departed in anger. 
It did not seem to be possible, however, to make an 
expedition against them, inasmuch as the peace had 
been concluded on the basis of independence. Mean- 
while some of the Arcadian cities sent men to help 
the Mantineans in their building, and the Eleans 
made them a contribution of three talents in money 
toward the expense of the wall. The Mantineans, 
then, were occupied with this work. 

Among the Tegeans, on the other hand, the fol- 870 s.c. 
lowers of Callibius and Proxenus were making efforts 
to the end that all the people of Arcadia should 


1 ор, У. й. 7. 2 ср, У. ЇЇ. 3. 
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ёук\есаџєуоь Ņovyiav eiyov. of бё шетабіф- 
А 1 After uty the MSS. have ойк: Kel. brackets, following 
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unite, and that whatever measure was carried іп the 570 в.с. 
common assembly should be binding on the several 
cities as well; but the followers of Stasippus made 
it their policy to leave their city undisturbed and 
to live under the laws of their fathers. Now the 
followers of Proxenus and Callibius, defeated in the 
council of the magistrates, and conceiving the thought 
that if the people came together they would prove 
far superior in numbers, gathered openly under arms. 
Upon seeing this the followers of Stasippus also 
armed themselves in their turn, and they did indeed 
prove fewer in number; when, however, they had 
set forth for battle, they killed Proxenus and a few 
others along with him, but although they put the 
rest to flight they did not pursue them ; for Stasippus 
was the sort of man not to desire to kill many of 
his fellow-citizens. Then the followers of Callibius, 
who had retired to a position under the city wall 
and the gates on the side toward Mantinea, inasmuch 
as their adversaries were no longer attacking them, 
remained quietly gathered there. They had long 
before this sent to the Mantineans bidding them 
come to their aid, but with the followers of Stasippus 
they were negotiating for a reconciliation. When, 
however, the Mantineans were to be seen approach- 
ing, some of them leaped upon the wall, urged the 
Mantineans to come on to their assistance with all 
possible speed, and with shouts exhorted them to 
hurry; others meanwhile opened the gates to them. 
Now when the followers of Stasippus perceived what 
was going on, they rushed out by the gates leading 
to Pallantium, gained refuge in the temple of Artemis 
before they could be overtaken by their pursuers, and 
after shutting themselves in, remained quiet there. 
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1 èp шафа» Hartman: ёл) rhv йёрийнаёау MSS., followed 
by Kel. 
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But their foes who had followed after them climbed 
upon the temple, broke through the roof, and pelted 
them with the tiles. And when the people within 
realized the hopelessness of their situation, they bade 
them stop and said they would come out. Then their 
adversaries, as soon as they had got them in their 
power, bound them, threw them into a wagon, 
and carried them back to Tegea. There, in company 
with the Mantineans, they passed sentence upon 
them and put them to death. | 
While these things were going on, about eight 
hundred of the Tegeans who were partisans of 
Stasippus fled to Lacedaemon as exiles, and subse- 
quently the Lacedaemonians decided that, in accord- 
ance with their oaths, they ought to avenge the 
Tegeans who had been slain and to aid those who 
had been banished. So they decided to make an 
expedition against the Mantineans on the ground 
that, in violation of their oaths, they had proceeded 
in arms against the Tegeans. The ephors accord- 
ingly called out the ban, and the state directed 
Agesilaus to act as commander. Now most of the 
Areadians were gathering together at Asea. But 
since the Orchomenians refused to be members of 
the Arcadian League on account of their enmity 
toward the Mantineans, and had even received into 
their city the mercenary force, commanded by Poly- 
tropus, which had been collected at Corinth, the 
Mantineans were remaining at home and keeping 
watch upon them. On the other hand, the Heraeans 
and Lepreans were serving with the Lacedaemonians 
. against the Mantineans. Agesilaus, then, when his 
sacrifices at the frontier proved favourable, at once 
proceeded to march against Arcadia, And having 


83 


13 


14 


XENOPHON 


з \ е \ 3 ^ \ М: / 
Бфтагам, каў єйроу éket тофе шёу ттрес{$отёрои$ 
каў тёз уцуаїкає Kal тойз паїбає оікодутаѕ бу 

m 7 Й 
rais oixlats, тофу Ò Фр TH стратєисішао Meia 

/ е / 
ойўуорңёрои$^ eis TÒ 'Аркаёкбу, duos ойк ndiKnoE 

М / 3 3 5, > ` > т ` ? РА 
THY тому, ANN єїа тє AUTOVS OLKEW, ка, WVOU- 

ү / / / › бе хо е 
ео ehapBavov бту SéowTo єї бё TL кай Hp- 
/ ` 7 
т&етб@?}, ote clones eis THY тому, ёёєурору атёд оке. 
^ е / m 
ка ётокоддрє, 8 TÒ тєѓуоѕ айтди dca ёдєїто, 
е ^ / 
Єфстєр айтод guétpiBevy ймацбєувфу Tovs цєта, 
/ 
Помутрбтоо шовофорозҳ. 
5 \ / еч, ^ / з А 
Ev бё тоот of Мате orpatevovow вті 
tous "Opyomeviovs. Kal amo цем тод Telyouvs 

Р A у л 8 у э ‚9 / > 
para yareTos атђ\бор, Kat ameVavoy Tiwes aÙ- 

m ? М \ 2 г 2 т "Ек / з 2 
Tau: émel бё йтоуородутєѕ ёр ті) `Е\шіа ёуё- 

| / е ^ 
уорто, Kab ol ше» “Opyopévios omditas ойкеті 
\ 
дкомойбоцу, оѓ дё тєр! tov Помотротом ётёкєіто 
/ ^^ / m 
Kal рама Opacéws, évradha yvovres ої Mavrıveis 
фс, єї ш) дтокройсоюутаї айтойз, бт Tod Xo! 
spay катакоутієбі)сортаї, пптострефаутез бибтє 

3 ћ ~ 3 f \ t \ ^ 
eXOpnoay Tols Єтикєціємоїо. каў 0 шву Полб- 
трото$ payouevos афтої атобу)скег тр ба 
ФАМ dhevydvrav пдштомлог av атёдарор, ві ил) 
ор Predo. йтптєїс Twapayevopevot кай els TO 
дпесбєм Teptehdoavres тд» Маютімєои ётётуор 

` m ГА х е ` ^^ ^ 
avrovs THs :0Ёєюѕ. xal ої цер Маутиєїс tradra 
траЁартєс оїкадє ат\ор. 
> / А 

О 8г “Aynoitaos axoveas тайта, Kal vopicas 

x Ж м т > о ` з a 3 
ойк ay eTL сициєїкої айтф Tous ёк то) "Оруо- 

m А 
pevod шсдофдроиѕ, ойто mpone. Kal TH pev 
84 


HELLENICA, VI. у. 12-15 


occupied Eutaea, which was а city on the border, 370 в.с 
and found there the older men, the women, and the 
children living in their houses, while the men of 
military age had gone to the Arcadian assembly, he 
nevertheless did the city no harm, but allowed the 
people to continue to dwell there, and his troops 
got everything that they needed by purchase; and 
if anything had been taken as booty at the time 
when he entered the city, he searched it out and 
gave it back. Не also occupied himself, during the 
whole time that he spent there awaiting the mer- 
cenaries under Polytropus, in repairing all those 
portions of the city wall which needed it. 

Meanwhile the Mantineans made an expedition 
against the Orchomenians. And they came off very 
badly from their attack upon the city wall, and some 
of them were killed; but when in their retreat they 
had reached Elymia and, although the Orchomenian 
hoplites now desisted from following them, Poly- 
tropus and his troops were very boldly pressing 
upon them, then the Mantineans, realizing that if 
they did not beat them off many of their own 
number would be struck down by javelins, turned 
about and charged their assailants. Polytropus fell 
fighting where he stood; the rest fled, and very 
many of them would have been killed had not the 
Phliasian horsemen arrived, and by riding around to 
the rear of the Mantineans made them desist from 
their pursuit. The Mantineans, then, after accom- 
plishing these things, went back home. 

Agesilaus heard of this affair and came to the con- 
clusion that the mercenaries from Orchomenus could 
not now join him; under these circumstances, there- 
fore, he continued his advance. On the first day 
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he took dinner in the territory of Tegea, and on the 
following day crossed into the territory of the Man- 
tineans and encamped at the foot of the mountains 
to the west of Mantinea; there at the same time he 
laid waste the land and plundered the farms. Mean- 
while the Arcadians who had assembled at Asea 
made their way by night to Тесеа. On the next day 
Agesilaus encamped at a distance of about twenty 
stadia from Mantinea. But the Arcadians from Tegea, 
a very large force of hoplites, made their appearance ; 
they were skirting the mountains between Mantinea 
and Tegea, desiring to effect a junction with the 
Mantineans, for the Argives, who came with them, 
were not in full force. And there were some who 
tried to persuade Agesilaus to attack these troops 
separately ; he, however, fearing that while he was 
marching against them the Mantineans might issue 
forth from their city and attack him in flank and 
rear, judged it best to allow the two hostile forces 
to come together and, in case they wished to fight, 
to conduct the battle in regular fashion and in 
the open. 

The Arcadians from Tegea had by now effected 
a junction with the Mantineans. On the other 
hand, the peltasts from Orchomenus, and with them 
the horsemen of the Phliasians, made their way 
during the night past Mantinea and appeared as 
Agesilaus was sacrificing in front of his camp at day- 
break; and they caused the Lacedaemonians to fall 
hurriedly into line and Agesilaus himself to retire to 
the camp. But when they had been recognized as 
friends, and Agesilaus had obtained favourable omens, 
immediately after breakfast he led his army forward. 
Later, as evening was coming on, he unwittingly 
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1 The scene is a long, narrow valley. The rear (ойра) of 
the Laceclaemonian line is at the head of the valley, while 
the van, where Agesilaus has his position, is at the opening 
of the valley into the plain. The enemy are gathering upon 
the hills on опе side ої the valley. Agesilaus first faces lis 
troops toward the enemy (тё бтА@... фаіуоу). The march- 
ing line is thus transformed, technically, into а ‘‘ phalanx,” 
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encamped in the valley which lies behind the town 370 в.с 
of Mantinea; it is surrounded by mountains which 
are only a short distance away. On the follow- 
ing day at daybreak he was offering sacrifices in 
front of the army; and seeing that troops were 
gathering from the city of the Mantineans on the 
mountains which were above the rear of his army, 
he decided that he must lead his men out of the 
valley with all possible speed. Now he feared that 
if he led the way himself, the enemy would fall upon 
his rear; accordingly, while keeping quiet and pre- 
senting his front toward the enemy, he ordered the 
men at the rear to face about to the right and 
march along behind the phalanx toward him. And 
in this manner he was at the same time leading 
them out of the narrow valley and making the 
phalanx continually stronger! When the phalanx 
had thus been doubled in depth, he proceeded into 
the plain with the hoplites in this formation, and 
then extended the army again into a line nine or 
ten shields deep. The Mantineans, however, now 
desisted from coming forth from their city, for 
the Eleans, who were making the campaign with 
them, urged them not to fight a battle until the 
Thebans arrived ; and they said they were quite sure 
that the Thebans would come, for they had borrowed 
ten talents from the Eleans themselves for the ex- 
penses of the expedition to aid them. The Arcadians, 
then, upon hearing this, remained quiet in Mantinea; 
or line of battle. Then, by the dvarrpoph (see note on ії. 21), 
the otpd, t.e. the original rear of the marching line, ія folded 
back and gradually drawn out, “ behind the phalanx,” to the 
open end of the valley. The entire army now marches out 


into the plain. There the process just described is reversed, 
so bringing the line back to its original form. 
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and Agesilaus, even though he was exceedingly de- зтов.с. 
sirous of leading back his army—for it was mid-winter 
—nevertheless remained there for three days, not 
far away from the city of the Mantineans, that he 
might not be thought to be hurrying his departure 
out of fear. On the fourth day, however, after 
breakfasting early he began his homeward march, 
intending to encamp at the place where he had 
originally made camp on his departure from Киїаєа. 
But since none of the Arcadians appeared, he con- 
tinued his march as rapidly as possible to Eutaea, 
even though it was very late, “with the desire of 
getting his hoplites away before they even saw 
the enemy’s fires, so that no one could say that 
he had withdrawn in flight. For he seemed to 
have brought the state some relief from its former 
despondency, inasmuch as he had invaded Arcadia 
and, though he laid waste the land, none had been 
willing to fight with him. And after he had arrived 
in Laconia, he let the Spartiatae go home and dis- 
missed the Perioeci to their several cities. 

As for the Arcadians, since Agesilaus had departed 
and they learned that his army had been disbanded, 
while they themselves were still gathered together, 
they made an expedition against the Heraeans, not 
only because they refused to be members of the 
Areadian League, but also because they had joined 
with the Lacedaemonians in invading Arcadia. And 
after entering the territory of Heraea they proceeded 
to burn the houses and cut down the trees. 

It was not until the Thebans with their supporting 
force were reported to have arrived in Mantinea 
that the Arcadians departed from Heraea and united 
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with the Thebans. When they had joined forces, the 370 в.с. 
Thebans thought that matters stood well with them, 
inasmuch as they had come to bring aid and there 
was no longer an enemy to be seen in the land; 
they accordingly made their preparations for going 
back. But the Arcadians, Argives, and Eleans 
urged them to lead the way with all speed into 
Laconia, pointing out the number of their own 
troops! and praising beyond measure the army of 
the Thebans. For all the Boeotians were now train- 
ing themselves in the craft of arms, glorying in 
their victory at Leuctra; and they were reinforced 
by the Phocians, who had become their subjects, 
the Euboeans from all their cities, both the Locrian 
peoples,? the Acarnanians, the Heracleots, and the 
Malians; they were also reinforced by horsemen 
and peltasts from Thessaly. The Arcadians, then, 
seeing all this and describing the dearth of men in 
Lacedaemon, begged them by no means to turn back 
before invading the country of the Lacedaemonians. 

But while the Thebans listened to this request, 
they took into account, on the other hand, the fact 
that Laconia was said to be exceedingly difficult to 
enter, and that they believed garrisons were posted 
at the points of easiest access. For Ischolaus was at 
Oeum, in Sciritis, commanding a garrison composed 
of emancipated Helots and about four hundred of 
the youngest of the Tegean exiles; and there was 
another garrison also at Leuctrum, above Maleatis. 
The Thebans likewise weighed this consideration, 
that the force of the Lacedaemonians would gather 

1 The Theban army according to Plutarch (Ages. 31) 
numbered 40,000 hoplites, while Diodorus (xv. 62) puts the 
combined forces at more than 70,000 men. 

2 ср. ту. ії. 17. 
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quickly and that they would fight nowhere better зто в.с. 
than in their own country. Therefore, taking into 
account all these things, they were by no means 
eager to proceed into Lacedaemon. But when people 
had come from Caryae telling of the dearth of men, 
promising that they would themselves act as guides, 
and bidding the Thebans slay them if they were 
found to be practising any deception, and when, 
further, some of the Perioeci appeared, asking the 
Thebans to come to their aid, engaging to revolt if 
only they would show themselves in the land, and 
saying also that even now the Perioeci when sum- 
moned by the Spartiatae were refusing to go and 
help them—as a result, then, of hearing all these 
reports, in which all agreed, the Thebans were won 
over, and pushed in with their own forces by way of 
Caryae, while the Arcadians went by way of Oeum, in 
Sciritis. 

Now if Ischolaus had advanced to the difficult 
part of the pass and had made his stand there, no 
one, by all accounts, could have accomplished the 
ascent by that route at least; but in fact, since he 
wished to employ the Oeans as allies, he remained 
in the village, and the Arcadians ascended the pass 
in very great numbers. There, in the face-to-face 
fighting, the troops with Ischolaus were victorious; 
but when the enemy showered blows and missiles 
upon them from the rear, on the flank, and from the 
houses upon which they mounted, then Ischolaus was 
killed and all the rest as well, unless one or another 
slipped through unrecognized. After achieving this 
deed the Arcadians marched to join the Thebans at 
Сагуає ; and when the Thebans heard what had been 
accomplished by the Arcadians, they proceeded to 
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make the descent with far greater boldness. Coming 370 в.с. 
to Sellasia, they at once ‘burned and pillaged it; 

but when they arrived in the plain, they encamped 
ете, in the sacred precinct of Apollo. The next 

day they marched on. 

Now they did not even make the attempt to cross 
over by the bridge against Sparta, for in the sanctuary 
of Athena Alea the hoplites were to be seen, ready 
to oppose them; but keeping the Eurotas on their 
right they passed along, burning and plundering 
houses full of many valuable things. <As for the 
people in the city, the women could not even endure 
the sight of the smoke, since they had never seen an 
enemy; but the Spartiatae, their city being without 
walls, were posted at intervals, one here, another 
there, and so kept guard, though they were, and were 
seen to be, very ‘few in number. It was also determined 
by the authorities to make proclamation to the Helots 
that if any wished to take up arms and be assigned to 
a place in the ranks, they should be given a promise 
that all should be free who took part in the war. 
And it was said that at first more than six thousand 
enrolled themselves, so that they in their turn oc- 
casioned fear when they were marshalled together, 
and were thought to be all too numerous; but when 
the mercenaries from Orchomenus remained true, 
and the Lacedaemonians received aid from the Phli- 
asians, Corinthians, Epidaurians, Pelleneans, and like- 
wise some of the other states, then the Spartiatae 
were less fearful of those who had been enrolled. 

Now when, in its onward march, the army of the 
enemy came opposite Amyclae, at this point they 
crossed the Eurotas. And wherever the Thebans en- 
camped they at once threw down in front of their 
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1 See note оп iii. 5. 

2 A most striking indication of Nenophon’s pro-Spartan 
fecling (see Introd. p. x) is found in the fact that he here 
omits all reference to the greatest of the humiliations which 
Sparta suffered at this time: (1) the re-establishment Бу 
ipaminondas, the Theban general, of the independence of 
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lines the greatest possible quantity of the trees which зти в.о. 
they спі, down, and in this w ay guarded themselves; 
the Arcadians, however, did nothing of this sort, but 
left their camp behind them and turned their atlen- 
tion to plundering the houses. After this, on the 
third or fourth day of the invasion, the horsemen 
advanced to the race-course, in the sanctuary of Po- 
seidon Gaeaochus by divisions, the Thebans in full 
force, the Eleans, and all the horsemen who were 
there of the Phocians, Thessalians, or Locrians. 
And the horsemen of the Lacedaemoniais, seemingly 
very few in number, were formed in line against 
them. Meanwhile the Lacedaemonians had set an 
ambush of the younger hoplites, about three hundred 
in number, in the house of the Tyndaridue,! and at 
the same moment these men rushed forth and their 
horsemen charged. The enemy, however, did not 
await their attack, but gave way. And on seeing 
this, many of the foot-soldiers also took to flight. 
But when the pursuers stopped and the army of “the 
Thebans stood firm, the enemy encamped again. It 
now seemed sow cent more certain that they would 
make no further attempt upon the city; and in fact 
their army departed thence and took the road toward 
Helos and Gytheium. And they burned such of the 
towns as were unwalled and made a three days’ attack 
upon Gytheium, where the Lacedaemonians had their 
dockyards. There were some of the Perioeci also 
who not only joined in this attack, but did regular 
service with the troops that followed the ‘Thebans.? 


Messenia, which for centuries had been subject to the 
Spartans ; and (2) the founding of ‘‘ the great city,” Megalo- 
polis, as the АТИ of an independent Areadia.  Neverthe- 
less, Xenophon alludes several times in the following book to 
the arcomplished fact of Messenian independence and to 


Megalopulis, 
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1 The house of the Peisistratidae, in 511 в.с. 
З In the so-called Third Messenian War, 464-455 в.с, 
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When the Athenians heard of all these things, they 370 в.о. 
were in a state of concern as to what they should do 
in regard to the Lacedaemonians, and by resolution 
of the Senate they called a meeting of the Assembly. 
Now it chanced that there were pr ‘езеп ambassadors 
of the Lacedaemonians and of the allies who still 
remained to them. Wherefore the Lacedaemonians 
spoke—Aracus, Ocyllus, Pharax, Etymocles, and Olon- 
theus—almost all of them saying much the same 
things. They reminded the Athenians that from 
all time the two peoples had stood by one another 
in the most important crises for good ends; for they 
on their side, they said, had aided in expelling the 
tyrants! from Athens, while the Athenians, on the 
other hand, gave them zealous assistance at the time 
when they were hard pressed by the Messenians.° 
They also described all the blessings which were 
enjoyed at the time when both peoples were acting 
in union, recalling how they had together driven the 
barbarian back, recalling likewise how the Athenians 
had been chosen by the Greeks as leaders of the 
fleet and custodians of the common funds, the 
Lacedaemonians supporting this choice, while they 
had themselves been selected by the common con- 
sent of all the Greeks as leaders by land, the 
Athenians in their turn supporting this selection. 
And one of them even said something like this: 
“But if you and we, gentlemen, come to agree- 
ment, there is hope now that the Thebans will be 
decimated, as the old saying has it.” The Athenians, 
however, were not very much inclined to accept all 
this, and a murmur went round to the effect that 


З Referring to the formation of the Confederacy of Delos, 
477 B.C 
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«this is what they say now, but іп the time when 270 в.с, 
they were prosperous they were hostile to us.” The 
weightiest of the arguments urged by the Lacedae- 
monians seemed to their hearers to be, that at the 
time when they subdued the Athenians, though 
the Thebans wanted to destroy Athens utterly, it 
was they who had prevented it. Most stress was 
laid, however, upon the consideration that the 
Athenians were required by their oaths to come to 
their assistance ; for it was not because the Lacedae- 
monians had done wrong that the Arcadians and those 
with them were making an expedition against them, 
but rather because they had gone to the aid of the 
Tegeans for the reason that the Mantincaus, in 
violation of their oaths, had taken the field against 
them. At these words an uproar again ran through 
the Assembly; for some said that the Mantineans 
had done right in avenging the followers of Proxenus 
who had been slain by the followers of Stasippus, 
while others said that they were in the wrong be- 
cause they had taken up arms against the Tegeans. 
While the Assembly itself was trying to determine 
these matters, Cleiteles,a Corinthian, arose and spoke 
as follows : “ Men of Athens, it is perhaps a disputed 
point who began the wrong-doing; but as for us, 
can anyone accuse us of having, at any time since 
peace was concluded, either made a campaign against 
any city, or taken anyone’s property, or laid waste 
another's land? Yet, nevertheless, the Thebans have 
come into our country, and have cut down trees, and 
burned down houses, and seized property and cattle. 
If, therefore, you do not aid us, who are so mani- 
festly wronged, will you not surely be acting in 
violation of your oaths? They were the same oaths, 
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you remember, that you yourselves took care to 370 в.о. 
have all of us swear to all of you.” Thereupon 

the Athenians shouted their approval, saying that 
Cleiteles had spoken to the point and fairly. 

Then Procles,a Phliasian, arose after Cleiteles and 
said: Є Меп of Athens, it is clear to everyone, I 
imagine, that you are the first against whom the 
Thebans would march if the Lacedaemonians were 
got out of the way; for they think that you are the 
only people in Greece who would stand in the way 
of their becoming rulers of the Greeks. If this is so, 
I, for my part, believe that if you undertake a cam- 
paign, you would not be giving aid to the Lacedae- 
monians so much as to your own selves. For to 
have the Thebans, who are unfriendly to you and 
dwell on your borders, become leaders of the Greeks, 
would prove much more grievous to you, I think, than 
when you had your antagonists far away. Further- 
more, you Would aid yourselves with more profit if 
you should do so while there are still people who 
would fight on your side, than if they should perish 
first and you should then be compelled to enter by 
yourselves upon a decisive struggle with the Thebans. 

« Now if any are fearful that in case the Lacedae- 
monians escape this time, they may again in the 
future cause you trouble, take thought of this, that 
it is not those whom one benefits, but those whom 
one injures, of whom one has to fear that they may 
some day attain great power. And you should bear 
in mind this likewise, that it is meet both for indi- 
viduals and for states to acquire a goodly store in 
the days when they are strongest, in order that, if 
some day they become powerless, they may draw 
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upon their previous labours for succour. So to you 370 в, 
has now been offered by some god an opportunity, in 
case you aid the Lacedaemonians in their need, of 
acquiring them for all time as friends who will plead 
no excuses. For it is not in the presence of only a 
few witnesses, as it seems to me, that they would 
now receive benefit at your hands, but the gods will 
know of this, who see all things both now and for 
ever, and both your allies and your enemies know 
also what is taking place, and the whole world of 
Greeks and barbarians besides. For to none of 
them all is it a matter of indifference. Therefore, 
if the Lacedaemonians should show themselves base 
in their dealings with you, who would ever again 
become devoted to them? But it is fair to expect 
that they will prove good rather than base men, for 
if any people in the world seem consistently to have 
striven for commendation and to have abstained from 
deeds of shame, it is truly they. Besides all this, 
take thought of the following considerations like- 
wise. If ever again danger should come to Greece 
from barbarians, whom would you trust more than 
the Lacedaemonians? Whom would you more gladly 
make your comrades in the ranks than these, whose 
countrymen, posted at Thermopylae, chose every 
man to die fighting rather than to live and admit 
‘the barbarian to Greece? Therefore, both because 
they proved themselves brave men along with you, 
and because there is hope that they will so prove 
themselves again, is it not surely right that you and 
we alike should show all good-will toward them 2 
“Tt is also worth while to show the Lacedaemonians 
good-will for the sake of the allies who are present 
with them. For be well assured that those who 
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remain faithful to them in their misfortunes are зтов 
the very men who would be ashamed if they did 
not make due requital to you. And if we who are 
willing to share the peril with them seem to be 
small states, reflect that if your state is added to our 
number, we who aid them shall no longer be small 
states. In former days, men of Athens, I used 
from hearsay to admire this state of yours, for I 
heard that all who were wronged and all who were 
fearful fled hither for refuge, and here found assist- 
ance ; now І no longer hear, but with my own eyes 
at this moment see the Lacedaemonians, those most 
famous men, and their most loyal friends appearing 
in your state and in their turn requesting you to 
assist them. I see also the Thebans, who then! did 
not succeed in persuading the Lacedaemonians to 
enslave you, now requesting you to allow those who 
saved you to perish. 

“Tt is truly a noble deed that is told of your 
ancestors, when they did not suffer those Argives 
who died at the.Cadmea to go unburied ;? but you 
would achieve a far nobler deed if you did not 
suffer those Lacedaemonians who still live either 
to incur insult ог to perish. And while that other 
deed was also noble, when you checked the insolence 
of Eurystheus and preserved the sons of Heracles,’ 
would it not surely be an even nobler one if you 
saved from perishing, not merely the founders, but 
the whole state as well? And noblest of all deeds 


2 After the defeat of the legendary expedition of the 
© Seven against Thebes” it was only the intervention of the 
Athenians which compelled the Thebaus to permit the burial 
of the enemy’s dead. 

з The sons of Heracles, driven from Peloponnesus by 
Eurystheus, found protection and aid at Athens. 
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vote, void of danger, you shall aid them now with 
arms and at the risk of your lives. Again, when 
even we, who by word urge you to aid brave men, 
are proud of doing so, it would manifestly be 
generous of you, who are able to aid by act, if, after 
being many times both friends and enemies of the 
Lacedaemonians, you should recall, not the harm you 
have suffered at their hands, but rather the favours 
which you have received, and should render them 
requital, not in behalf of yourselves alone, but also 
in ре half of all Greece, because in her behalf they 
proved themselves brave men.” 

After this the Athenians deliberated, and they 
would not endure to listen to those who spoke on 
the other side, but voted to go to the aid of the 
Lacedaemonians in full force, and chose Iphicrates 
as general. And when his sacrifices had proved 
favourable and he had issued orders to his men to 
dine іп the Academy,! many, it is said, went thither 
ahead of Iphicrates himself. After this Iphicrates 
led the way and they followed, believing that he 
would lead them to some noble achievement. And 
when, after arriving in Corinth, he delayed there for 
some days, they at once began to censure him, for 
the first time, for this delay; then when he at length 
marched them forth, they eagerly followed wherever 
he led the way, and eagerly attacked any stronghold 
against which he brought them. Аз for the enemy in 
Lacedaemon, many Arcadians, Argives, and Eleans 
had already departed, inasmuch as they lived just 
across the border, some of them leading and others 
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sarrying what they had taken as plunder. On the 370 ac 
other hand, the Thebans and the rest were desirous 
of departing from the country, partly for the very 
reason that they saw their army growing daily 
smaller, and partly because provisions were scantier, 
the supply having been in part used up or stolen 
away, in part wasted or burned up; besides, it was 
winter, so that by this time all alike wanted to with- 
draw. When, accordingly, they proceeded to retire 
from Lacedaemon, then, of course, Iphicrates like- 
wise proceeded to lead back the Athenians from 
Arcadia to Corinth. Now I have по fault to find 
with any good generalship he may have shown on any 
other occasion; but as regards all his actions at that 
time, I find them to have been either futile or in- 
expedient. For while he undertook to keep guard 
at Oneum so that the Thebans should not be able 
to get back home, he left unguarded the best pass, 
which led past Cenchreae. And when he wanted 
to find out whether the Thebans had passed Oneum, 
he sent as scouts all the horsemen both of the 
Athenians and of the Corinthians. And yet a few 
men would have been quite as efficient for seeing 
as the many; while if it were necessary to retire, 
it would be much easier for the few than for the 
many both to find an easy route and to retire at 
their leisure. But to employ a force that was nu- 
merous and still inferior to the enemy—was this not 
surely the height of folly? For inasmuch as the 
horsemen extended their line over a large space be- 
cause they were a large force, when it was necessary 
to retire they encountered a large number of difficult 
places, so that no fewer than twenty horsemen lost 
their Hives. At that time, then, the Thebans returned 


| they pleased. 
оте as they please Sa 


ВООК ҮП 


// 


І. Tô & фетёрф ёте Aaxedatpoviov ка} Trav 
А 
суррдуфи трёсВєіѕ Ў\№дор айтократорєѕ AON- 
/ + у е f 
vate, Bovrevodmevor кад! 6 TL cvupayia Aare- 
/ 
Sazuoviots kat “AQnvaiots бсогто. Reyovtwy бе 
^ 4 ГА A бё "AG: Р с б lA 
TONY цер Evar, morro де Абтрайшу, ws déoL 
~ М 
emi rots isois Kal opolots THY cvupayiav etwat, 
ПрокАйс Prevdotos eime тбудє TOY Aóyov. 
"Етєітєр, © йидреє `Абтиаѓо, ayadov дї» 
М * ^ 
Єбобєр eivas Aaxedatpoviovs didous тоівіс бай, 
^ ^ ^ A М 
бокєї pot ура тобто скотїи, бас з) pihia бт 
т ^ \ 
п\єїстоу урдуду суриєуєї. єй» ойу й екатёро< 
\ М 
раміста съроѓсє, тайт кай Tas суибікає toin- 
г ` 
среда, ойто ката ує TO ELKOS MOTA сишиќ- 
у \ ` 9 s 7 А 
VOLEV йу. тё RÈV обу AANA суєбду ть суро шоћд- 
A 7 г т 
ута, пері 0 THs Туєшоміає viv ý акбфіс. TH 
М Ф т 7 е ГА \ 
шву оди Bovrtn пробебойлеута: фиєтєрам pèv 
civar тур ката Ваћаттар», Aaxedapovior dé THY 
kata үй. uol dé ка} айт@ бокєї тадта ойк 
з 4 ^ 7 1 `À / / ` 
av резтгілл) paddov won * 1) деид pices тє ка 
т 2, 
тохт біорісбає. прітом pèv үйр тбттор буєтє 
кал\аста тєфикбта, TPOS тобто. WheloTat yap 
£ ^ ^ 
поле THY бєорєрау THS даМатттія пері THY bpe- 
1 Inserted by Kel., following Pluygers. 
116 і 


ВООК УП 


І. In the following year ambassadors of the Lace- зво з. 
daemonians and their allies, with full powers, came 
to Athens to take counsel as to what should be the 
terms of the alliance between the Lacedaemonians 
and the Athenians. And while many foreigners and 
many Athenians said that the alliance ought to be on 
terms of full equality, Procles the Phliasian made 
the following speech : 

“Men of Athens, since you have decided that it 
is a good thing to make the Lacedaemonians your 
friends, it seems to me that you ought to consider 
this point, how the friendship is to endure for the 
longest possible time. Now it is only by making 
the compact on such terms as will be most ad- 
vantageous to each party that we can expect it to 
be, in all probability, most enduring. The other 
points, then, have been pretty well agreed upon, 
but the question of the leadership is at present 
under discussion. Now it has been proposed b 
your Senate that the leadership by sea shall belong 
to you, and the leadership by land to the Lacedae- 
monians. And I, too, think that this distinction is 
based, not so much upon human judgment as upon 
divine arrangement and ordering. In the first place, 
you have a position most excellently adapted by 
nature for supremacy by sea. For most of the states 
which are dependent upon the sea are situated 
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round about your state, and they are а) weaker than 369 в.о 
yours. In addition to this, you have harbours, with- 
out which it is not possible to enjoy naval power. 
Furthermore, you already possess many triremes, and 
it is a traditional policy of yours to keep adding 
ships. You likewise possess as peculiarly your own 
all the arts and crafts which have to do with 
ships. Again, you are far superior to other men 
in experience of nautical affairs, for most of you 
get your livelihood from the sea; hence, while at- 
tending to your private concerns, you are also at the 
same time gaining experience for encounters by sea. 
Here is another point also: there is no port from 
which more triremes can sail forth at one time than 
from your city. And this is a matter of no slight 
importance with reference to leadership, for all men 
love best to join forces with the power which is first 
to show itself strong. Furthermore, it has also been 
granted you by the gods to be successful in this 
pursuit. For while you have engaged in very many 
and very great combats by sea, you have met with 
an exceedingly small number of misfortunes and have 
achieved an exceedingly large number of successes. 
Therefore it is likely that the allies would like best 
to share in such perils if they were under your 
leadership. And that this devotion to the sea is 
indeed both necessary and proper for you, you must 
conclude from the- following fact: the Lacedaemo- 
nians once made war upon you for many years,! and 
though masters of your Jand could make no progress 
toward destroying you. But when at length the 
deity granted them to win the mastery by sea, 
1 The reference is to the Peloponnesian War, which was 


terminated by the capture of the Athenian fleet by the 
Lacedaemonians at Aegospotami (Hell. тт. і. 20-32). 
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straightway you fell completely under their power. 869 в.с 
In these circumstances, therefore, it is plain to be 
seen that all your safety depends upon the sea. 
Such, then, being the situation ordained by nature, 
how could you be content to allow the Lacedae- 
monians to be leaders by sea, when, in the first place, 
they themselves admit that they are less experienced 
than you are in this work, and when, in the second 
place, they do not risk as much as you do in contests 
by sea, but merely the people on board the triremes, 
whereas you risk wives and children and the entire 
state. 

« This is the situation on your side; consider now 
that of the Lacedaemonians. Firstly, they dwell in 
the interior; hence, so long as they are masters of 
the land, they can lead a comfortable existence even 
if they are shut off ffom the sea. Therefore, realizing 
this fact themselves, they carry on their training 
from their very boyhood with a view to war by land. 
Furthermore, in that which is of the greatest im- 
portance, obedience to their commanders, they are 
best by land, as you are by sea. Again, they on 
their side can set forth by land, as you can with a 
fleet, in greatest numbers and with greatest speed ; 
therefore it is to them in turn that the armies 
of the allies would be likely to attach themselves 
with greatest confidence. Besides, the deity has 
granted, as to you success by sea, so to them success 
by land; for while they on their side have engaged 
in very many combats on the land, they have in- 
curred an exceedingly small number of defeats, and 
have won an exceedingly large number of victories. 
And that this devotion to the land is no less necessary 
for them than devotion to the sea for you, one may 
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judge from the results. For you made war upon 369 в.с. 
them for many years,! and though you defeated them 
many times by sea, could make no progress toward 
subduing them. But so soon as they incurred one 
defeat on the land,? immediately their wives and 
children and their entire state were at stake. Hence 
for them, on their side, it would surely be a dreadful 
thing to allow others to be leaders by land, when 
they themselves are best at the administration of 
affairs by land. As for myself, therefore, the course 
which has been proposed by your Senate is that 
which I have urged, and which I believe to be most 
advantageous to both parties; and may you, for 
your part, be fortunate in reaching the conclusion 
that is best for us all.” 

Thus he spoke, and both the Athenians and those 
Lacedaemonians who were present applauded his 
speech vigorously. But Cephisodotus came forward 
and said: "Меп of Athens, you do not observe that 
you are being deceived; but if you will listen to me, 
I will prove it to you very speedily. As the matter 
now stands. you ате to be leaders by sea. And if the 
Lacedaemonians are your allies, it is clear that the 
captains, and perhaps the marines whom they send 
out, will Бе Lacedaemonians, but it is also clear that 
the sailors will be either Helots or mercenaries. You, 
therefore, will be leaders of these people. When, 
however, the Lacedaemonians give you the order for 
a campaign by land, it is clear that you will send 
your hoplites and your horsemen. By this plan, 
therefore, they become leaders of your own selves, 
while you become leaders merely of their slaves and 


1 The speaker is referring again to the Peloponnesian War. 
2 At Leuctra (vr. iv. 1-15). і 
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their men of least account. Answer me,” he said, 369 в.с, 
«Timocrates of Lacedaemon, did you not say a 
moment ago that you had come with intent to make 
the alliance on terms of full equality?” “I did 
say that.” ‘Then,’ said Cephisodotus, “is there 
anything more equal than that each party in turn 
should be leader of the fleet, and each in turn leader 
of the army, and that you, if there is any advantage 
in the leadership by sea, should share therein, and 
we likewise in the matter of leadership by land?” 
Upon hearing this the Athenians were led to change 
their minds, and they voted that each party should 
hold the leadership in turn for periods of five days. 
Now when both peoples and their allies had pro- 
ceeded to Corinth, it was determined that they 
should together guard Oneum. Accordingly, while 
the Thebans and their allies were on the march, they 
formed their lines and proceeded to keep guard at 
one point and another of Oneum, but the Lacedae- 
monians and the Pelleneans at the most assailable 
point. And the Thebans and their allies, when they 
were distant thirty stadia from the troops on guard, 
encamped in the plain. Then, after calculating the 
time at which they thought they should start in order 
to finish their journey at dawn, they marched upon 
the garrison of the Lacedaemonians. And in fact 
they did not prove mistaken in the hour, but fell 
upon the Lacedaemonians and the Pelleneans at the 
time when the night watches were just coming to an 
end, and the men were rising from their camp-beds 
and going wherever each one had to go. Thereupon 
the Thebans made their attack and laid on their 
blows—men prepared attacking those unprepared, 
and men in good order against those in disorder. 
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And when such as came out of the affair with their з69в.с. 
lives had made their escape to the nearest hill, al- 
though the polemarch of the Lacedaemonians might 
have got as many hoplites and as many peltasts as 
he pleased from the forces of the allies and might 
have held his position—for supplies might have been 
brought in safety from Cenchreae—he did not do 
this, but while the Thebans were in great perplexity 
as to how they were to descend on the side looking 
toward Sicyon, failing which they would have to go 
back again, he concluded a truce which, as most 
people thought, was more to the advantage of the 
Thebans than to that of his own side, and under 
these circumstances departed and led away the 
troops under his command. 

The Thebans, then, after descending in safety and 
effecting a junction with their allies, the Arcadians, 
Argives, and Eleans, immediately attacked Sicyon 
and Pellene; they also made an expedition to Epi- 
daurus, and laid waste the whole territory of the 
Epidaurians. Returning from there in a manner 
which showed great disdain for all their adversaries, 
as soon as they came near the city of the Corin- 
thians they rushed at the double toward the gates 
through which one passes in going to Phlius, with ` 
the intention of bursting in if they chanced to be 
open. But some light troops sallied forth from the 
city against them and met the picked men! of the 
Thebans at a distance of not so much as four plethra 
from the city walls; then they climbed up on burial 
monuments and elevated spots, killed a very con- 
siderable number of the troops in the front’ ranks 
by hurling javelins and other missiles, and after 


1 The famous ‘ Sacred Band.” 
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putting the rest to flight, pursued them about three 369s. 
or four stadia. When this had taken place the 
Corinthians dragged the bodies to the wall, and 
after they had given them back under a truce, set 

up atrophy. In this way the allies of the Lacedae- 
monians were renewed in their spirits. 

Just after these events had happened, the expedi- 
tion sent by Dionysius to aid the Lacedaemonians 
sailed in, numbering more than twenty triremes. 
And they brought Celts, Iberians, and about fifty 
horsemen. On the following day the Thebans and 
the rest, their allies, after forming themselves in 
detached bodies and filling the plain as far as the 
sea and as far as the hills adjoining the city, destroyed 
whatever of value there was in the plain. And the 
horsemen of the Athenians and of the Corinthians 
did not approach very near their army, seeing that 
the enemy were strong and numerous. But the 
horsemen sent by Dionysius, few though they were, 
scattering themselves here and there, would ride 
along the enemy’s line, charge upon them and 
throw javelins at them, and when the enemy began 
to move forth against them, would retreat, and 
then turn round and throw their javelins again. 
And while pursuing these tactics they would dismount 
from their horses and rest. But if anyone charged 
upon them while they were dismounted, they would 
leap easily upon their horses and retreat. On the 
other hand, if any pursued them far from the 
Theban army, they would press upon these men 
when they were retiring, and by throwing javelins 
work havoc with them, and thus they compelled 
the entire army, according to their own will, either 
to advance ог to fall back. After this, however, 
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the Thebans remained but a few days and then 
returned home, and the others likewise to their 
several homes. Then the troops sent by Dionysius 
invaded the territory of Sicyon, and they not only 
defeated the Sicyonians in battle on the plain and 
killed about seventy of them, but captured by storm 
the stronghold of Deras. After these exploits the 
first supporting force sent out by Dionysius sailed 
back to Syracuse. 

Up to this time the Thebans and all who had 
revolted from the Lacedaemonians had been acting 
and carrying on their campaigns in full accord, under 
the leadership of the Thebans. Now, however, there 
appeared a certain Lycomedes of Mantinea, a man 
inferior to none in birth, foremost in wealth, and 
ambitious besides, and filled the Arcadians with self- 
confidence, saying that it was to them alone that 
Peloponnesus was a fatherland, since they were the 
only autochthonous stock that dwelt therein, and 
that the Arcadian people was the most numerous of 
all the Greek peoples and had the strongest bodies. 
He also declared that they were the bravest, offering 
as evidence the fact that whenever men needed 
mercenaries, there were none whom they chose in 
preference to Arcadians. Furthermore, the Lace- 
daemonians had never, he said, invaded the territory 
of Athens without their help, nor had the Thebans 
at present come to Lacedaemon without the help of 
the Arcadians. “If you are wise, therefore, you 
will leave off following wherever anyone summons 
you; for in former days, by following the Lacedae- 
monians, you made them great, and now, if you 
follow the Thebans heedlessly and do not make the 
claim to enjoy the leadership by turns with them, 
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it may be that you will soon find in them another 
set of Lacedaemonians.” Upon hearing these words 
the Arcadians were puffed up, and loved Lycomedes 
beyond measure, and thought that he alone was a 
man; so that they appointed as their leaders whom- 
soever he directed them to appoint. But the 
Arcadians were exalted as a result also of the actual 
achievements which fell to their lot; for when the 
Argives had invaded the country of Epidaurus and 
their way out had been barred by the mercenaries 
under Chabrias, and by the Athenians, and the 
Corinthians, they went to the rescue and released 
the Argives from an absolute blockade, although 
they had not only the enemy’s troops but also 
the character of the country to contend with. 
They also made an expedition to Asine in Laconia, 
defeated the garrison of the Lacedaemonians, slew 
Geranor, the Spartiate who had become polemarch, 
and plundered the outer city of the Asinaeans. And 
whenever they wished to take the field, neither night 
nor storm nor length of journey nor difficult moun- 
tains would prevent them; so that at that time they 
counted themselves altogether the strongest of the 
Greeks. For these reasons the Thebans naturally 
felt somewhat jealous and no longer friendly toward 
the Arcadians. Аз for the Eleans, when they de- 
manded back again from the Arcadians the cities of 
which they had been deprived by the Lacedaemo- 
nians and found that the Arcadians gave no heed to 
their words, but paid the highest regard to the Tri- 
phylians and the others who had revolted from them, 
because these people said they were Arcadians, as a 
result of this the Eleans in their turn felt unfriendly 
toward them. 


27 


28 


29 


XENOPHON 


БА з e И / 3y? е ^х ГА 

Ойто Ò бкастог péya ёф бамтоїз фромофутам 
^ / 
Tov сущифушу, ёруєтаь ФиМеко$ `АВидтидѕ 
тар `АроВарбатоуѕ уріїрата буфиу пода. Kal 
mpra pev eis Дємфойс cuviyaye тєрї єіртите 

/ \ \ ГА ` \ 
OnBaiovs ка} тойс cuppdyous кай тофу Aake- 
/ 3 т ` 3 / A х ^^ бе 
Saipoviovs. xe? бё ЄМОбитєз TH ие» Ged ойбе» 
dvexowacavtTo bras av т) єірӣут убиосто, айтої бе 
éBovrevovto. ёте! 8 où сииєуфроми ої OnBaior 
% / f е \ М с \ 
Меєсєйити отд Лакєдагшоуіоіѕ eivai, Eevixov 
пом) cuvéreyev б ФМ еко, dws TONELOIN META 
Лакєбацивріти. 
/ ^ 

Тойтоу 8ё mparropevay афакив@тав Kal 7 пара 
Avovuciov Sevtépa Вол)бєга. heyovTey бе 'Абд- 
valwov pèr Фе урефу ein avTovs Lévat eis Өєтта- 

/ 
Мам tavarvtia OnBaiows, Aaxedatpoviwr 06 as eis 
туу Лакориюую, тадта v то cvppdyos évinn- 
gev. ёте) дё перієтАєисаї ot mapa Arovuciou 
eis Aaxedaipova, AaBav афто? `Арҳідашоѕ pera 
TOY помтікбу встратєйєто. ка} Kaptas шви 
5 ^ ` ^ \ y m з 
ekarpe? ката KpaTos, коі ӧсоиѕ Сбуитас ё\№а єр, 
3 / 3 п э 241 ГА > 
anéopatev. єкєідєу Ò є0005 стратєусашеуоє eis 
f A 3 / з э ~ 20 7 ` 

Happacious vis Аркабіає рет айті Єбпом THY 
уфрам. Єте, 8 ёВођдтса» о `Аркадєѕ ка? oi 
"Аруєїо, Єтарауорісає ёстратотєдєйсато ёр 

~ \ ^ 
rois ©тер Mnréas уплдфог. Єутадба È дуто$ 

т М ы ^^ 

autod Кіссідає б йруфи Tis пара Atovuciou 
бопдейа$ ё№еуєу бт, ФЕїйког айтф б Хрбуоз Os 
вірпиємос Hv парарбуєм. каў dua тафт?  блеує 
134 


HELLENICA, VII. 1. 27-29 


While the several allies were each thus filled with 36s 
proud confidence in themselves, Philiscus of Abydus 
came from Ariobarzanes! with a large amount ої 
money. And in the first place he brought together 
at Delphi the Thebans, their allies, and the Lacedae- 
monians to negotiate in regard to peace. But when 
they had arrived there, they did not consult the god 
at all as to how peace should be brought about, but 
deliberated for themselves. Since, however, the 
Thebans would not agree that Messene should be 
subject to the Lacedaemonians,? Philiscus set about 
collecting a large mercenary force in order to make 
war on the side of the Lacedaemonians. 

While these things were going on the second sup- 
porting force sent out by Dionysius arrived. And 
when the Athenians said that it ought to go to 
Thessaly to oppose the Thebans, while the Lacedae- 
monians urged that it should go to Laconia, the 
latter plan carried the day among the allies. Ac- 
cordingly, after these troops from Dionysius had 
sailed round to Lacedaemon, Archidamus took them, 
along with his citizen soldiers, and set out on an 
expedition. He captured Caryae by storm and put 
to the sword all whom he took prisoners. From 
there he marched at once with his united forces 
against the people of Parrhasia, in Arcadia, and laid 
waste their land. But when the Arcadians and 
Argives came to their assistance, he retired and en- 
camped in the hills above Melea. While he was 
there Cissidas, the commander of the supporting 
force from Dionysius, said that the time for which 
he had been directed to stay had expired. And as 
soon as he had said this he departed by the road 


1 ep. ү. і. 28. 2 See note on VI. у. 39. 
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leading to Sparta. But when, as he was marching 368 в.с. 
away, the Messenians tried to cut him off at a narrow 
place on the road, thereupon he sent to Archidamus 
and bade him come to his aid. And Archidamus did 
in fact do so. Then as soon as they all arrived at the 
branch road leading to the country of the Eutresians, 
there were the Arcadians and Argives advancing to- 
wards Laconia, they also having the intention of 
shutting off Archidamus from his homeward way. 
He accordingly, at just the point where there is a 
level space at the junction of the road leading to 
the EKutresians and the road to Melea, turned out 
of his path and formed his troops in line for battle. 
It is said that he also went along in front of the 
battalions and exhorted his men in the following 
words: “Fellow citizens, let us now prove ourselves 
brave men and thus be able to look people in the 
face; let us hand on to those who come after us 
the fatherland as it was when we received it from 
our fathers; let us cease to feel shame before wives 
and children and elders and strangers, in whose 
eyes we used once to be the most highly honoured 
of all the Greeks.” When these words had been 
spoken, it is said that from a clear sky there came 
lightnings and thunderings of favourable omen for 
him ; and it chanced also that on the right wing was 
a sanctuary and a statue of Heracles! As a result, 
therefore, of all these things, it is reported that the 
soldiers were inspired with so much strength and 
courage that it was a task for their leaders to restrain 
them as they pushed forward to the front. And 
when Archidamus led the advance, only a few of the 


1 The circumstance was of good omen because Heracles 
was the traditional ancestor of the Spartan kings. 
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enemy waited till his men came within spear-thrust; 308 s.c. 
these were killed, and the rest were cut down as they 
fled, many by the horsemen and many by the Celts. 
Then as soon as the battle had ended and he had 
set up a trophy, he immediately sent home Demo- 
teles, the herald, to report the greatness of his 
victory and the fact that not so much as one of the 
Lacedaemonians had been slain, while vast numbers 
of the enemy had fallen. And when the people at 
Sparta heard this, it is said that all of them wept, 
beginning with Agesilaus, the senators, and the 
ephors; so true it is, indeed, that tears belong to 
joy and sorrow alike. On the other hand, both the 
Thebans and the Eleans were almost as well pleased 
as the Lacedaemonians at the misfortune of the 
Arcadians—so vexed had they become by this time 
at their presumption. 

And now the Thebans, who were continually plan- 367 в.с. 
ning how they might obtain the leadership of Greece, 
hit upon the idea that if hey should send to the King 
of the Persians, they would gain some advantage in 
him. Thereupon they immediately summoned their 
allies, on the pretext that Euthycles, the Lacedae- 
monian, was also at the King’s court; and there went 
up thither Pelopidas for the Thebans, Antiochus, 
the pancratiast,! for the Arcadians, and Archidamus 
for the Eleans; an Argive also went with them. 
And the Athenians, upon hearing of this, sent up 
Timagoras and Leon. When the ambassadors ar- 
rived there, Pelopidas. enjoyed a great advantage 
with the Persian. For he was able to say that his 
people were the only ones among the Greeks who 


і The wayxpdriov, a regular ‘‘event” in the Greek national 
games, was a combination of boxing and wrestling. 
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had fought on the side of the King at Plataea, that 367 s.c. 
they had never afterwards undertaken a campaign 
against the King, and that the Lacedaemonians had 
made war upon them for precisely the reason that 
they had declined to go with Agesilaus against him 1 
and had refused to permit Agesilaus to sacrifice to 
Artemis at Aulis,? the very spot where Agamemnon, 
at the time when he was sailing forth to Asia, had 
sacrificed before he captured Troy. It also con- 
tributed greatly toward the winning of honour for 
Pelopidas that the Thebans had been victorious in 
battle at Leuctra, and that they had admittedly 
ravaged the country of the Lacedaemonians. Pelo- 
pidas also said that the Argives and Arcadians had 
been defeated by the Lacedaemonians when the 
Thebans were not present with them. And the 
Athenian, Timagoras, bore witness in his behalf that 
all these things which he said were true, and so 
stood second in honour to Pelopidas. Pelopidas was 
therefore asked by the King what he desired to have 
written for him; he replied, that Messene should be 
independent of the Lacedaemonians and that the 
Athenians should draw up their ships on the land; 
that if they refused obedience in these points, the con- 
tracting parties were to make an expedition against 
them; and that if any city refused to join in such 
expedition, they were to proceed first of all against 
that city. When these things had been written and 
read to the ambassadors, Leon said in the King’s 
hearing, “By Zeus, Athenians, it is time for you, it 
seems, to be seeking some other friend instead of 
the King.” And when the secretary had interpreted 
to the King what the Athenian had said, he again 


і See ші, у. 5. 2 This incident is described in тїт. iv. 3-4. 
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brought out а further writing: “ And if the Athenians зот в.с. 
are aware of anything juster than these provisions, 
let them come to the King and inform him”? Now 
when the ambassadors had returned to their several 
homes, Timagoras was put to death by the Athenians 
on the complaint of Leon that he had refused to 
share quarters with him and had taken counsel in all 
matters with Pelopidas. As for the other ambassa- 
dors, Archidamus, the Elean, praised the doings of the 
King, because he had honoured Elis above the Arca- 
dians ; but Antiochus, because the Arcadian League 
was less regarded, did not accept the royal gifts, and 
reported back to the Ten Thousand! that the King 
had bakers, and cooks, and wine-pourers, and door- 
keepers in vast numbers, but as for men who could 
fight with Greeks, he said that though he sought 
diligently he could not see any. Besides this, “he 
said that for his part he thought that the King’s 
wealth of money was also mere ‘pretence, for he said 
that even the golden plane-tree, that was forever 
harped upon, was. not large enough to afford shade 
for a grasshopper. 

7 When the Thebans had called together representa- 
tives from all the cities to hear the letter from the 
King, and the Persian who bore the document, having 
shown the King’s seal, had read what was written 
therein, although the Thebans directed those who 
desired to be friends of the King and themselves to 
swear to these provisions, the representatives from 
the cities replied that they had not been sent to give 
their oaths, but to listen; and if the Thebans had 
any desire for oaths, they bade them send to thé cities. 
Indeed the Arcadian, Lycomedes, said this besides, 


1 т.е. the Arcadian assembly, 
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that it was not even proper for the congress to be 367 в.с. 
held in Thebes, but rather at the seat of war, wherever 
itmight be. Then, since the Thebans were angry with 
him and said that he was destroying the compact of 
alliance, he refused even to occupy a seat at the 
congress, but took himself off, and with him went 
all the ambassadors from Arcadia. Accordingly, in- 
asmuch as those who had come together refused to 
take the oath at Thebes, the Thebans sent ambas- 
sadors to the cities and directed them to swear that 
they would act in accordance with the King’s letter, 
believing that each one of the cities taken singly 
would hesitate to incur the hatred of themselves and 
the King at the same time. When, however, upon 
the arrival of the ambassadors at Corinth, their first 
stopping-place, the Corinthians resisted the proposal, 
and replied that they had no desire for oaths shared 
with the King, then other cities also followed suit, 
giving their answers in the same terms. Thus it was 
that this attempt on the part of Pelopidas and the 
Thebans to gain the leadership came to its end. 
Epaminondas, оп the other hand, wishing to bring 
over the Achaeans to the side of the Thebans, in 
order that the Arcadians and the other allies might 
be more inclined to give heed to them, decided that 
he must march forth against Achaea. He therefore 
persuaded Peisias, the Argive, who held the position 
of general at Argos, to occupy Oneum! in advance. 
And Peisias, after he had learned that the guard over 
Oneum was being maintained carelessly by Naucles, 
who commanded the mercenary troops of the Lace- 
daemonians, and by Timomachus, the Athenian, did 


1 A mountain range, south-east of Corinth, over which the 
road from Northern Greece into Peloponnesus passed. 
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indeed seize the hill above Cenchreae Бу night with 367 в.с. 
two thousand hoplites, having provisions for seven 
days. Within this number of days the Thebans 
arrived and crossed over Oneum, and all the allies 
thereupon marched against Achaea, under the leader- 
ship of Epaminondas. Now upon the urgent entreaty 
which the aristocrats of Achaea addressed to him, 
Epaminondas effected through his personal influence 
an arrangement that their opponents were not to 
banish the aristocrats or to change the form of 
government, but after receiving pledges from the 
Achaeans that in very truth they would be allies 
and would follow wherever the Thebans led the 
way, he thereupon returned home. When, however, 
the Areadians and the Achaean opposition brought 
against him the charge that he had arranged matters 
in Achaea in the interest of the Lacedaemonians and 
had then gone away, the Thebans resolved to send 
governors to the Achaean cities. When they arrived 
they drove out the aristocrats, with the assistance of 
the commons, and established democracies in Achaea. 
But those who had been thus exiled speedily banded 
themselves together, proceeded against each one of 
the cities singly, and as they were not few in number, 
accomplished their restoration and gained possession 
of the cities. Then, since after their restoration they 
no longer followed a neutral course, but fought 
zealously in support of the Lacedaemonians, the 
Arcadians were hard pressed by the Lacedaemonians 
on the one side and: by the Achaeans on the other. 
As for Sicyon, its government up to this time had 
‘been in conformity with its ancient laws. But now 
Euphron, who had been the most powerful of the 
citizens in his influence with the Lacedaemonians 
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and wished in like manner to stand first with their 367 в.с. 
adversaries also, said to the Argives and to the Ar- 
cadians that if the richest men should remain in 
control of Sicyon, it was manifest that whenever an 
opportunity offered, the city would go over to the 
Lacedaemonians again, “while if a democracy is 
established, be well assured,” he said, “that the 
city will remain true to you. If, therefore, you will be 
at hand to support me, I will be the one to call the 
people together, and I will not only give you in this 
act a pledge of my good faith, but will make the 
city steadfast in its alliance with you. This I do, 
you must understand,” he said, “because, like your- 
selvess I have long found the arrogance of the Lace- 
daemonians hard to endure, and І should be glad to 
escape from servitude to them.” Accordingly the 
Areadians and the Argives, upon hearing these 
words, gladly presented themselves to support him. 
Then he immediately called the people together in 
the market-place in the presence of the Argives and 
the Arcadians, announcing that the government was 
to be on terms of full equality. When they had 
come together, he bade them choose whomsoever 
they saw fit as generals; and they chose Euphron 
himself, Hippodamus, Cleander, Acrisius, and Ly- 
sander. When this had been done, he also appointed 
Adeas, his own son, to the command of the mer- 
cenary troops, removing Lysimenes, their former 
commander. And straightway Euphron made some 
of these mercenaries faithful to him by treating them 
generously, and took others into his pay, sparing 
neither the public nor the sacred funds. He likewise 
availed himself of the property of all those whom 
he banished for favouring the Lacedaemonians. 
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Furthermore, he treacherously put to death some 367 в.с. 
of his fellow-officials and banished others, so that 

he brought everything under his control and was 
manifestly a tyrant. And he managed to induce 

his allies to permit these proceedings of his, partly 

by the use of money, and partly by following with 

them zealously at the head of his mercenary force 
wherever they made an expedition. 

П. When these matters had progressed to this 3662.0. 
point and the Argives had fortified Mount Tricara- 
num, above the Heraeum, as a base of attack upon 
Phlius, while the Sicyonians were fortifying Thy- 
amia on its borders, the Phliasians were exceedingly 
hard pressed and suffered from lack of provisions ; 
nevertheless, they remained steadfast in their alli- 
ance. But I will speak further of them; for while 
all the historians make mention of the large states if 
they have performed any noble achievement, it seems 
to me that if a state which is small has accomplished 
many noble deeds, it is even more fitting to set them 
forth. Now the Phliasians had become friends of the 
Lacedaemonians at a time when they were greatest ; 
and when they had been defeated in the battle at 
Leuctra, when many of the Perioeci had revolted 
from them and all the Helots also had revolted, and 
likewise their allies with the exception of a very 
few, and when all the Greeks, one might say, were 
in the field against them, the Phliasians remained 
steadfastly faithful, and, though they had as enemies 
the most powerful of the peoples in Peloponnesus— 
the Arcadians and Argives—nevertheless went to 370 в.о, 
their assistance. Furthermore, when it fell to their 
lot to cross over to Prasiae last of those who joined 
in the expedition (and these were the Corinthians, 
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1 Before où the MSS. have aaa’: Kel. brackets, follow- 
ing Hartman. 
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Epidaurians, Troezenians, Hermionians, Halians, 
Sicyonians, and Pelleneans—for at that time the 
last mentioned had not yet revolted from the Lace- 
daemonians), even when the Lacedaemonian leader 
went off with those who had crossed first and left 
the Phliasians, even so they did not turn back, but 
hired a guide from Prasiae, and, although the enemy 
were in the neighbourhood of Amyclae, slipped 
through as best they could and reached Sparta. 
And the Lacedaemonians, besides honouring them in 
other ways, sent them an ox as a gift of hospitality. 
Again, when the enemy had retired from Lacedae- 
mon, and the Argives, in anger at the devotion of 
the Phliasians toward the Lacedaemonians, had in- 
vaded the territory of Phlius in full force and were 
laying waste their land, even then they did not 
yield; but when the Argives were withdrawing, 
after having destroyed as much as they could, the 
horsemen of the Phliasians sallied forth and fol- 
lowed after them, and, although all the Argive 
horsemen and the companies posted behind them 
were employed to guard their rear, the Phliasians 
nevertheless, who were but sixty in number, attacked 
these troops and turned to flight the entire rear- 
guard ; to be sure they killed but few of them, yet 
they set up a trophy, with the Argives looking on, 
precisely as if they had killed them all. 

Once again, the Lacedaemonians and their allies 
were guarding Oneum, and the Thebans were ap- 
proaching with the intention of crossing over the 
mountain. At this time, as the Arcadians and Eleans 
were marching through Nemea in order to effect a 
junction with the Thebans, exiles of the Phliasians 
made them an offer that if they would only put in 
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an appearance to help their party, they would capture 369 в.с. 
Phlius; and when this plan had been agreed upon, 
during the night the exiles and others with them, 
about. six hundred in number, set themselves in 
ambush close under the wall with scaling ladders. 
Then as soon as the watchmen signalled from Tri- 
caranum that enemies were approaching, and the city 
was giving its attention to these last, at this moment 
those who sought to betray the city signalled to the 
people in ambush to climb up. When they had 
climbed up and found the posts of the guards weakly 
manned, they pursued the day-guards, who numbered 
ten (for one out of each squad of five was regularly 
left behind as a day-guard); and they killed one 
while he was still asleep and another after he had 
fled for refuge to the Heraeum. And since the 
other day-guards in their flight leaped down from 
the wall on the side looking toward the city, the 
men who had climbed up were in undisputed pos- 
‘session of the Acropolis. But when an outcry reached 
the city and the citizens came to the rescue, at first 
the enemy issued forth from the Acropolis and fought 
in the space in front of the gates which lead to the 
city ; afterwards, being beset on all sides by those 
who came against them, they withdrew again to the 
Acropolis; and the citizens poured in with them. 
Now the space within the Acropolis was cleared at 
once, but the enemy mounted upon the wall and 
the towers and showered blows and missiles upon 
the people who were within. Meanwhile the latter 
defended themselves from the ground and attacked 
the enemy by the steps which led up to the wall. 
When, however, the citizens gained possession of 
some of the towers on this side and on that, they 
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1 The wall of the Acropolis on one side made part ої the 
сібу wall, while on the other side it separated the Acropolis 
from the lower city. The Arcadians and Argives аге 
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closed in desperate battle with those who had 369 zc. 
mounted upon their walls. And the enemy, as they 
were forced back by them—by their courage as well 
as by their fighting—-were being crowded together 
into an ever smaller space. At this critical moment 
the Arcadians and Argives were circling around the 
city and beginning to dig through the wall of the 
Acropolis from its upper side;! and as for the citizens 
within, some were dealing blows upon the people 
on the wall, others upon those who were still climb- 
ing up from the outside and were on the ladders, 
and still others were fighting against those among 
the enemy who had mounted upon the towers; they 
also found fire in the tents and began to set the 
towers ablaze from below, bringing up some sheaves 
which chanced to have been harvested on the Acro- 
polis itself. Then the people upon the towers, іп 
fear of the flames, jumped off one after another, while 
those upon the walls, under the blows of their human 
adversaries, kept falling off. And when they had 
once begun to give way, speedily the whole Acropolis 
had become bare of the enemy. Thereupon the 
horsemen straightway sallied forth from the city; 
and the enemy upon seeing them retired, leaving 
behind their ladders, their dead, and likewise some 
of the living who had been badly lamed. And the 
number of the enemy who were killed, both in the 
fighting within and by leaping down without, was 
not less than eighty. Then one might have beheld 
the men congratulating one another with handclasps 
on their preservation, and the women bringing them 


manifestly attacking the first mentioned, i.e. outer, part of 
the wall of the Acropolis; but the precise meaning of ката 
кєфаћту is uncertain. 
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drink and at the same time crying for joy. Indeed, 
“laughter mingled with tears” 1 did on that occasion 
really possess all who were present. 

In the following year likewise the Argives and all 
the Arcadians invaded the territory of Phlius. The 
reason for their continually besetting the Phliasians 
was partly that they were angry with them, and partly 
that they had the country of the Phliasians between 
them, and were always in hope that through want 
of provisions they would bring them to terms. But 
on this invasion also the horsemen and the picked 
troops of the Phliasians, along with the horsemen 
of the Athenians who were present, attacked them 
at the crossing of the river; and having won the 
victory, they made the enemy retire under the 
heights for the rest of the day, just as if they were 
keeping carefully away from the corn in the plain 
as the property of friends, so as not to trample it 
down. ` 

On another occasion the Theban governor at Sicyon 
marched upon Phlius at the head of the garrison 
which he had under his own command, and of the 
Sicyonians and Pelleneans—for at that time they 
were already following the Thebans; and Euphron 
also took partin the expedition with his mercenaries, 
about two thousand in number. Now the main body 
of the troops descended along Tricaranum toward 
the Heraeum with the intention of laying waste 
the plain; but the commander left the Sicyonians 
and Pelleneans behind upon the height over against 
the gates leading to Corinth, so that the Phliasians 
should not go around by that way and get above his 
men at the Heraeum. When, however, the people 


1 An allusion to Iliad vi. 484. 
159 


369 в.с. 


368 в.с. 


366 в.с. 


13 


14 


ХЕМОРНОМ 


е з т t М / 3 ` ` 7 
ої ёк THS тО\єю$ TOUS тоћ№єшоиѕ Єті TO пєдіоу 
фритибувиє, аутеЁе№ддитєѕ ої тє tmreis кай ot 
ёт Мекто Tov Prhecacioy éuayovto ка оок àvi- 
єсам eis TÒ пєдіоу айтойс. Kal TO ÈV пАєїстом 

ту e / 5 m 3 ГА ^ е 
т йрерає ёрта?да дкробоміоремої дібгуаи, о! 
èv пері tov Едфроџа Єтібіфкоютєє иёуүр тор 
е / е \ z / ^ ¢ Га 
immacipov, ot òè бубобєи шеурь tod “Hpaiov. 

7 A 
erel дё karpòs ё80кє, elvat, атаарх ob помер 

ГА m / / ` A ГА 

KUKX@ тод Трікарфиоу  йбістє yap THY сйитошом 
\ 4 / 2 £ с \ m 
mpos tous IlekAnvéeas афикёсба ә про тої 
тєіуоиѕ фарауё eipye. perpòv б айтойе mpos TÒ 
$ 
òpĝiov mporéuyavres ot Predator дтотрєторєрої 
levTo ту Tapa то TEetyos ёт! Tovs Пе\Алуџёас ка} 
^ \ ^ 
TOUS eT айтфи. кай ot тєрї Tov Єпбабїом де 

? Go \ Ò? m Ф ГА е 
аїсдбиємог Thy споудуди тди Pretaciov hut- 
Хдрто бт=$ фдасєау тоқ ПелЛлтиєйсь Вотбі)- 
сартєз.  йфіюбиємої де протєрог ot immeîs èu- 
ВамМмоюсь tots Tlerrnvedor. дєеЁашёрәу бё то 
трфтор, ётараҳорђсаутєѕ Taw oly TOÎS пара- 
yeyernuévots тди melav évéBadov Kal ёк yepòs 
éudyovto. Kal ёк tovtov 0) éyKAivovcw ої 

t m 
полеро, каў йптобид)скомсь THY те Укуш} 
а CI 
tives ка Tov ПеХМмтриєти рама, TONNO Kal йибреє 

3 ^ / М / е \ / 
дуабої. тойтаи бе yevouévwv ot дё» Фев йсгог 
троптабоу їстарто Мацятрду ташауйборте$, стер 

> 7 с \ \ ` ^ \ ` 5 
eixas* ol дё тєрї Tov Вдбаїом кай tov Hidpova 

Й в ef / 
Tepiewpov тайта, orep Єті бєду Tapadedpa- 
7 \ 
pnKotes. Tovtay бе праудёутоу, of шви ёт) 
Lixvavos атђ\бор, oi Ò eis TÒ йсто дпеубфрісар. 


160 


HELULENICA, VIL п. 12-15 


in the city perceived that the enemy had set out 366 в.с. 
for the plain, the horsemen and the picked troops 
of the Phliasians sallied forth against them, gave 
battle, and did not allow them to make their way 
to the plain. And they spent most of the day 
there in fighting at long range, the troops of 
Euphron pursuing up to the point where the country 
was suited for cavalry, and the men from the city as 
far as the Heraeum. When, however, it seemed to 
be the proper time, the enemy retired by a circuitous 
route over Tricaranum, for the ravine in front of the 
wall prevented them from reaching the Pelleneans 
by the direct way. Then the Phliasians, after follow- 
ing them a little way up the hill, turned back and 
charged along the road which leads past the wall, 
against the Pelleneans and those with them. And 
the troops of the Theban general, upon perceiving the 
haste of the Phliasians, began racing with them in 
order to reach the Pelleneans first and give them 
aid. The horsemen, however, arrived first, and at- 
tacked the Pelleneans. And when at the outset they 
withstood the attack, the Phliasians fell back, but 
then attacked again in company with such of the foot- 
soldiers as had come up, and fought hand-to-hand. 
At this the enemy gave way, and some of the 
Sicyonians fell and very many of the Pelleneans, and 
brave men, too. When these things had taken place 
the Phliiasians set up a trophy, sounding their paean 
loudly, as was natural; and the troops of the Theban 
general and Euphron allowed all this to go on, just 
as if they had made their race to see a spectacle. 
Then, after these proceedings were finished, the one 
party departed for Sicyon and the other returned to 
the city. 
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1 Прдіїємоу Schneider: прдіємоу Kel. with MSS. 
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Another noble deed which the Phliasians performed 266 nu. 
was this: when they had made a prisoner of Prox- 
enus, the Pellenean, even though they were in 
want of everything, they let him go without a 
ransom. How could one help saying that men who 
performed such deeds were noble and valiant? 

Furthermore, that it was only by stout endurance 
that they maintained their fidelity to their friends 
is clearly manifest; for when they were shut off from 
the products of their land, they lived partly by what 
they could get from the enemy’s territory, and partly 
by buying from Corinth; they went to the market 
through the midst of many dangers, with difficulty 
provided the price of supplies, with difficulty brought 
through the enemy’s lines the people who fetched 
these supplies, and were hard put to it to find men 
who would guarantee the safety of the beasts of 
burden which were to convey them. At length, when 
they were in desperate straits, they arranged that 
Chares! should escort their supply train. Upon his 
arrival at Phlius they begged him to help them also 
to convoy their non-combatants to Pellene.2 Aec- 
cordingly they left these people at Pellene, and after 
making their purchases and packing as many beasts 
of burden as they could, they set off during the 
night, not unaware that they would be ambushed 
by the enemy, but thinking that to be without pro- 
visions was a more grievous thing than fighting. 
Now the Phliasians, together with Chares, went on 
ahead, and when they came upon the enemy they 
immediately set to work, and, cheering one another 
on, pressed their attack, while at the same time 

1 An Athenian general. 


2 Since the events described in 88 11-16 above Pellene had 
rejoined the Lacedaemonian alliance. 
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they shouted to Chares to come to their aid. And 366в.‹ 
when victory had been achieved and the enemy 
driven out of the road, in this wise they brought 
home in safety both themselves and the supplies 
they were conveying. 

Now inasmuch as the Phliasians had passed the 
night without sleep, they slept until far on in the 
day. But when Chares arose, the horsemen and 
the best of the hoplites came to him and said: 
“ Chares, it is within your power to-day to ac- 
complish a splendid deed. For the Sicyonians are 
fortifying a place upon our borders,' and they have 
many builders but not very many hoplites. Now 
therefore we, the horsemen and the stoutest of the 
hoplites, will lead the way; and if you will follow us 
with your mercenary force, perhaps you will find the 
business already settled for you, and perhaps your ap- 
pearance will turn the scale, as happened at Pellene. 
But if anything in what we propose is unacceptable 
to you, consult the gods by sacrifices; for we think 
that the gods will bid you do this even more ur- 
gently than we do. And this, Chares, you should 
well understand, that if you accomplish these things 
you will have secured a stronghold as a base of attack 
upon the enemy and have preserved a friendly city, 
and you will win the fairest of fame in your father- 
land and be most renowned among both allies and 
enemies.” Chares accordingly was persuaded and 
offered sacrifice, while on the Phliasian side the horse- 
men straightway put on their breastplates and bridled 
their horses, and the hoplites made all the prepara- 
tions necessary for infantry. When they had taken 
up their arms and were proceeding to the place 


1 ср. § 1. 


E 


165 


XENOPHON 


т е 
орто ёуда 00єто, айтута айтоїѕ б Харт ка} ò 
М 5 
шарти, каў EXeyov бт KANG Ta ієра. “AAAS 
? \ \ т / 
пєрішбиєтє, ёфаташ' dn yap Kal тдєї; Єбіцеу. 
е М Й > 7 z \ / \ 
ws бё тауіста ектриубт, Gea та} продушіа Kal 
` / 3 « « ^ 
ої ритбофброь тау) ёёєдрашоу. ёте, дё Xapns 
ғ ^ т ¢ т 
йрбато порейєсбої, Tponcay атто? oi Tv Per- 
m A \ ^ 
aciwv тте код megol каї TO це» трфтор 
f е ^ ” бё з t ` f be 6 
таубоє йуобуто, ётета де ётроҳа бои: тёХо$ ёё oi 
т е 
шёу {тттєїў кат, кратоѕ HAavroy, оф 8ё meo к@т& 
Й у е Ò \ 2 ГА 1 ` Й 
крітоє Єбєсу ws Suvarov ёр тав, ols ка} © 
Харіє стоод) ётткоћо?ӣе. Тр pev оди т? 
f 
pas pixpov трд бигтоє Alov: KaTedauPBavov 


` \ > ^^ / / \ ` / 
‚ 8ё той ё TH тєє Toreutous то?ѕ uèv Моуооцё- 


28 


\ 3 9 / \ \ ^ 
vous, тоў Ò oWoroovuévovs, Tavs 0ё фирдута5з, 
\ ` / / е $ з с \ 
Tous де стіфабає Tolcupévous. WS clov THY 
сфодроттта tis épddov, є000% éxmrayevtes ёфи- 
yov, катамитбутєс то ауадоїѕ ардрась távra 
TaTITHOELA. какєроь дер табта дєтуђсартєс 
каў оїкобєу àra Фхдбута, ws èr єйтиуіа orei- 
cavres Kal Tatavicaytes Kal фимакає катастђ- 
/ / е бє Й > Z 
odpevot, катедарбог. ot бе KopivOcor, афікорброу 
т ууктдѕ фууєдмом тєр} THs Ovapias, páa 

^ 4g! \ ГА \ у е A 
puns кприбаютєс тд, бєйү кай та фтобуиуа 
f ^ 
парта Kal citov yeuloavtes eis Tov Prevodvra 
партуауви кай ёшттєр ётєгуібєто тд тєїхоз, 
/ 
EXAOTNS ђшёраѕ ттаралтонлтай вуйуувуто. 
` 
ПІ Пері pev д9 DPretaclov, @ кай morol 
^ f 2.7 у З > fol 7 
то iñois Єуєроуто кай йМкціої ev TO TONELO 
166 


HELLENICA, УП, п. 21-11. 1 


where he was sacrificing, Chares and the seer met 366 в.с. 
them and said that the sacrifices were favourable. | 
“« Wait for us,” they said, “for we, too, will set forth 
at once.” And as soon as word had been given by 
the herald, Chares’ mercenaries also speedily rushed 
out with a kind of heaven-sent eagerness. Now when 
Chares had begun to march, the cavalry and infantry 
of the Phliasians went on ahead of him; and at first 
they led the way rapidly, and then they began to 
run; finally, the horsemen were riding at the top of 
their speed and the foot-soldiers were running as fast 
as it is possible for men in line to go, while after 
them came Chares, following in haste. The time was 
a little before sunset, and they found the enemy 
at the fortress, some bathing, some cooking, some 
kneading, and some making their beds. Now so soon 
as the enemy saw the vehemence of the onset they 
straightway fled in terror, leaving all their provisions 
behind for these brave men. The latter accordingly 
made their dinner off these provisions and more 
which came from home, and after pouring libations 
in honour of their good fortune, singing a paean, 
and posting guards, they went to sleep. And the 
Corinthians, after news had reached them during 
the night in regard to Thyamia, in a most friendly 
way ordered out by proclamation all their teams and 
pack-animals, loaded them with corn, and convoyed 
them to Phlius; and so long as the fortifications 
were building,’ conveys continued to be sent out 
every day. 

ПІ. The story of the Phliasians, then, how they 
proved themselves faithful to their friends and con- 
tinued valiant in the war, and how, though in want 


1 Now by the Phliasians. 
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of everything, they remained steadfast in their al- 366 в.с. 
liance, has been told. At about this time Aeneas 
the Stymphalian, who had become general of the 
Arcadians, thinking that conditions in Sicyon were 
not to be endured, went up to the Acropolis with 
his own army, called together the aristocrats among 
the Sicyonians who were in the city, and sent after 
those who had been exiled therefrom without a 
decree of the people. And Euphron, seized with 
fear at these proceedings, fled for refuge to the port 
of the Sicyonians, and after summoning Pasimelus 
to come from Corinth, through him handed over the 
port to the Lacedaemonians and appeared once more 
in their alliance, saying that he had all the time 
remained faithful to the Lacedaemonians. For he 
said that at the time when a vote was taken in the 
city as to whether the Sicyonians should decide to re- 
volt from them, he, with a few others, voted against 
it; and that afterwards he had set up a democracy 
out of his desire to avenge himself on those who 
had betrayed him. “And at this moment,” he said, 
“all who were traitors to you are in exile by my 
act. Now if I had found myself able, I should һауе. 
gone over to you with the entire city. As it is, I 
have given over to you the port, over which alone 
I had gained control.” Those who heard him say 
these words were many, but how many believed him 
is by no means clear. 

However, since I have begun it, I desire to finish 
the story of Euphron. When the aristocrats and the 
commons at Sicyon had fallen into strife, Euphron 
obtained a force of mercenaries from Athens and came 
back again. And with the help of the commons 
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he was master of the town; а Theban governor, 306 в.с. 
however, held the Acropolis, and since Euphron re- 
alized that with the Thebans holding the Acropolis 
he could not possibly be master of the state, he got 
together money and set out with the intention of 
persuading the Thebans, by means of this money, 
to banish the aristocrats and give the state over to 
him again. When, however, the former exiles learned 
of his journey and his plans, they likewise proceeded 
to Thebes. And as they saw him in familiar associa- 
tion with the Theban officials, they were seized with 
fear that he might accomplish what he wanted, and 
some of them took the risk and slew Euphron upon 
the Acropolis while the officials and the senate were 
in session there. But the officials brought those who 
had done the deed before the senate and spoke as 
follows : 

є Fellow citizens, we arraign on the capital charge 
these men who have slain Euphron, seeing, as we do, 
that while right-minded men commit no unjust or 
unrighteous deed, and the wicked, although they 
commit them, strive to do them in secret, these 
persons have so far surpassed all mankind in hardi- 
hood and villainy that in the presence of the very 
magistrates and in the presence of you, who alone 
" have authority to decide who shall die and who shall 
not, they took decision into their own hands and 
slew the man. Therefore if these men do not suffer 
the extreme penalty, who will ever have the courage 
to visit our city? And what will become of the city 
if any one who so desires is to be allowed to slay 
a man before he has made known for what purpose 
he has come here? We, then, arraign these men 
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as utterly unrighteous, unjust, and lawless, and as 366 в.с. 
having shown the utmost contempt for our city. It 
is for you, after you have heard, to inflict upon them 
such penalty as they seem to you to deserve.” 

Such were the words of the officials; as for those 
who had slain Euphron, all except one denied that 
they had been the perpetrators of the deed; but one 
had admitted it, and began his defence in some such 
words as these: “Surely, Thebans, to feel contempt 
for you is not possible for a man if he knows that you 
have authority to do with him as you will; in what, 
then, did I trust when I here slew the man? Be 
well assured that it was first of all in the belief that 
I was doing a just deed, and secondly in the thought 
that you would decide rightly; for I knew that you 
likewise, in dealing with the party of Archias and 
Hypates,! whom you found to have performed acts 
like those of Euphron, did not wait for a vote, but 
punished them as soon as you found yourselves able 
to do so, believing that those who are manifestly 
unrighteous and those who are plainly traitors and 
attempting to be tyrants are already condemned to 
death by all mankind. Was not Euphron also, I 
ask, guilty under all these heads? In the first 
place, he found the shrines full of offerings both 
of silver and of gold, and left them empty of all 
these treasures. Again, who could be more mani- 
festly a traitor than par орі who was the closest 
of friends to the Lacedaemonians and then chose 
you in their stead, and after he had given you 
pledges and received pledges from” you, betrayed 
you again and handed over the port to your adver- 


saries? Once again, was he not beyond question 


1 See У, iv. 2-12. 
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a tyrant, when he made slaves not only free men 866 в. 
but even citizens, and put to death and banished and 
robbed of property, not the people who were guilty 
of wrong-doing, but those whom it suited him to 
treat thus? And these were the better classes. 
Then after he had returned again to the city in 
company with your bitter adversaries, the Athenians, 
he set himself in arms against your governor; but 
since he found himself unable to expel him from the 
Acropolis, he got together money and came hither. 
Now if he had been shown to have gathered armed 
forces with which to attack you, you would even 
feel grateful to me for slaying him; but when he 
provided himself with money instead, and came with 
the purpose of corrupting you by means of this 
money and persuading you to make him lord of 
the city again, how can I justly be put to death 
by you for inflicting upon the man his due punish- 
ment? For whereas those who are constrained by 
arms suffer damage, yet they are not thereby shown 
to be wicked at any rate; but those who are 
corrupted by money in violation of the right not 
only suffer damage, but at the same time incur 
shame. To be sure, if he had been an enemy of 
mine but a friend of yours, I admit myself that it 
would not have been seemly for me to slay this man 
in your city; but wherein was he, who was a traitor 
to you, more of an enemy to me than to you? ‘ But, 
by Zeus,’ someone might say, ‘he came of his own 
free will.’ So, then, if anyone had slain him while 
he was keeping away from your city, he would have 
obtained praise; but as it is, when he came again to 
do you more wrong in addition to what he had done 
before, does one say that he has not been slain 
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justly? Where can such а one show that а truce 366 в.с. 
exists between Greeks and traitors, or double- 
deserters, or tyrants? Besides all this, remember also 
that you voted, and properly, that exiles should be 
subject to extradition from all the cities of the al- 
liance. But as for an exile who returns without a 
general resolution of the allies, can anyone ex- 
plain why it is unjust for such a one to be put to 
death? І maintain, gentlemen, that if you put me 
to death, you will have avenged a man who was the 
worst of all your enemies, but if you decide that I 
have done what was right, you will be found to have 
taken vengeance both for your own selves and for 
all the allies.” 

The Thebans, after hearing these words, decided 
that Euphron had met his deserts; his own citizens, 
however, esteeming him a good man, brought him 
home, buried him in their market-place, and pay him 
pious honours as the founder of their city. So true 
it is, as it seems, that most people define as good 
men their own benefactors. 

IV. The story of Euphron has been told, and I 
return to the point! from which I digressed to this 
subject. While, namely, the Philiasians were still 
fortifying Thyamia and Chares was still with them, 
Oropus was seized by those who had been exiled 
therefrom. When, however, the Athenians had set 
out in full foree against the city and had summoned 
Chares from Thyamia, the port of the Sicyonians in 
its turn was recaptured by the citizens of Sicyon 

1 ji, 93. 
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themselves and the Arcadians; as for the Athenians, 
none of their allies came to their assistance, and 
they retired and left Oropus in the possession of 
the Thebans pending a judicial decision. 

And now Lycomedes, upon learning that the 
Athenians were finding fault with their allies be- 
cause, while they were themselves suffering many 
troubles on their account, none gave them any as- 
sistance in return, persuaded the Ten Thousand! to 
negotiate for an alliance with the Athenians. At first, 
indeed, some of the Athenians took it il] that, when 
they were friends of the Lacedaemonians, they should 
become allies of their adversaries; but when upon 
consideration they found that it was no less advan- 
tageous to the Lacedaemonians than to themselves 
that the Arcadians should not require the support of 
the Thebans, under these circumstances they accepted 
the alliance with the Arcadians. While Lycomedes 
was engaged in these negotiations, upon his depar- 
ture from Athens he met his death by what was 
quite manifestly a divine interposition. For there 
were very many ships available and he selected from 
them the one he wanted and made an agreement 
with the sailors їо land him wherever he should 
himself direct; and he chose to land at the very 
spot where the Arcadian exiles chanced to be. Не, 
then, met his death in this way, but the alliance 
was really accomplished. 

Meantime Demotion said in the Assembly of the 
Athenians that while it seemed to him a good thing 
to be negotiating this friendship with the Arcadians, 
they ought, he said, to give instructions to their 
generals to see to it that Corinth also should be kept 


1 ор. 1. 38. 
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safe for the Athenian people; and on hearing of 806 в.с. 
this the Corinthians speedily sent adequate garrisons 
of their own to every place where Athenians were 
on guard and told the latter to depart, saying that 
they no longer had any need of garrisons. The men 
accordingly obeyed. And as soon as the Athenians 
had come together from their guard-stations to the 
city of Corinth, the Corinthians made proclamation 
that if any of the Athenians had been wronged, they 
were to register their names, іп the assurance that 
they would receive their just dues. While these mat- 
ters were in this state, Chares arrived at Cenchreae 
with a fleet. And when he learned what had been 
done, he said that he had heard there was plotting 
against the state and had come to give aid. The 
Corinthians, however, while they thanked him, were 
none the more disposed to admit his ships into their 
harbour, but bade him sail away; and they likewise 
sent away the hoplites after rendering them their 
just dues. It was in this way, then, that the Athe- 
nians departed from Corinth. On the other hand, 
they were bound by the terms of their alliance to 
send their cavalry to the aid of the Arcadians in case 
anyone took the field against Arcadia; but they did 
not set foot upon Laconia for the purpose of war. 
And now the Corinthians, in the thought that it 
would be difficult for them to come off safe, since 
even before this time they had been overmastered 
by land and now the Athenians had been added to 
the number of those who were unfriendly to them, 
resolved to collect mercenaries, both infantry and 
cavalry. Once in command of these troops, they 
not only guarded their city but likewise inflicted 
much harm upon their enemies near home; but to 
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Thebes they sent messengers to ask whether they 366 в.о 
could obtain peace if they came for it. And when 
the Thebans bade them come, saying that peace 
would be granted, the Corinthians requested that they 
should allow them to go to their allies also, to the 
end that they might conclude the peace in company 
with those who desired peace, and leave those who 
preferred war to continue war. The Thebans having 
permitted them to do this likewise, the Corinthians 
went to Lacedaemon and said: “Men of Lacedae- 
mon, we have come to you as your friends, and we 
ask that in case you see any safety for us if we 
persist in the war, you make it known to us; but 
in case you judge our situation to be hopeless, that 
you join with us in concluding peace if it is to your 
advantage also; for there is no one in the world along 
with whom we should more gladly gain safety than 
with you; if, however, you consider that it is to your 
advantage to continue the war, we beg you to allow 
us to conclude peace. For if we are saved, we might 
perliaps make ourselves useful to you again at some 
future time; whereas if we are now destroyed, it is 
plain that we shall never be of service in the 
future.” 

Upon hearing these words the Lacedaemonians not 
only advised the Corinthians to conclude the peace, 
but gave permission to such of their other allies as 
preferred not to continue the war in company with 
them, to cease; as for themselves, however, they 
said that they would fight on and accept whatever 
fortune it pleased the deity to send, and that they 
would never submit to be deprived of what they had 
received from their fathers—Messene. So the Co- 
rinthians, upon hearing these words, proceeded to 
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Thebes to make the peace. The Thebans, however, 
wanted them to bind themselves to an alliance as 
well; but they replied that an alliance was not peace 
but an exchange of war, and they said that they had 
come to conclude a real peace, if the Thebans so 
pleased. And the Thebans, seized with admiration 
for them because, even though they were in peril, 
they refused to be involved in war with their bene- 
factors, granted peace to them, to the Phliasians, 
and to those who had come with them to Thebes, with 
the condition that each party should keep its own 
territory. And on these terms the oaths were taken. 
Then the Phliasians, inasmuch as the compact had 
been concluded on this basis, at once withdrew from 
Тһуатіа ; but the Argives, who had sworn to make 
peace on these same terms, when they found them- 
selves unable to bring it about that the Phliasian 
exiles should remain at Tricaranum on the ground 
that they would be within their own state, took over 
the place and kept it garrisoned, claiming now that 
this territory, which a little while before they had 
been laying waste as though it were an enemy's, 
was theirs; and although the Phliasians proposed a 
judicial decision, they refused to grant the request. 

At about this time, the first Dionysius being now 
dead, his son sent to the aid of the Lacedaemonians 
twelve triremes and Timocrates as their commander. 
And upon his arrival he helped them to capture 
Sellasia; and after accomplishing this deed he sailed 
back home. 

Not long after this the Eleans seized Lasion, 
which in ancient times had been theirs, but at present 
belonged to the Arcadian League. The Arcadians, 
however, did not let the matter pass, but at once 
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called out their troops and went to the rescue. And 305 в.о. 
on the side of the Eleans the Three Hundred and 
likewise the Four Hundred! came out to meet them. 
Now after the Eleans had lain encamped on a some- 
what level spot opposite the enemy throughout the 
day, the Arcadians climbed up by night to the sum- 
mit of the mountain which was above the Eleans; 
and at daybreak they proceeded to descend upon 
the Eleans. Then the latter, seeing that the Arca- 
dians were not only approaching from higher ground 
but were also many times their number, were yet 
ashamed to retreat while still at a distance, but ad- 
vanced to meet the enemy, and took to flight only 
after letting them come to close quarters; and they 
lost many men and many arms, since they retreated 
over difficult ground. 

When the <Arcadians had accomplished these 
things, they proceeded against the cities of the 
Acrorians. And having captured them, with the 
exception of Thraustus, they arrived at Olympia, 
and after building a stockade around the hill of 
Cronus, kept guard there and were masters of the 
Olympian mountain; they likewise gained possession 
of Margana, which was betrayed to them by some of 
its citizens. When matters had progressed to this 
point, the Eleans fell back into complete despond- 
ency, while the Arcadians proceeded against their 
capital. And they advanced as far as the market- 
place; there, however, the horsemen and the rest of 
the Eleans made a stand, and they drove the Arca- 
dians out, killed some of them, and set up a trophy. 
Now there had been dissension in Elis even before 
this time. For the party of Charopus, Thrasonidas, 


1 Apparently two bodies of picked troops. 
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and Argeius were trying to convert the state into a 365 в.о. 
democracy, and the party of Киаїсаз, Hippias, and 
Stratolas into an oligarchy. But when the Arcadians 
with a large force seemed to be allies of those who 
wished to have a democracy, thereupon the party 
of Charopus were bolder, and after making arrange- 
ments with the Arcadians to aid them, seized the 
Acropolis. The horsemen, however, and the Three 
Hundred made no delay, but at once marched 
up and ejected them, so that about four hundred 
of the citizens, with Argeius and Charopus, were 
banished. 

Not long afterwards these exiles enlisted the aid 
of some of the Arcadians and seized Pylus. And 
many of the democrats withdrew from the capital 
and joined them, inasmuch as they were in posses- 
sion of a good stronghold and had a large force—that 
of the Arcadians—to support them. Afterwards the 
Arcadians invaded the territory of the Eleans again, 
being persuaded by the exiles that the city would 
come over to them. But on that occasion the 
Achaeans, who had become friends of the Eleans, 
defended their city successfully, so that the Arca- 
dians retired without accomplishing anything more 
than the laying waste of the land of the Eleans. 
At the moment, however, when they were departing 
from the Elean territory, they learned that the Pelle- 
neans were in Elis, and after making an exceedingly 
long march by night seized their town of Olurus; 
for by this time the Pelleneans had come back again 
to their alliance with the Lacedaemonians.! Now 
when the Pelleneans learned the news in regard to 


1 See ii, 11 and note on il, 18. 
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Olurus, they in their turn made a roundabout march 365 в.о. 
and as best they could got into their own city, 
Pellene. And after this they carried on war not 

only with the Arcadians at Olurus, but also with 

the entire body of the democrats of their own state, 
although they were themselves very few in number; 

but nevertheless they did not cease until they had 
captured Olurus by siege. 

The Arcadians on their side made yet another 
` expedition into Elis. And while they were en- 
camped between Cyllene and the capital, the Eleans 
made an attack upon them, but the Arcadians stood 
their ground and defeated them. Then Andro- 
machus, the Elean commander of horse, the man 
who was thought to be responsible for having joined 
battle, killed himself; but the rest retired to the city. 
Among those who perished in this battle was also 
Socleides the Spartiate, who had meanwhile arrived ; 
for by this time the Lacedaemonians were allies of 
the Eleans. And now the Eleans, being hard pressed 
in their own land, sent ambassadors and asked the 
Lacedaemonians also to take the field against the 
Arcadians, believing that the Arcadians would be 
most likely to give up the struggle in this event, 
that is, if they were beset by war from both 
sides. Asa result of this request Archidamus took 
the field with the citizen troops and seized Crom- 
nus. And after leaving in the town as a garrison 
three of the twelve battalions,! he then returned 
homewards. But the Arcadians, gathered together 
as they were in consequence of their expedi- 
tion into Elis, came to the rescue and surrounded 
Cromnus with a double stockade, and, being thus 


1 The Adyos was half а pópa (regiment). 
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іп а safe position, besieged the people іп Crom- sus в.с. 
nus. Then the city of Lacedaemon, distressed at 
the besieging of its citizens, sent outan army. And 
on this occasion also Archidamus was in command. 
When he had come, he laid waste as much as he 
could both of Arcadia and of Sciritis, and did every- 
thing in order, if possible, to draw off the besiegers. 
The Arcadians, however, were not any more disposed 
to stir than before, but disregarded all these doings. 
Then Archidamus, espying a hill over which the 
Arcadians had carried their outer stockade, came to 
the conclusion that he could capture it, and that if 
he became master of this hill, the besiegers at its 
foot would not be able to hold their position. Now 
while he was leading the way to this place by a 
roundabout route, as soon as the peltasts who were 
running on ahead of Archidamus caught sight of 
the Epariti4 outside the stockade, they attacked 
them, and the cavalry endeavoured to join in the 
attack. The enemy, however, did not give way, but 
forming themselves into a compact body, remained 
quiet. Then the Lacedaemonians attacked again. 
The enemy did not give way even then, but on the 
contrary proceeded to advance, and by this time 
there was a deal of shouting; Archidamus himself 
thereupon came to the rescue, turning off along the 
wagon road which runs to Cromnus and leading 
his men in double file, just as he chanced to have 
them formed. Now as soon as the two forces had 
come near to one another, the troops of Archi- 
" damus in column, since they were marching along a 
road, and the Arcadians massed together in close 


1 Тһе name given to the regular troops of the Arcadian 
League. ~ 
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е э m ^ 
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1 Kel., following Hartman, supposes that тосойтоце or 
goiovrous has dropped out after йибрає. 
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order, at this juncture the Lacedaemonians were no 365 в.о, 
longer able to hold out against the superior weight 
of the Arcadians, but Archidamus speedily received a 
wound straight through his thigh and speedily those 
who fought in front of him kept falling, among 
them Polyaenidas and Chilon, who was married to 
the sister of Archidamus; and the whole number 
of them who fell at that time was not less than 
thirty. But when the Lacedaemonians as they 
retired along the road came out into open єтоппа,. 
they immediately formed themselves in line of battle 
against the enemy. The Arcadians on their side 
stood in close order, just as they were, and while 
inferior in numbers, they were in better spirits by 
far, since they had attacked a foe who retreated and 
had killed men. The Lacedaemonians, on the other 
hand, were exceedingly. despondent, for they saw 
that Archidamus was wounded and they had heard 
the names of the dead, who were not only brave men 
but well nigh their most distinguished. But when, 
the Arcadians being now close at hand, one of the 
older men shouted out and said : “ Why, sirs, should 
we fight, and not rather make a truce and become 
reconciled?” both sides heard him gladly and 
made a truce. Accordingly the Lacedaemonians 
took up their dead and departed, while the Arcadians 
returned to the place where they had originally 
begun to advance, and there set up a trophy. 

While the Arcadians were occupied about Crom- 
nus, the Eleans in the capital proceeded in the first 
place against Pylus,! and fell in with the Pylians 
after the latter had been driven out of Thalamae. 
And when the horsemen of the Eleans, as they rode 


1 ep. 816. 
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[4 


trav Лакєдоиоиіоу MSS. : Kel. brackets, following Breiten- 
bach 
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along, caught sight of the Pylians, they did not зо5 в.с. 
delay, but attacked at once, and they killed some of 
them, while others fled for refuge to a hill; but as 
soon as the infantry came up they dislodged those 
upon the hill also, and killed some of them on the 
spot and took captive others, nearly two hundred 
in number. Thereupon they sold all among the 
prisoners’ who were foreigners and put to the sword 
all who were Elean exiles. After this the Eleans not 
only captured the Pylians, along with their strong- 
hold, inasmuch as no one came to their aid, but also 
recovered Margana. As for the Lacedaemonians, 
they afterwards went against Cromnus again by 
night, made themselves masters of the stockade 
which was opposite the: Argives, and immediately 
proceeded to call forth the Lacedaemonians who 
were besieged there. Now all who chanced to 
be nearest at hand and seized the opportunity 
promptly, came forth; but such as were forestalled 
һу a large body of the Arcadians which came to the 
rescue, were shut off inside the stockade, captured, 
and distributed. And the Argives received one 
portion, the Thebans one, the Arcadians one, and 
the Messenians one. And the whole number who 
were captured of the Spartiatae and the Perioeci 
came to more than one hundred. 

When the Arcadians were no longer occupied with зө в.с. 
Cromnus, they occupied themselves again with the 
Eleans, and they not only kept Olympia more 
strongly garrisoned, but also, since an Olympic year 
was coming on, prepared to celebrate the Olympic 
games in company with the Pisatans, who say that 
they were the first to have charge of the sanctuary. 
But when the month came in which the Olympic 
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1 The pentathlum, which immediately followed the horse- 
race, consisted—as its name implies—of five events, viz. 
running, jumping, discus-throwing, javelin-hurling, and 
wrestling. The order of these events is uncertain, except 
that the wrestling contest was the last, while the foot-race 
was in all probability the first. The first four events (тё 
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games take place and the days on which the festal 864 в.с. 
assembly gathers, at this time the Eleans, after 
making their preparations openly and summoning 
the Achaeans to their aid, proceeded to march along 
the road leading to Olympia. Now the Arcadians 
had never imagined that the Eleans would come 
against them, and were themselves directing the 
festal meeting in company with the Pisatans. They 
had already finished the horse-race, and the events 
of the pentathlum+ held in the race-course. And the 
competitors who had reached the wrestling? were 
no longer in the race-course, but were wrestling 
in the space between the race-course and the 
altar.2 For the Eleans, under arms, had by this 
time reached the sacred precinct. Then the Ar- 
cadians, without advancing to meet them, formed 
in line of battle on the river Cladatis, which flows 
past the Altist and empties into the Alpheus. 
They had allies also to support them, about two 
thousand hoplites of the Argives and about four 
hundred horsemen of the Athenians. And the 
Eleans formed in line on the opposite side of the 
river, and, after offering sacrifice, immediately ad- 
vanced. And although in former time they had 
been despised in matters of war by the Arcadians 
and Argives, and despised by the Achaeans and 
Athenians, nevertheless on that day they led their 
allies forward, as men who were unexcelled in 
valour, and they not only routed the Arcadians at 


$рошка) were held in the Spéuos, or race-course, the wrestling 
usually in the open space in front of the treasury steps, 

2 Т.е, had survived the first four events. 

з The great altar of Zeus, whose sacredness was expected 
to protect them from any attack by the Eleans. 

4 The inner portion of the sacred precinct bore this name. 


199 


31 


32 


XENOPHON 


+ 7 ^ Й 
"Аркабає, TovTots yap пртом cuvéBarov, ка} 
evOds érpérravto, ка} ёт!Вотӣђсартаѕ ё тойу 
/ 
"Apryelous дєбдиємої кад ToUTwY ёкраттсар. ère, 
РА f 3 A ` m 
ибутог катєбіобам eis TÒ дєтаёо тод BovdevTn- 
т ^ с А т A 
pílou Kal тоб tis ‘Kotias ієроб каї тод mpos 
m 4 ГА 
тадта mpoonKovTos бєфтроу, ёиауоуто цею ovdev 
` ГА 
Ўттор ка} ёвбоуу mpòs tov 8®дбь, атд шёртог 
m ^ ы М 
TOY otov тє Kal тод? PBouvreuTYPLoU Kal то? 
пєүйїоуо vaod Bardopuevor Kai èv TH ісотёде 
fa 3 ГА У A > ГА 
нахдбиємог, атоду)окоуоі» ФАЛОГ тє THY "Неї ши 
е ГА 
Kal avTos б TOY тріакосіаую йрувфи Ўтратбћа. 
тотоу бё праубертою атєуорпсах «$ TÒ aUTaY 
стратӧтєдоу. ol буто! "Аркадєс kal of шєт" 
т (7 f \ ^^ 
айтбфи ovtws Єтєфобтито ттуу Єтіофсаю дёраъ 
QOTE OVS дуєтайсауто THS VUKTOS, EXKOTTOVTES 
7 
ra бійтєтоупиєма сктифрата Kab атостау- 
m е 7 е У A 3 М a £ ? 
роўртеу. of 8 ad 'Н^леїоётєї ті) vorepala трос- 
LovTes єїбоу картєрду TO Telyos Kal ёті TOV раби 
тоћ\о?ѕ avabeBnxotas, йтРАбом eis тб дйсти, 
т / A \ й 
тогодтог yevouevoi оќоиѕ т> фреттр Beds де» dy 
3 ГА * ГА \ 5 е / 3 я ЕТА 
éumvevoas Suvarto Kal ёи ђшёра алтодєг Ёол, àv- 
4 xO я ? ~ Р \ \ s7 
дротоғ ё 0йб' йр си TONA урбиф тойс ші) dvTas 
f 
аћкішоуѕ птомјсеар. 
/ y A е m ГА ~ ~ 
Хрошбуфу дё тої ієроїє урђџасі ту ёр тої 
7 
"Аркади йарубутор, кад ATÒ ToUTwY TOÙS Tapi- 
rous Tpepóvræv, прітог Mavriveis йптегпфітамто 
\ m т е гч РА 
шу XphHoGar rots lepois Урішасі. Kal айтої тд 
200 


HELLENICA, VIL ту. 30-33 


опсе--Їог it was these whom they encountered 364 в.с. 
first—but withstood the attack of the Argives when 
they came to the rescue, and won the victory 
over them also. When, however, they had pursued 
the enemy to the space between the senate house 
and the temple of Hestia and the theatre which 
adjoins these buildings, although they fought no less 
stoutly and kept pushing the enemy towards the altar, 
still, since they were pelted from the roofs of the 
porticoes, the senate house, and the great temple,! 
and were themselves fighting on the ground-level, 
some of the Eleans were killed, among them 
Stratolas himself, the leader of the Three Hundred. 
When this happened, they retired to their own 
camp. But the Arcadians and those with them 
were so fearful for the coming day that they did 
not so much as go to rest during the night, being 
engaged in cutting down the carefully constructed 
booths? and building a stockade. As for the Eleans, 
when they returned on the next day and saw. that 
the stockade was a strong one and that many men 
had climbed up on the temples, they withdrew to 
their city, having shown themselves such men in 
point of valour as a god no doubt could produce by 
his inspiration even in a day, but human creatures 
could not make even in a long time out of those 
who were not valiant. 

Now while the leaders of the Arcadians were 353 в.с, 
using the sacred treasures,’ and therefrom maintain- 
ing the Epariti, the Mantineans were the first to 
pass a vote not to make use of the sacred treasures. 
For themselves, they collected in their city the 


1 Of Zeus. 
* Built by merchants or for the shelter and convenience of 
visitors. З i.e. of Olympia. 
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amount which fell to their share towards the pay- 33 в.о. 
ment of the Epariti and sent it off to the leaders. 
The leaders, however, said that they were doing 
harm to the Arcadian League, and summoned their 
rulers before the Ten Thousand ; and when they re- 
fused to heed the summons, they passed sentence 
upon-them and sent the Epariti to bring those who 
had been thus condemned. Then the Mantineans 
shut their gates and would not admit the Epariti 
within their walls. As a result of this some others 
likewise were soon saying in the meeting of the Ten 
Thousand that they ought not to use the sacred 
treasures, or to leave to their children for all time 
such an offence in the eyes of the gods. When, 
accordingly, a vote had been passed in the Arcadian 
assembly not to make use of the sacred treasures 
any longer, those who could not belong to the 
Epariti without pay speedily began to melt away, 
while those who could, spurred on one another 
and began to enroll themselves in the Epariti, in 
order that they might not be in the power of that 
body, but rather that it might be in their power. 
Then such of the Arcadian leaders as had handled 
the sacred treasures, realizing that, if they had to 
render an account, they would be in danger of being 
put to death, sent to Thebes and explained to the 
Thebans that if they did not take the field, the 
Arcadians would be likely to go over to the Lace- 
daemonians again. The Thebans accordingly pre- 
pared to take the field; but those who sought the 
best interests of Peloponnesus persuaded the general 
assembly of the Arcadians о send ambassadors and 
tell the Thebans not to come under arms to Arcadia 
unless they sent them а summons. And while they 
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said this to the Thebans, at the same time they asa. 
reasoned that they had no desire for war. For they 
held that they had no desire for the presidency of 
the shrine of Zeus, but that they would be acting 
more justly as well as more righteously if they gave 
it back, and that in this way, as they supposed, they 
would please the god better. Now since the Eleans 
also were desirous of this course, both parties re- 
solved to make peace ; and a truce was concluded. 
After the oaths had been taken and, besides all 
the rest, the Tegeans had sworn and the Theban 
governor himself, who chanced to be in Tegea with 
three hundred hoplites of the Boeotians, then, while 
the bulk of the <Arcadians, still remaining there 
in Tegea, feasted and made merry, poured libations 
and sang paeans over the conclusion of peace, the 
Theban and such of the Arcadian leaders as were 
fearful about their accounts, after closing the gates 
in the wall of Tegea with the help of the Boeotians 
and their partisans among the Epariti, sent to the 
feasters and proceeded to seize the aristocrats. But 
inasmuch as the Arcadians of all the cities were 
present and all of them were desirous of having 
peace, those who were seized were necessarily many, 
so that their prison was speedily full, and the city 
hall likewise. Since, however, there were many who 
had been imprisoned, and many who had leaped down 
outside the wall, and some also who had been let out 
through the gates (for no one, unless he expected to 
be put to death,! felt resentment against anyone 
else), it was a cause of the greatest embarrassment to 
the Theban governor and those who were acting with 
him in this. matter that of the Mantineans, whom 
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they most wanted to capture, they had but а very 363 в. 
few ; for because their city was near by, almost all of 
them had gone home. 

Now when day came and the Mantineans learned 
what had been done, they straightway sent to the 
other Arcadian cities and gave them word to hold 
themselves under arms апа to guard the passes. 
The Mantineans likewise followed this course them- 
selves, and at the same time, sending to Tegea, 
demanded back all the men of Mantinea whom 
they were holding there; and they said that they 
demanded in the case of the other Arcadians also 
that no one of them should be kept in prison or 
put to death without a trial. And if anyone had 
any charges to bring against these men, they 
gave assurances that the city of Mantinea pledged 
itself in very truth to produce before the general 
assembly of the Arcadians all whom anyone might 
summon to trial. The Theban accordingly, on hear- 
ing this, was ‘at a loss to know how he should 

deal with the matter, and released all the men. 
Then on the following day he called together as 
many of the Arcadians as chose to gather and said in 
his defence that he had been deceived. For he had 
heard, he said, that the Lacedaemonians were on the 
borders under arms and that some of the Arcadians 
were going to betray Tegea to them. Upon hearing 
this they acquitted him, “although they knew, that he 
was speaking falsely about them, but they sent am- 
bassadors to Thebes and brought charges against 
him, saying that he ought to be put to death. It 
was said, however, that Epaminondas (for he chanced 
to be general at that time) urged that he had acted 
far more rightly when he seized the men than when 
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he released them. “For,” he said to the ambas- 
sadors, “it was on your account that we entered 
upon war, and you concluded peace without our 
approval; should we not, therefore, be justified in 
charging you with treason for this act? But be 
well assured,” said he, “that we shall make an ex- 
pedition to Arcadia and shall wage war in company 
with those who hold to our side.” 

У. When these things were reported back to the 
general assembly of the Arcadians and to the several 
cities, the Mantineans and such of the other Arca- 
dians as were concerned for Peloponnesus inferred 
therefrom, as did likewise the Eleans and the 
Achaeans, that the Thebans manifestly wanted Pelo- 
ponnesus to be as weak as possible so that they 
might as easily as possible reduce it to slavery. 
“ For why in the world,” they said, “do they wish 
us to make war unless it is in order that we may do 
harm to one another and consequently may both feel 
the need of them? Or why, when we say that we 
do not at present need them, are they preparing to 
march forth? Is it not clear that it is for the pur- 
pose of working some harm upon us that they are 
preparing to take the field?” Апа they sent to 
Athens also, bidding the Athenians come to their 
aid, while ambassadors froin the Epariti proceeded to 
Lacedaemon as well, to invite the help of the Lace- 
daemonians in case they wanted to join in checking 
any who might come to enslave Pcloponnesus. As 
for the matter of the leadership, they arranged at 
once that each people should hold it while within 
its own territory. 

While these things were being done, Epaminondas 
was on his outward march at ‘the head of all the 


209 


VOL. П, Р 


365 в.е. 


Sov ва, 


XENOPHON 


+ 


A ? ГА 
errau woddovs пара тє “AreEavdpou кај 
Tov évaytiov айтд. Фокєїѕ шеутог ойк тукомой- 
бош, Aéyovtes бт cvvOjKar сфісір адтоїз! elev, 

^ > 
ef т mi OnBas їо, BonGeiv, ёт arrovs дё 
> т / е 
oTpatevey ойк eivat бу Tais cuvOnKats. 0 шеутої 
"Бптайеюфубас моуїкєто кай ёр Пє\№отоууусо 
Р е М > / \ , 
сфісти йтруєшм Apyelous te Kab Meoonvious 
\ 3 / 4 x / “ A 
кад Apxddwv то?ѕ та сфётера фромодутас. йсар 
S ойто 'Тєүєйта кад) Meyaroronitras ка} °`Асєй- 
т з \ ? 
rat код Wadravtiels, кай єї tives Ò) mores бід 
4 “ 
TO шікрай тє віра» Kab ёр pécats TavTass oixely 
m \ е 9 
троукйбомто. ERAGE иё> 69 о ‘ташууда 
/ 
бід таубор' mel 06 eyévero ev Мерба, évradda 
Й 9 / \ з 8 / / 
бієтрибєм, ЄМмпібои тойс “A@nvaiovs тпарібитас 
/ У ^ 
Ayer Oat Kat NoyeCouevos иёуа àv тобто yevéc Oar 
^ / У 3 \ ^ 
Tats pev сфєтёроіѕ суршаувіс eis TO ётрр®@ета 
т / 
афто, Tots бе évavtiow eis TO els абишіару èu- 
mecelv, 05 бё cuvedovTe вілєї, trav ayadov elvat 
я з т е 
QnBatow б ті Фматтобуто "Абтиаїог. ё бё тӯ 
біатрі85 айтод тайт) сиуђсар памтес ої ouo- 
фромобутєє eis т> Mavtiveav. єтє) дёуто б 
9 Ё $ У М "AG 7 ` У 
Erapeworðas їкоуєє той 204005 TO цем 
катй уд» wopevec Oat ameyvaxérat, катӣ, ваМат- 
х / е М А 
тау ё параскюємаєєсбаї ws бід, Aaxedaipovos 
a 3 е, 
Вотбђсортаѕ тої “Apxdow, ойто 8) дфорийсає 
ёк Ths Хєрбас дфікиєїтом eis thv Teyéav. єйтоуђ 
/ 
иёр оби ойк av буфує фіїсдиць THY страттуіаю 
^ ‘4 / 
адтф уємєсбам  бса єутої wpovotas ёрүа ral 


1 atrots MSS.: Kel. brackets. 


У 


HELLENICA, УП. у. 4-8 


Boeotians, the Euboeans, and many of the Thessa- 362 в.с. 
lians, who came both from Alexander?! and from his 
opponents. The Phocians, however, declined to join 
the expedition, saying that their agreement was to 
lend aid in case anyone went against Thebes, but that 
to take the field against others was not in the agree- 
ment. Epaminondas reflected, however, that his 
people had supporters in Рејороппеѕиѕ also—the 
Argives, the Messenians, and such of the Arcadians 
as held to their side. -These were the Tegeans, the 
Megalopolitans, the Aseans, the Pallantians, and 
whatever cities were constrained to adopt this course 
for the reason that they were small and surrounded 
by these others. Epaminondas accordingly pushed 
forth with speed; but when he arrived at Nemea 
he delayed there, hoping to catch the Athenians 
as they passed by, and estimating that this would 
be a great achievement, not only in the view of his 
people’s allies, so as to encourage them, but also in 
that of their opponents, so that they would fall into 
despondency—in a word, that every loss the Athe- 
nians suffered was a gain for the Thebans. And 
during this delay on his part all those who held the 
sume views? were gathering together at Mantinea. 
But when Epaminondas heard that the Athenians 
had given up the plan of proceeding by land and 
were preparing to go by sea, with the intention of 
marching through Lacedaemon to the aid of the 
Areadians, under these circumstances he set forth 
from Nemea and arrived at Tegea. Now I for my 
part could not say that his campaign proved fortu- 
nate; yet of all possible deeds of forethought and 
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daring the man seems to me to have left not опе 262 в. 
undone. For, in the first place, I commend his 
pitching his camp within the wall of Tegea, where 
he was in greater safety than if he had been en- 
camped outside, and where whatever was being done 
was more entirely concealed from the enemy. Fur- 
thermore, it was easier for him, being in the city, to 
provide himself with whatever he needed. Since 
the enemy, on the other hand, was encamped out- 
side, it was possible to see whether they were doing 
things rightly or were making mistakes. Again, 
while he believed that he was stronger than his ad- 
versaries, he could never be induced to attack them 
when he saw that they held the advantage in position. 
However, when he perceived that no city was coming 
over to him and that time was passing on, he decided 
that some action must be taken; otherwise, in place 
of his former fame, he must expect deep disgrace. 
When he became aware, therefure, that his adver- 
‘saries had taken up a strong position in the neigh- 
bourhood of Mantinea and were sending after 
Agesilaus and all the Lacedaemonians, and learned, 
further, that Agesilaus had marched forth and was 
already at Pellene, he gave orders to his men to get 
their dinner and led his army straight upon Sparta. 
And had not a Cretan by a kind of providential 
chance come and reported to Agesilaus that the 
army was advancing, he would have captured the 
city, like a nest entirely empty of its defenders. But 
when Agesilaus, having received word of this in time, 
had got back to the city ahead of the enemy, the 
Spartiatae posted themselves at various points and 
kept guard, although they were extremely few. For 
all their horsemen were away in Arcadia and likewise 
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the mercenary force and three of the battalions,! 862 в.с. 
which numbered twelve. 

Now when Epaminondas had arrived within the 
city? of the Spartiatae, he did not attempt to 
enter at the point where his troops would be likely 
to have to fight on the ground-level and be pelted 
from the house-tops, nor where they would fight 
with no advantage over the few, although they 
were many; but after gaining the precise position 
from which he believed that he would enjoy an ad- 
vantage, he undertook to descend (instead of ascend- 
ing) into the city. As for what happened thereupon, 
one may either hold the deity responsible, or one 
may say that nobody could withstand desperate men. 
For when Archidamus led the advance with not so 
much as a hundred men and, after crossing the very 
thing? which seemed to present an obstacle, marched 
uphill against the adversary, at that moment the 
fire-breathers, the men who had defeated the Lace- 
daemonians, the men who were altogether superior 
in numbers and were occupying higher ground 
besides, did not withstand the attack of the troops 
under Archidamus, but gave way. And those in the 
van of Epaminondas’ army were slain, but when the 
troops from within the city, exulting in their victory, 
pursued farther than was fitting, they in their turn 
-were slain; for, as it seems, the line had been drawn by 
the deity indicating how far victory had been granted 
them. Archidamus accordingly set up a trophy at 
the spot where he had won the victory, and gave back 
under a truce those of the enemy who had fallen 


1 ср, iv. 20. R 
2 т.е. the outlying portion of the city. Sparta had no walls, 
з Difficult ground, apparently. 
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there. Epaminondas, оп the other hand, reflecting 302 в.с. 
that the Arcadians would be coming to Lacedaemon 
to bring aid, had no desire to fight against them and 
against all the Lacedaemonians after they had come 
together, especially since they had met with success 
and his men with disaster; so he marched back as 
rapidly as he could to Tegea, and allowed his hoplites 
to rest there, but sent his horsemen on to Mantinea, 
begging them to endure this additional effort and 
explaining to them that probably all the cattle of 
the Mantineans were outside the city and likewise 
ali the people, particularly as it was harvest time. 
They then set forth; but the Athenian horsemen, 
setting out from Eleusis, had taken dinner at the 
Isthmus and, after having passed through Cleonae 
also, chanced to be approaching Mantinea or to be 
already quartered within the wall in the houses. And 
when the enemy were seen riding toward the city, the 
Mantineans begged the Athenian horsemen to help 
them, ifin any way they could; for outside the wall 
were all their cattle. and the labourers, and likewise 
many children and older men of the free citizens. 
When the Athenians heard this they sallied forth to 
the rescue, although they were still without break- 
fast, they and their horses as well. Here, again, who 
would not admire the valour of these men also? For 
although they saw that the enemy were far more 
numerous, and although a misfortune had befallen 
the horsemen at Corinth, they took no account of 
this, nor of the fact that they were about to fight 
with the Thebans and the Thessalians, who were 
thought to be the best of horsemen, but rather, 
being ashamed to be at hand and yet render no 
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service to their allies, just as soon as they saw the 369 во. 
enemy they crashed upon them, eagerly desiring to 
win back their ancestral repute. And by engaging in 
the battle they did indeed prove the means of saving 
for the Mantineans everything that was outside the 
wall, but there fell brave men among them; and 
those also whom they slew were manifestly of a like 
sort; for neither side had any weapon so short that 
they did not reach one another therewith. And the 
Athenians did not abandon their own dead, and they 
gave back some of the enemy’s under a truce. 

As for Epaminondas, on the other hand, when he 
considered that within a few days it would be neces- 
sary for him to depart, because the time fixed! for 
the campaign had expired, and that if he should 
leave behind him unprotected the people to whom 
he had come as an ally, they would bé besieged by 
their adversaries, while he himself would have 
completely tarnished his own reputation,—for with 
a large force of hoplites he had been defeated at 
Lacedaemon by a few, and defeated likewise in a 
cavalry battle at Mantinea, and through his expedi- 
tion to Peloponnesus had made himself the cause 
of the union of the Lacedaemonians, the Arcadians, 
the Achaeans, the Eleans, and the Athenians,—he 
thought for these reasons that it was not possible 
for him to pass by the enemy without a battle, since 
he reasoned that if he were victorious, he would 
make up for all these things, while if he were slain, 
he deemed that such an end would be honourable 
for one who was striving to leave to his fatherland 
dominion over Peloponnesus. Now the fact that 


1 Apparently either by the Theban government or by 
agreement with the allies. 
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Epaminondas himself entertained such thoughts, 
seems to me to be in no wise remarkable,—for such 
thoughts are natural to ambitious men; but that he 
had brought his army to such a point that the troops 
flinched from no toil, whether by night or by дау, 
and shrank from no peril, and although the рго- 
visions they had were scanty, were neverthelegs 
willing to be obedient, this seems to me to be more 
remarkable. For at the time when he gave them 
the last order to make ready, saying that there 
would be a battle, the horsemen eagerly whiteneg 
their helmets at his command, the hoplites of the 
Arcadians painted clubs! upon their shields, a, 
though they were Thebans, and all alike sharpened 
their spears and daggers and burnished their shields, 
But when he had led them forth, thus made ready, 
it is worth while again to поќе what he did. In the 
first place, as was natural, he formed them in line of 
battle. And by doing this he seemed to make it 
clear that he was preparing for an engagement; but 
when his army had been drawn up as he wished іі 
to be, he did not advance by the shortest route 
towards the enemy, but led the way towards the 
mountains which lie to the westward and over 
against Tegea, so that he gave the enemy the impres- 
sion that he would not join battle on that дау. For 
as soon as he had arrived at the mountain, and when 
his battle line had been extended to its full length, 
he grounded arms at the foot of the heights, so that 
he seemed like one who was encamping. And by so 
doing he caused among most of the enemy a relaxa- 
tion of their mental readiness for fighting, and like- 
wise a relaxation of their readiness as regards their 


1 The Theban device. 
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1 The entire army, marching in a long column of even 
width, with Epaminondas at the head, ‘“ right-faced ” upon 
reaching the desired position, thus forming a long battle-line, 


222 


HELLENICA, УП. у. 22-24 


array for battle. It was not until Һе had moved з62 в.с. 
along successive companies to the wing where he 
was stationed, and had wheeled them into line, 
thus strengthening the mass formation of this wing,! 
that he gave the order to take up arms and led 
the advance; and his troops followed. Now as soon 
as the enemy saw them unexpectedly approaching, 
no one among them was able to keep quiet, but 
some began running to their posts, others forming 
into line, others bridling horses, and others putting 
on breast-plates, while all were like men who were 
about to suffer, rather than to inflict, harm. Меап- 
while Epaminondas led forward his army prow on, 
like a trireme, believing that if he could strike and 
cut through anywhere, he would destroy the entire 
army of his adversaries. For he was preparing to 
make the contest with the strongest part of his 
force, aud the weakest part he had stationed far back, 
knowing that if defeated it would cause discourage- 
ment to the troops who were with him and give 
courage to the enemy. Again, while the enemy had 
formed their horsemen like a phalanx of hoplites, 
—six deep and without intermingled foot soldiers,— 
Epaminondas on the other hand had made a strong 
column of his cavalry, also, and had mingled foot 
soldiers among them, believing that when he cut 
through the enemy’s cavalry, he would have de- 
feated the entire opposing army ; for it is very hard 
to find.men who will stand firm when they see any 
of their own side in fight. And in order to prevent 
of even, but slight, depth, with Epaminondas on the left wing. 
He wished, however, to increase the depth of this wing. He 
accordingly caused successive companies, from the centre and 


the right wing, to “left face” again and march along behind 
the line to the left wing, thus gradually increasing its depth. 
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Га 3 Й е m > Га! > 7 
тфу A@nraiwy ot пАєїстої avTaV атёдарор. 
ГА М £ 
Тойтош» 06 mpayÂévrov roùvavriov вуєувуцто 
СЕ 7 "м У 
ой évouicay парте йрдрачттої всєсбаї. auvedn- 
f ` ` ^ с 
Хибиіає yap суєбом атӣстѕ Ths НАМабоє ка} 
/ М СУ е, 
avrTiTeTaypevav, ойбєіѕ Fv бетт$ ойк @ETO, єї 
/ \ М 7 / 
раж) ETOLTO, TOUS цем кратђсартаѕ йрЁ еш, TOUS 
бє | дє е 7 xy д е КЎ: @ ` су 
ё кратувєутас отткдоиѕ бсєсбас о дё Geds ой- 
r Й з , А 
тоб ETOLNTEV OTE арфотєрог реи тротаїоу ws 
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Lhe Athenians on the left wing from coming to the 302 se 
aid of those who were posted next to them, he 
stationed both horsemen and hoplites upon some 
hills over against them, desiring to create in them 
the fear that if they proceeded to give aid, these 
troops would fall upon them from behind. 

Thus, then, he made his attack, and he was not 
disappointed of his hope ; for by gaining the mastery 
at the point where he struck, he caused the entire 
army ої his adversaries to flee. When, however, he 
had himself fallen, those who were left proved unable 
to take full advantage thereafter even of the victory ; 
but although the opposing phalanx had fled before 
them, their hoplites did not kill a single man or 
advance beyond the spot where the collision had 
taken place; and although the cavalry also had fled 
before them, their cavalry in like manner did not 
pursue and kill either horsemen or hoplites, but 
slipped back timorously, like beaten men, through 
the lines of the flying enemy. Furthermore, while 
the intermingled footmen and the peltasts, who 
had shared in the victory of the cavalry, did make 
their way like victors to the region of the enemy's 
left wing, most of them were there slain by the 
Athenians. 

When these things had taken place, the opposite 
of what al'- {en believed would happen was brought 
to pass. " since well-nigh all the people of Greece 
had come together and formed themselv es in oppos- 
ing lines, there was no one who did not suppose that 
if a battle were fought, those who proved victorious 
would be the rulers and those who were defeated 
would be their subjects; but the deity so ordered 
it that both parties set up a trophy as though 
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ХЕХОРНОХ 


VEVLKNKOTES ёстђсауто, Tous бе Lora pevous оюбё- 
терої éxwAvOV, мекройс бе ашфотерог цёр OS vevi- 
KNKOTES umocToveous amrédocav, дифдтєрог 8ё ws 
йтттивиої тост бубоцє amedauBavon, VEVLANKEV LL 
бе Pao Kortes ExaTEPOL OVTE Хера OUTE TONEL ойт 
ару? ойбетеро! оўбёь т\ёоу eXOVTES ёфазтутал ñ й 
mply THY рати уєресваг: джрисіа. бг Kab тараҳт 
ёти whrelov pera THY рахти бубиєто ў тросдєр év 

ӯ Ела. 

вра ney б?) рехрі тойтои ypadhécOw: Tà дё 
иєтӣ тадта tows ANO ремієві. 
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victorious and neither tried to hinder those who set знав. 
them up, that both” gave back the dead under a 
truce as though victorious, and both received back 
their dead under a truce as though defeated, and 
that while each party claimed to be victorious, 
neither was found to be any better off, as regards 
either additional territory, or city, or sway, than 
before the battle took place; but there was even 
more confusion and disorder in Greece after the 
battle than before. 

Thus far be it written by me; the events after 
these will perhaps be the concern of another. 
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THE ANABASIS OF CYRUS 


INTRODUCTION 


XMENOPHON з Anabasis і is the story of the expe- 
dition which Cyrus the Younger? led against his 
brother Artaxerxes Il., king of Persia, in the hope 
of gaining for himself the Persian throne; of the 
retreat to the Euxine Sea, after the death of Cyrus, 
of the Є Ten Thousand " Greeks who had made part 
of his army; and of their ultimate return to western 
Asia Minor. 

Cyrus undertook his ill-fated expedition in 
401 в.с. Before that time he had played a some- 
what prominent part in Greek history. . Toward the 
close of the great struggle for supremacy between 
Athens and Sparta, which lasted from 431 to 404 в.с. 
and is known as the Peloponnesian War, the 
Spartans had concluded an alliance with Tissa- 
phernes, Persian satrap of Lydia and Ionia and 

1 The verb dvaBaivew, lit. “to go up,” was used of any 
journey from the sea coast to the higher lands of the interior, 
but more especially of the famous route from the Greek 
coast of Asia Minor to the Persian capital, Susa. Hence 
the noun avdBaocis—‘‘ Anabasis.” It will be seen that the 
е properly belongs only to the first part of Xenophon’s 
story. 


2 Usually. so called to distinguish him from Cyrus the 
Great, the founder of the Persian Empire. 
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commander-in-chief of all the Persian forces of 
western Asia Minor. Tissaphernes hoped that with 
the help of the Spartans he might regain control of 
the Greek cities on the Asiatic coast which had 
formerly been under Persian rule, but were now 
included in the Athenian Empire ; the Spartans, on 
their side, were to receive subsidies from him for the 
support of their fleet. Tissaphernes, however, was a 
double-dealer by nature; furthermore, he was per- 
suaded by the Athenian Alcibiades that it was to 
the interest of Persia that neither Greek belligerent 
should triumph, but that both should exhaust them- 
selves by continued warfare. Accordingly he soon 
reduced and finally cut off altogether the stipulated 
grants of money to the Spartans. When the latter 
protested to the then reigning king of Persia, 
Darius II., against this breach of faith, the king 
cominissioned Cyrus, the younger of his two sons, as 
satrap of Lydia, Greater Phrygia, and Cappadocia, 
and military commander of all western Asia Minor.! 
Thus Cyrus practically superseded Tissaphernes, who 
was divested of his military authority and retained 
only the lesser part—Ionia—of his former satrapy. 
Cyrus entered upon his important offices in 407 в.с., 
when he was but seventeen years of age. He had 
been instructed by Darius to give whole-hearted 
support to the Spartans, whose fortunes seemed to 
be then at their lowest ebb. In the performance of 


1 Анафнічіх, 1.1. 2. 
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this task he showed himself able, zealous, and 
straightforward. The aid which he rendered to the 
Spartans was certainly a most important, perhaps an 
essential, factor in bringing about their final triumph 
over the Athenians. 

Shortly before the conclusion of the Peloponnesian 
War, т.е. in £05 в.с., Cyrus was called away from his 
post in Asia Minor to be present at the death-bed 
of his father.t But his participation in the war 
had given him opportunity to learn the immense 
superiority of the Greek soldier and Greek methods 
of warfare over the Persian soldier and Persian 
warfare, and to establish relations of friendship with 
many officers of the Peloponnesian forces ; further- 
more, the termination of the war in 404 s.c., after it 
had lasted more than a quarter of a century, released 
from military service thousands of men who knew no 
other calling and had no desire to turn to peaceful 
pursuits. These circumstances explain not only why 
Cyrus wished, but how he was able, to enlist Greeks 
for the great enterprise upon which he soon after- 
wards embarked, viz. his attempt to dethrone his 
brother Artaxerxes. 

The only reason for this attempt which Xenophon 
offers in the Anabasis? was the resentment and 
humiliation which Cyrus felt in consequence of his 
arrest by Artaxerxes at the time when the latter, 
assuming the royal power upon the death of Darius 


1 Anabasis, 1. 1, 2. PATE S 


» 
En 
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(405 в.с.), was led by the false! aceusation of Tisga- 
phernes to believe that Cyrus was plotting against 
him. We learn from other sources that Cyrus had 
expected to be designated by Darius as heir to the 
throne, partly, because he was the favourite son of 
the queen,’ and still more because he was “born in 
the purple,” z.e. after the accession of Darius, while 
Artaxerxes was not. In fact, it was for precisely 
these reasons that Xerxes, eighty years before, had 
been chosen king of Persia to the exclusion of an 
оїдег brother. 

Xenophon was an eye-witness of the events which 
he describes іп the Anabasis. Не had joined the 
expedition, “ not as general or captain or private,” 3 
but upon the solicitation of his friend Proxenus, who 
was one of the Greek generals in Cyrus’ service. At 
this time Xenophon was probably somewhat less than 
thirty years of age. Despite his comparative youth, 
and despite the fact that he was an Athenian in an 
army of Peloponnesians,* he was destined to play the 
leading part in the famous retreat of the Ten 
Thousand, a part which he describes with simple 
directness and unaffected modesty. 

The time of the composition of the Anabasis has 
been a subject for dispute. It can hardly be doubted 

1 That Xenophon so regarded it is made clear by his use of 
the verb diaBadaAre (1. і. 3, see translation). 

З Anabasis, 1. 1. 4. ” Anabasis, тїї. і, 4. 

t ep. 1. 1. 6 and the roll of the Greek generals, 1. i. 9—11. 3. 


Cyrus’ previous associations, it will be rememhered, had been 
with Peloponnesians only. 
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that the narrative was based upon full notes which 
Xenophon musthave taken during the progress of the 
events which it covers; and the natural assumption 
that it would have been reduced to final form while 
these events were still fresh in the thoughts of the 
writer and his countrymen is supported by internal 
evidence, viz. characteristics of style which appear to 
mark the Anabasis as one of Nenophon’s earlier works. 
On the other hand, an autobiographical digression in 
the fifth book! was probably composed as late as 
370 в.с.; and secondly, when Xenophon alludes to 
the expedition of Cyrus in a passage ? of his Hellenica 
which was written с. 380 в.с., he refers his reader for 
fuller information to a history of the expedition by 
«Themistogenes the Syracusan,’ thus implying, 
apparently, that his own dAnabasis was not at that 
time in existence. A reasonable way of reconciling 
these conflicting indications has been found in the 
view that Xenophon’s Anabasis was written, in very 
nearly its present form, soon after the author returned 
to Greece from Asia in 394 s.c., but was not published 
until с. 370 в.с. Itis held that Xenophon may well 
have wished to delay until his later years the publi- 
eation of a work in which he himself figured so 
prominently. | 

The march of the Ten Thousand Greeks from 
Sardis to the gates of Babylon, and thence back to 
the Greek coast of the Euxine Sea, was an historical 


1 у їй. 7-13. 2 т. i. 2, 
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event of the firstimportance. Defeating with scarcely 
an effort Persian forces many times their number, 
and accomplishing a safe return despite all the 
efforts of Artaxerxes to hinder them, they revealed 
to all men the utter weakness of the immense, much 
vaunted, and much dreaded Persian Empire. Greek 
statesmen and commanders were not slow to read 
the lesson. In the words of Francis Bacon 1: Є This 
young scholar or philosopher [Xenophon], after all 
the captains were murdered in parley by treason, 
conducted these ten thousand foot through the heart 
of all the king’s high countries, from Babylon to 
Graecia, in safety, to the astonishment of the world 
and the encouragement of the Grecians in time 
succeeding to make invasion upon the kings of 
Persia, as was afterwards purposed by Jason the 
Thessalian, attempted by Agesilaus the Spartan, and 
achieved by Alexander the Macedonian, all upon the 
ground of the act of that young scholar.” 

While the march of the Ten Thousand revealed to 
the Greeks the weakness of the Persians, Xenophon’s 
account of it reveals to us most clearly the fine 
qualities of these Greek soldiers of fortune—their 
courage and endurance, piety aud humanity, inde- 
pendence and reasonableness. True soldiers in their 
readiness to meet danger and hardship, they were 
still free Greeks, who could be governed only with 
their own consent and who insisted upon being heard 


1 The Advancement of Learning, т. vii. 30, 
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and consulted in matters of common interest. Thev 
have been truly called “a marching democracy,” “a 
roving commonwealth,” “deliberating and acting, 
fighting and voting ; an epitome of Athens set adrift 
«іп the centre of Asia.” One hardly needs other 
evidence of the strength, the character, and the 
temper of a people whose Є mercenary " troops were 
men like these. 

The Anabasis is valuable. furthermore, for the in- 
formation it yields regarding the art of war among 
the Greeks, and as a real contribution to military 
science. Xenophon was, or became in the course of 
the retreat, an exceedingly able strategist and 
tactician, approaching each problem in the spirit of 
a scholar and thinker and then translating his 
reasoned solution into terms of military method, 
always resourceful in meeting new situations with 
new tactics, and never fettered by the lore of 
accepted practice. The influence of his original and 
inventive genius upon later Greek warfare was pro- 
found. That influence has lasted down to our own 
time. A modern student! of military science writes : 
“The soldier of greatest use to us preceding 
Alexander was unquestionably Xenophon. ... It is 
he who has shown the world what should be the 
tactics of retreat, how to command a rear-guard. 
More tactical originality has come from the Anabasis 
than from any dozen other books. . . . After the lapse 


1 Col. Theodore A. Dodge, Alexander, pp. 101 ff. 
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of twenty-three centuries, there is no better military 
text-book than the dnabasis.” 

Finally, the simplicity and grace, the charm and 
vividness with which Xenophon’s story is told give it 
a high place among narratives of travel and adventure. 
Taine has even said of the Anabasis that “the beauty 
of the style transcends the interest of the story.” 
Certainly, Xenophon’s reputation as a man of letters 
depends іп no small degree upon the Anabasis. 
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1.—MANUSCRIPTS 


The extant MSS. of the Anabasis fall into two groups. 
The first, or superior, group includes :— 


C. Parisinus 1640, written in the year 1320, but from an 
original of the latter part of the ninth century. Many 
additions and changes, by a later hand and usually for 
the worse, are found in this MS. In the present 
a C, designates the earlier hand and ©, the 
ater, 

В. Parisinus 1641, of the fifteenth century. 

A. Vaticanus 987, later than B. 

E. Etonensis, ofthe fifteenth century. 


С is far the best of all the MSS. It was clearly the source 
from which B, A, and E were copied. 


The best MSS. of the second, or inferior, group are 


D. Bodleianus (lib. Canon. 39), of the fifteenth century. 
V. Vindobonensis 95, of the fifteenth century. 


2,.— EDITIONS OF THE ANABASIS 1 


The Anabasis has been so long and so universally employed 
as a text-book for beginners in Greek that almost numberless 
editions of the work have been published. It must suffice to 
mention a very few: 


(a) Annotated Editions. 


REHDANTZ-CARNUTH : Berlin (Weidmann). 

VOLLBRECHT, W.: Leipzig (Teubner). 

GOODWIN AND WHITE: Boston (Ginn). 

MATHER АХр НЕмттт: New York (American Book Со.). 


1 For important editions of the complete works of Xenophon 
see Hellenica, Vol. I., of this series, р. xiii. 
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(b) Critical Hditions. 


Dinporr, L. : Leipzig and Oxford. 
Совет, С. С. : Leyden. 

Нов, A.: Leipzig. 

Окмот, W.: Leipzig (editio major). 
Мавенахт, Е. O.: Oxford. 


The text ої the present edition is selective, the critical 
notes calling attention to important variations from the 
texts of Marchant and Gemoll. 
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ЯНМОФОМТОХ КУРОУ ANABASIS 


А 


T. Дарєіоо кай Париса&тдо$ yiyvovrar matdes 
био, mpec BuTEpos мер "Артабєрітв, VEWTEPOS бё 
Кброс' émet 62 Aobéver Aapetos Kab vrwmrreve 
TEAEUTHY тод Віоо, &8о0\ето то паїбє йрфотёро 
mapeivat. 0 ем оди прес Вутєрос тару ётшү- 
Хале" Кдроу бе шетдятєятетай то т архі їз 
avrov сатратти ётойбе, ка страттуби бе 
айтбу amédeEe тпаутор бето eis Кастоћо? 
тєдіоу áð poifovrac. avaBaiver одр ò Kôpos 
Mapov Тістаферити OS „Флоу кай TOY Eddjvev 
ёуоу отћітас тріакосіоиѕ,! йруоута дё айтбфи 
Eleviav Паррастол. 

Erel дё ётећеутусе Дареїоє кай катєстт EiS 
тї Bactretav "Артабербтв, Тіссафёритѕ дга- 
Валл Tov Kd pov прос TOV adergov d фс Єтібои- 
Хейої айтф. о бе птеідєтаї ка сила Paver * 
Коро» os атоктєибр` ту бё pyTnp éEarrnocapévy 

1 Before тріакосіооз the MSS. have 2,87: Gemoll brackets, 
following Bisschop. 


ч тиХАар Вуєі MSS. except С, Marchant: ларве: С», 
CGemoll. 


* In regard to the persons mentioned and the events 
sketched in 88 1-4, see Introduction, рр. 231 зад. 
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BOOK І 


І. Darivs and Parysatis had two sons born to them, 
of whom the elder was Artaxerxes and the younger 
Сутиз.. Now when Darius lay sick and suspected that 
the end of his life was near, he wished to have both 
his sons with him. The elder, as it chanced, was 
with him already ; but Cyrus he summoned from the 
province over which he had made him satrap, and he 
had also appointed him commander of all the forces 
that muster in the plain of Castolus.2 Cyrus accord- 
ingly went ир to his father, taking with him Tissa- 
phernes as a friend and accompanied by three hundred 
Greek hoplites,t under the command ої Xenias of 
Parrhasia. 

When Darius had died and Artaxerxes had become 
established as king, Tissaphernes falsely accused Cyrus 
to his brother of plotting against him. And Arta- 
xerxes, believing the accusation, arrested Cyrus, with 
the intention of} putting him to death; his mother, how- 
ever, made intercession for him, and sent him back 


2 Castolus was the mustering place for all the Persian 
forces of western Asia Minor, See Introd. р. 282. 
3 See Introd. p. 231, note 1. 
t іє. heavy-armed jnfantrymen, the regular ‘‘ troops of 
the line” in Greek warfare. In this instance, of course, they 
are serving Cyrus as a bodyguard. 
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айтор ATOTELTEL таму émi THY úpxýv. ó б 
OS йт МОЄ KivOuvEevoas Kal тиша єї, Bov- 
Хєйєтаї OHS илїттотє ёт ёота: ёт! TH абємфо, 
алла, др дутал, Bacthevoes фут éxeivov. Па- 
рйтаты ше» б?) їй шітпр йтйрує TH Kupo, 
prrotoa айтдь шли й TOV Bacthevorra Apta- 
EepEnv. боті б афикуєїто тфу Tapa Васић 
п pos avrov TavTas ойто біатевєїз дтетёштєто 
ÖTE айтф надхо ф:№ои$ѕ evar) Васілєї. Kal 
Tov тар аот дё Варфарот Єтєрелєїто as 
TONELE тє {каро Elnoay Kal evvoixds EYOLEV 
auT@. thy бе “EXAnverny бураш» Орос» 
os pddsota ÈĞÚVATO ётікриттојшєроѕ, бт@$ бті 
amapacKkevoTatov №аВог Baciréa. 

"Обє оду ётогєїто THY симлоути. бптдсає єє 
фућакаѕ ev Tals TokeoL тарђуує:№є тої фромр- 
dpxows éxdorors Aap Bavery dvépas Пе\отор- 
001005 бті TAELOTOUS Kal і Већтістооѕ, d OS emeBou- 
AevovTos Teooagépvous Tals поћєсі. ка yap 
тау at Їатікаї TONELS Tis cagépvous TO apxatov 
ёк Bacrréos Sedopuevat, тбтє бе афестђкесау 

трд$ Kupov таса тм» Мито" ёи Моміте 
бе Тиссаферттів, mpoaraGopevos Ta айта, тадта 
Bovrevopévous, йтостімаї п роз Кдрор, тоў pev 
айтбу ітектешє, Tous б 62е 8ахе». о дё Кйро$ 
ото\аф» Tous фефуортає суа стратєуџа 
ётоћмоӧрке Miagror Kal ката. viv каї ката 
даћатта» Kal ётєрато KATYE тойо ёктєтто- 


1 = Barbarians” is а convenient, but not an accurate, 
translation for Варвари, which was simply the name the 
Greeks gave, рай implying reproach, to all peoples who 
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again to his province. Now when Cyrus had thus: 
returned, after his danger and disgrace, he set about 
planning that he might never again be in the power 
of his brother, but, if possible, might be king in 
his stead. He had, in the first place, the support 

of Parysatis, his mother, for she loved him better 
than the son who was king, Artaxerxes. Again, 
when any of the King’s court came to visit him, he 
treated them all in such a way that when he sent them 
back they were more devoted to him than to the 
King. Не also took care that the barbarians! of his 
own province should be capable soldiers and should 
feel kindly toward him. Lastly, as regards his Greek 
force, he proceeded to collect it w ith the utmost 
secrecy, so that he might take the King as completely 

unprepared as possible. 

It was in the following way, then, that he gathered 
this force: In the first place, he sent orders to the 
commanders of all the garrisons he had in the cities 
to enlist as many Peloponnesian soldiers of the best 
sort as they severally could, on the plea that Tissapher- 
nes had designs upon their cities. For, in fact, the 
Ionian cities had originally belonged to Tissaphernes, 
by gift of the King,” but at that time all of them ex- 
cept Miletus had revolted and gone over to Cyrus. 
The people of Miletus also were planning to do the 
very same thing, namely, to go over to Cyrus, but 
Tissaphernes, finding out about it in time, put some 
of them to death and banished others. Cyrus there- 
upon took the exiles under his protection, collected 
an army, and laid siege to Miletus both by land and 
by sea, and endeavoured to restore the exiles to their 
were not Greeks. In general, then, it meant Be eed 


іп most cases in the Anabasis {as here) it could be ee 
"Є Persians,” 2 Nee Introd. р. 232. ў 
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KOTaS. Kat айт) ад QAAN Tpopacts ди avTe 
тод ad pottery oTpaTeupia. TpÒS бе Bactréa 
TE 4LT OV йоу аде\фӧѕ ov abtod ofvar ої 
TAUTAS Tas TONELS рем й Тіссаферити йр- 
Хеш атф», Kab 2) pT Np сууєтраттєу айтф 
табта Фоте Вас:ћ№є0$ THY рер п роє вамтбр 
émiSovrnv оюк naoGaveto, Ticcadépver дё Єудцьбє 
тоћеџодута айтби арфі Ta стратейрата, да- 
таур. атє ойбеу nx Gero QUT OY TONE HOUYT OD. 
kab yap о Kôpos йтетеряте TOUS угүрошёуоџѕ 
Sacpous Васілєї ёк тфу пдлєди ov Тісса- 
dépvous | ery Xaver Ху ши. 

9 "Алло бе стратєуша. айт cuvedéyero èv 
Xeppovýo ф тў кат дутитёраѕ "АВібом тбибе Tov 
тротор. К^арҳоѕ Лакєдолшотоѕ фиудйя ўр" 
TOUT TUY/YEVOMEVOS о К0роѕ йуасбт тє айтди 
каў БЕЛ адтф  ширіоцз бареікойз,. о бе 
Ма@фь» то xpvoíov стратвира ouvéhefev ало 
то0тоу THY Ходийтау кай ётоћешег ёк Херро- 
и)соу оррфремоз тоќ Фрабі TOUS Um ép EMA ýa- 
тортоу оікодсі ка} ффёхе TOUS "EXAnvas* ÖTE 
кай урйиата cvveBarrovTo айтф Els THY трофђу 
TOV OTPATLOTOY al ‘EAAnorovreacal TONES 
éxodoat. тобто Ò ад ottw Tpepóuevov Фмаю- 
Javev айтф то стратецра.. 

10 "Аріатиттов бе 6 Gerrards Єємоз ay eruyyaver 
avuTe, ка} mieouevos йто TOV оїког йртіста- 


со 


i Тіссаферудиз Mar., following Kruger: Тіссафёритѕ MSN.: 
Таттафёфутз ёт! Gem. 


нет 


| For the reason for his banishment see п. vi. 2-4. 
2 The daric was a Persian gold coin, equivalent in weight 
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city; and this, again, made him another pretext for 
gathering an army. Meanwhile he sent to the King 
and urged, on the ground that he was his brother, 
that these Ionian cities should be given to him instead 
of remaining under the rule of Tissaphernes, and his 
mother co-operated with him іп this. The result was 
that the King failed to perceive the plot against him- 
self, but believed that Cyrus was spending money on 
his troops because he was at war with Tissaphernes. 
Consequently he was not at all displeased at their 
being at war, the less so because Cyrus regularly 
remitted to the King the tribute which came in 
from the cities he chanced to have that belonged to 
Tissaphernes. 

Still another army was being collected for him in 
the Chersonese which is opposite Abvdus, in thefollow- 
ing manner: Clearchus ! was a Lacedaemonian exile ; 
Cyrus, making his acquaintance, came to admire him, 
and gave him ten thousand darics.? And Clearchus, 
taking the gold, collected an army by means of this 
money, and using the Chersonese as a base of opera- 
tions, proceeded to make war upon the Thracians who 
dwell beyond the Hellespont, thereby aiding the 
Greeks.? Consequently, the Hellespontine cities ої 
their own free will sent Clearchus contributions of 
money for the support of his troops. So it was that 
this army also was being’ secretly maintained for 
Cyrus. 

Again, Aristippus the Thessalian chanced to be a 
friend of Cyrus, and since he was hard pressed by his 
ої gold to £1 23. 220. or $5.40, but in purchasing power іо a 
much larger sum, 

З ge. the Greeks on the European side of the Hellespont, 
ee suffered from the incursions of their Thracian neigh- 

ours. 
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соту єруєтаї Tpos Tov Коро» кай оёте? айтди 
eis сои Ёёџотѕ кад? трифу штибу pioĝóv, d OS 
ойт пергуєибиєроє av тфу дитістасіютбу. 0 
бе Кдроз бібаесі атф eis тетракад у Моця 
кад ё& штибу цисбби, Kat deltas аўто? pn 
mpoa bev KaTarpo at прос TOUS йутістасидтаѕ 
трі йу афтф cupBovrevonta. ойто бё ad 
TÒ ev @erradia éxdvoavey айтф трефоџєроу 
стратвуро. 

Пробєрои бе rov Воютцоъ Єємо» дута. exédNevce 
Ха8бәта й>дра<$ OTL TEL TOUS maparyever дал, os 
és Пісідає Sov opevos otpatever Gat, @S трау- 
рата тарехдутау tov Пісідфь ті EaUTOU хара. 
Lopaiverov дё TOV Sruppdduoy кай Уократпи TOV 

“Ayatoy, Eévous дута каї ToUTOUS, ёкёАеитєй 
avdpas №аВдутаѕ ёл.бєй б OTL TWAELETOUS, ÖS TONE- 
тшісви Тиссаферуєї, тд» Tots фиудсі тої Min- 
өчөр, кад éroiouy ойто ойтон. 

TI. Erei б єбокеі 92 порейєс ваг айтф avo, 
THY ву трофасіх ётгоеўто фе Писібає Bouno- 
pevos éxBahely партатасі ёк ті Хра" ка 
ad poler @$ ті TOVTOUS TO те BapBapexov Kab TO 
‘EAAnviKov. єутайба каң тарагууё\\е TO тє 
Клеаруф haPovre rew oov ўр айтф стратеира, 
Kal тф Aplotinn O guvadrayévte ™ pos TOUS 
оїкої  дтотерфрай проб ёаутду 0 єїує стратєуџаг 
кай Hevig тф `Аркадёг, б 05 арт провістікві тод 
Єр таў тф\ет белкод, кет maparyyenret Aa- 
Bovra Tovs &Adous? т\л» omrdcot ixavol сам 
тає йкротоМе фимаіттєм. éxdrece дё Kal Tors 


1 ка! MSS.: Gem. brackets. 


4 


З robs ЙАЛоц5 MSS.: Gem. brackets, following Dindorf. 
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political opponents at home, he came to Cyrus апа 
asked him for three months’ pay for two thousand 
mercenaries, urging that in this way he should get the 
better of his opponents. And Cyrus gave him six 
months’ pay for four thousand, and requested him not 
to come to terms with his opponents until he had cen- 
sulted with him. Thus the army in Thessaly, again, 
was being secretly maintained for him. 

Furthermore, Cyrus directed Proxenusthe Boeotian, 
who was a friend of his, to come to him with as many 
теп as he could get, saying that he wished to under- 
take a campaign against the Pisidians, because, as he 
said, they were causing trouble to his province. He 
also directed Sophaenetus the Stymphalian and So- 
erates the Achaean, who were likewise friends of his, 
to соте with as many men as they could get, saying 
that he intended to make war upon Tissaphernes 
with the aid of the Milesian exiles ; and they proceeded 
to earry out his directions. 

П. When he thought the time had come to begin 
his upward! march, the pretext he offered was that 
he wished to drive the Pisidians out of his land 
entirely, and it was avowedly against Шеш that he 
set about collecting both his barbarian and his Greek 
troops. At that time he also sent word to Clearchus 
to come to him with the entire army which he had, 
and to Aristippus to effect a reconciliation with his 
adversaries at home and send him the army which he 
had ; апа he sent word to Xenias the Arcadian, who 
commanded for him the mercenary force in the cities,? 
to come with his troops, leaving behind only so many 
as were necessary to garrison the citadels. He like- 
wise summoned the troops which were besieging 


1 See Introd. р. 231, note 1. 2 See і, б. 
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Midnrov томоркобитає, kal Tous фууадаѕ ёкё- 
Acuse тоу айтф астратєйєсдаї, йтосудиємоє 
афтоїс, єї к@М®$ кататрабеми ёф й, ёстратєйєто, 
и) трӧсдєу пайсасбам! трі» adtovs KaTaydyot 
У е м еки з / > + ` 
оїкабє. ot дё yòéwsş ётеВорто` ётістєооу yap 
^ ` f я 
aùr Kab rAaBovTes та бтЛа тарђсар eis 
Da poess. 
Немає pev б Tous ёк тфу Todewv AaBov 
¢ 
mapeyéveTo eis Lapders omAiTas els тєтракіс- 
7 / ` A y е ГА Ы 
yeratous, ПроЁєџоѕ дё парй» буаи omhitas pev 
eis пєутакосівдує каї YLALous, уушта дё mevta- 
` е е А 
xoatous, Yodaivetos бе 0 Ўторцфаћ№оѕ ӧтћтаѕ 
У 7 2 / \ ёз \ г ГА 
бар yediqus,” Swxpdtyns дё о "Axatds отћ№таѕ 
ёуш» as mevtaxootous, Tlaciwy дё ó Meyapevs 
триакосіоує цер omhirtas, тріакосіоцс дё тє\- 
таттйё$ yoy тареубуєто" ўр бё ка} ойто каў б 
LoxpaTns tov йифі Мімітом стратєиоџёроу. 
ойтог цер eis Ъарде adTO афікоуто. 
Тессаферитіє де катамотсаз тадта, Kal реїбора 
Пуптфцєроє civar À ws ёті Пісідає ти mapa- 
скиди, тторєўєта& ws Baciréa ў Єбимато тауіста 
imméas ёуюр фо тєутакосіооѕ. ка} Bacidevs 
\ ` ә N у / ` РА 
pev б ётєї ўкоџсє Ticcadépvovs тд» Kupov 
oTOAOD, дутитарескеийєто. 
la чом ^ s * ^^ ? \ ғ 7 
К.0роѕ бе éywv ods єїртка юрийто aro Bap- 
` 2 й ` бы М \ 
бефу' kal ёёє\№алув, бій т Avédlas стабио?ѕ 
тре параєфууає єїкосі ка} dvo èri Tov Maiav- 


1 тайтат@ёш MSS. except VZ, Gem.: ratcecda: VZ, Mar. 


? Bopaiveros... xtAfous MSS.: Gem. brackets, following 
Dindorf, 
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Miletus, and urged the Milesian exiles to take the 
field with him, promising them that, if he should suc- 
cessfully accomplish the object for which he was taking 
the field, he would not stop until he had restored 
them to their homes. And they gladly obeyed—tor 
they trusted him—and presented themselves, under 
arms, at Sardis. 

Xenias, then, arrived at Sardis with the troops 
from the cities, who were hoplites to the number 
of four thousand; Proxenus was there with hoplites 
to the number of fifteen hundred, and five hundred 
light-armed troops; Sophaenetus the Styimphalian 
with a thousand hoplites; Socrates the Achaean 
with about five hundred hoplites; and Pasion the 
Megarian arrived with three hundred hoplites and 
three hundred peltasts.! The last-named,and Socrates 
also, belonged to the force that had been engaged 
in besieging Miletus. All these came to Cyrus at 
Sardis. 

Meanwhile Tissaphernes had taken note of these 
proceedings and come to the conclusion that Cyrus’ 
preparations were too extensive {о be against the 
Pisidians ; he accordingly made his way to the King 
as quickly as he could, with about five hundred horse- 
men. And when the King heard from Tissaphernes 
about Cyrus’ array, he set about making counter- 
preparations. 

Cyrus was now setting forth from Sardis with the 
troops І have mentioned; and he marched through 
Lydia three stages,? a distance of twenty-two 


1 Peltasts дійегед from ordinary light-armed troops (cp. 
уош/таѕ above) only in the fact that they carried a small, 
light shield, the wéAry—whence their name. 

З craduds = lit. a stopping-place, hence a day's journey. 
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бром птотароу. тойтду то є0роѕ био Tr pa 
6 уєфира бе є emp ETTA * Cevymevn WHOLOLS. тоўтор 
ба8й<$ eLedavver Oa Ppvyias стабиди ёра 
параєфууас кто els Коћоссаѕ, пбми оікои- 
peony Kar єддаї wove, кай шеуймум | Єутабба 
ёшегуєу ўшераѕ ETTA Kat ке Mévev б Өєттаћдс 
отћіта ey cov хімоиз каў TEATATTAS пеита- 
косіоос, Аоћотасѕ ка} Aiviâvas кай ‘OnuvGious. 
7 ёртєйбєр eFehadver oT abuous тре тарасфууає 
elcoo ty ELS Kehauvas, Ths Фриуѓаѕ modw оіком- 
иёт, реуажти кай evdaipova. єтаїда Куро 
Bacineva т) Ди Kab TAPASELT OS péyas йурї®ъ бтр» 
TAINS, й éxelvos é0n pevev алго immu, бттбтє 
yupvaoas Водмогто éauTov тє каў Tous immovs. 
ёа ресоу бе тод тарадєісоу ‚бе? 0 Matavdpos 
птотарбо" ai бе ппуаі айтод єістір ёк TOV Paci- 
8 №еѓоу' рє? дё xal ба ris Kerawav TOAEWS. ёсті 
дё кай peyddou Bacir€éws Bacirea ё ev Kedasvais 
ёришуа Єті Tats птуаїс тоў Mapavou потарої 
отто TH @кротоћег реї бе кай одтоѕ бій Ths 
тбАе®$ кай  ёшЗаћ\е «єс Tov Matavopov: тої бе 
Mapovov то едро ёстір єїкосі Kal TEVTE подфиу. 
praia №еуєтаг А тоу exdelpar Марса» 
YUKO aS épifovrd ої пері copias, Kal тд берра 
крератаї ёр TO avtpm Obey at тууа бій, бе 

9 тобто 0 TOTA MOS karetrat Mapovas. évtadéa 
EépEns, ӧтє ёк tis “EXAdbos ђтттдєіѕ TH дү: 


1 ётт& éCevypévy Gem., following Hug: èrefevyuérn MSS. 


1 А Persian measure of distance, equivalent to 30 Greek 
stadia, or about 3.3 Enylish miles. 
2 The plethrum = about 97 English feet. 
З Many of the cities of Asia were then, as now, deserted. 
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parasangs,! to the Maeander river. Тһе width of this 
river was two plethra,* and there was a bridge over 
it made of seven boats. After crossing the Maeander 
he marched through Phrygia one stage, a distance 
of eight parasangs, to Colossae, an inhabited ® city, 
prosperous and large. There he remained seven 
days; and Menon‘ the Thessalian arrived, with a 
thousand hoplites and five hundred peltasts, con- 
sisting of Dolopians, Aenianians, and Olynthians. 
Thence he marched three stages, twenty parasangs, 
to Celaenae, an inhabited city ‘of Phrygia, large and 
prosperous. There Cyrus had a palace and a large 
park full of wild animals, which he used to hant on 
horseback whenever he wished to give himself and 
his horses exercise. Through the middle of this park 
flows the Maeander river; its sourees are beneath 
the palace, and it flows through the city of Celaenae 
also. There is likewise a palace of the Great King 

in Celaenae, strongly fortified and situated at the 
foot of the Acropolis over the sources of the Marsyas 
river; the Marsyas also flows through the city, and 
empties into the Maeander, and its width is twenty- 
five feet. It was nere according to the story, that 
Apollo flayed Marsvas,® after havi ing defeated him in 
a contest of musical skill; he hung up his skin in 
the cave from which the sources issue, and it is for 
this reason that the river is called Marsyas. It was 
here also, report has it, that Xerxes, when he was on 


* Who had been sent hy Aristippus (see $ 1 above). 
5 A title often given by the Greeks to the king of Persia. 

6 Marsyas, а Phrygian satyr, was so proud “of his skill 
with the flute that he presumed to challenge Apollo, god of 
music and master of the lyre. The myth appears to be a 
record of the supersession of the flute by the lyre in (reek 
favour, 
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ітеуореі, \ёуєта‹ оікоборій сви та?та TE та 
Васілєга Kat ту Кемииби ротоло, єутабйда 
ёшєшє Kdpos 7) eas тр@корта' ка кє Кле- 
арҳоѕ б Aaxedarpovios duyas éyav от\ітаҳ 
xertous Kal TEATACTAS Өрйкас 0 бктакосфоу$ ка} 
TOE OT AS Крӯтаѕ Siaxoctous. бра дё Kal Усі 
тарђу б Хиракбатоз Exar OTALTAS Tptaxoctous, 
ка "Ayias о "Арка! éyov бтмта$ Nertous. 
Kal ёрта?ба Кдроє ёбётаст ка} àpið uòv ти 
ЕААлиеу éroingey ёр TØ тарадеіс, ка} єүё- 
уоуто oi TUMTAYTES omnirae pèv púpior лон, 
пе\тастаі бе фі то? OlaxXLALOUS. 

Е vrebbev éFehavvet стадройз дуо парасдууає 
бека eis Hérras, том»  бікоуреици, сута дв! 
éuerver huépas треєїс' ёр ais Hlevias о Аркй< та 
Aúxaia ёдисє kal ayova Once ta бе абла йсам 
oTNeyyioes урисаї бдєюре бё TOV ayva ка} 
Kôpos. єутебвеи вЕємачиєі стабройз доо тара- 
сфууає, додека Є és Kepáuwv фуорау, томи офкои- 
uér, ёсуатти прос TH Миса Хора. ёртєў@єр 
eedavver ставиойо T pels тарас «ууаҳ трийкогта. 
els Кайстроу medion, тому оікоциєми. таб! 
épervev uépas пЄртє kal TOS OTPATLØTALS 
adetreto molds пАєом ў тріфи илууфр, Kab Tor- 
№акиѕ tóvTes Єті таз бйрає йлђтоиу. о де ё\тідаѕ 
Мушу бійує Kab 800$ Hv åviðuevos: ov yàp Ти 
mpos то? Kúpov трбтоу буомта шт дтобідбиви. 


1 -Ayias å 'Арка5 Kichly : Zopaiveros "Аркабаз MSS., Gem., 
Маг, 


+ viz. of Salamis, іп 480 в. с. 
? Here used in the general sense, /.е. to include all kinds 
of light-armed troops; rp. note on §3 above. Xenophon 
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his retreat from Greece after losing the famous 
battle, built the palace just mentioned and likewise 
the citadel of Celaenae. Here Cyrus remained thirty 
days; and Clearchus, the Lacedaemonian exile, 
arrived, with a thousand hoplites, eight hundred 
Thracian peltasts, and two hundred Cretan bowmen. 
At the same time came also Sosis the Syracusan 
with three hundred hoplites and Agias the Arcadian 
with a thousand hoplites. And here Cyrus held a 
review and made an enumeration of the Greeks in 
the park, and they amounted all told to eleven 
thousand hoplites and about two thousand peltasts.? 

Thence he marched two stages, ten parasangs, to 
Peltae, an inhabited city. There he remained three 
days, during which time Xenias the Arcadian 
celebrated the Lycaean З festival with sacrifice and 
held games; the prizes were golden strigils, and 
Cyrus himself was one of those who watched the 
games. Thence he marched two stages, twelve 
parasangs, to the inhabited city of Ceramon-agora,‘ 
the last Phrygian city as one goes toward Mysia. 
Thence he marched three stages, thirty parasangs, 
to Cařstru-pedion, an inhabited city. There he 
remained five days. At this time he was owing the 
soldiers more than three months’ pay, and they went 
again and again to his headquarters and demanded 
what was due then. Не all the while expressed 
hopes, and was manifestly troubled; for it was not 
Cyrus’ way to withhold payment when he had 


here uses round numbers. The exact totals, according to 
the figures previously given, are 10.600 hoplites and 2,300 


light- armed troops. 
З Та honour of Lycaean Zeus, i.e. Zeus of Мі. Lycaeus, in 
Arcadia. 
+ Or Tilemarket. 5 Or Ca¥stertield, 
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12 vraa афекуєїтсії "Нтфаба 7) Миєиуєстоз ушл) 
тод КіМкам Bacthéws тарӣ Кдрор’ Kat \.ёуєто 
Куро бобраг урђиата помад. тӯ ё оду стратьб 
тоте йлгёёке К2роѕ pec Gov теттарои итибу. 
eiye де ) Кімієса Фуа тєрї айтуу» Кімказ 
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Корор TH Кімеся. 

13 "Витєйбє» ЄЕємамиєі стабиойз буо Tapacayyas 
дёка eis ӨйшВрго, TONY oixovpevny. бутабба 
у тара THY одди крт ) Midouv камоурбт тоб 
Douyav Bacirews, ёф 7) Neyer au Midas тд» 

14 ®атирор Onpedoas oivm кєрата$ айтуу. évredbev 
éFeAavver стадройз Sto тарасфууає бека Els 
Tupidesov, поми oixoupérny. evrabda ëpervev 
Hpépas Tpels. ка Néyerau Sen Ohya э Кімеса 
Кроу впібєїба то стратєџџа айті): Bovdopevos 
оўу ётидєї$ан ёЁётасчи поїєїтаї EV TH пєдіф TOY 
5 "БАМмураи кай TOV ВарВаром. énédevoe 58 тойс 
"Елла WS YO [405 айтоїс ELS pany ойт TAX- 
бал кей стра, сиртабал Ò Єкаєтом той$ 
ёалтоў. стахвтсам, оди emt TETTAPOD" eiye дё TO 
дё» etor | Mévev каз ої сър атф, то бе evovupor 
Kréapxos ка Ob éxeivou, TO бг шёсоу ої arrow 

16 страттүоі. Єдвареї оду 0 Kdpos прітом pèr 
TOUS BapBapous- ої бе тарз}\аллуоу TETAYY MEVOL 
катӣ thas Kal ката таёєқс" "єїта дё rovs “EX- 
Anvas, тарємайиту еф арратоѕ Kat ў KiMmoca 


G “King” in name, but in fact a dependent of the king 
of Persia. ” Syennesis was seeking, as the narrative indicates, 
to keep on good terms with both Cyrus and Artaxerxes, 
secretly aiding the former, while still making a show of 
resistance (see § 21 below) to his march. 
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money. At this juncture arrived Epyaxa, the wife ої 
Syennesis, the king! of the Cilicians, coming to visit 
Cyrus, and the story was that she gave him a large 
sum of money; at any rate, Cyrus paid the troops 
at that time four months’ wages. The Cilician 
queen was attended by a body-guard of Cilicians and 
Aspendians; and people said that Cyrus had inti- 
mate relations with the queen. 

Thence he marched two stages, ten parasangs, 
to the inhabited city of Thymbrium. There, along- 
side the road, was the so-called spring of Midas, the 
king of the Phrygians, at which Midas, according 
to the story, caught the satyr by mixing wine with 
the water of the spring.? Thence he marched two 
stages, ten parasangs, їо Tyriaeum, ап inhabited 
city. There he remained three days. And the 
Cilician queen, ds the report ran, asked Cyrus to 
exhibit his army to her; such an exhibition was 
what he desired to make, and accordingly he held 
a review of the Greeks and the barbarians on the 
‘plain. He ordered the Greeks to form their lines 
and take their positions just as they were accus- 
tomed to do for battle, each general marshalling 
his own men. So they formed the line four deep, 
Menon and his troops occupying the right wing, 
Clearchus and his troops the left, and the other 
generals the centre. Cyrus inspected the barbarians 
first, and they matched past with their cavalry 
formed in troops and their infantry in companies ; 
then he inspected the Greeks, driving past them in 


2 This story is less familiar than its sequel, viz. that for 
his kindly treatment of the satyr (Silenus) Midas was granted. 
by Dionysus the fulfilment of any request he might make ; 
he requested that all he touched should turn to gold, and so 
died of hunger. 
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ep аррарабтв. єх о» бе таутез крау ҳа№кд 
ка} уітбрає powiKods Kat кутиїдає Kat таз 
фаетідає EXKEKARULMEVAS. ёте$ дё тартаѕ парі)- 
Nace, стђсаѕ TO äppa трд THS parayyos beans, 
тёнлуаб Піуртта тбу еритиєа пар& TOUS стра: 
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та?та MpoeiTov TOS TT PATLOTALS Kat #ётєї 
ёсалтиубе, птробалдиємої тд бтА\а ётдсах. ёк 
бё тойтоу даттом троїбитоу суу крамуй ато тод 
айторатоц брдроз бубиєто тої стратифтале emt 
Tas oKNVAS, TOV бе Варварем poBos TORUS, каў 
й тє Кїмєса ёфууєу ёт} THs appapaéns Kal ої ёк 
THs ayopas катаћатбутєс тё Gavia čpvyov. ої бё 
“EAAnVEs єфу yehore ёт! Tas єктидя Або». й бе 
Kintsooa ібобса THY мацитротята Kat тур тайр 
то® стратєйџатоѕ ФВайраєє. К0роѕ дё йсбл Tov 
ёк Tay “EXAnvwv eis то?ѕ @ардароиу$ poBov (доу. 

"Ертє?дєу éfehavver ста ous трєі5$ mapa- 
сфууає єїкосчи ELS "Ткомо», TAS Ppuyias TOMY 
ésyatny. évradla ёшее треї: Пиєрає. èv- 
Ted ev efedauver бій. Tis Aveaovias стадџо?ѕ 
тёртє парасауүаѕ трійкорта. тайтуи THY yopay 
ётётреує біартасаї тої "EdAnow Ф$ TONE- 


20 play одсау. ё>тєйбей Кдроѕ THY Kireooay els 


т» Kirsxtav å йлголгёилтев THY тахістуи одди" кай 
cuvéreuwpev айтӣ стратидтаҳ і оў$ Мер eiye 


| стратибтає MSS.: Gem. brackets. 


1 Greek troops were not supplied with rations in the 
modern way, but bought their provisions from day to day 
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a chariot, the Сійсіап queen in а carriage. Апа 
the Greeks all had helmets of bronze, crimson 
tunics, and greaves, and carried their shields un- 
covered. When he had driven past them all, he 
halted his chariot in front of the centre of the 
phalanx, and sending his interpreter Pigres to the 
generals of the Greeks, gave orders that the troops 
should advance arms and the phalanx move forward 
in a body. The generals transmitted these orders 
to the soldiers, and when the trumpet sounded, 
they advanced arms and charged. And then, as 
they went on faster and faster, at length with a 
shout the troops broke into a run of their own 
accord, in the direction of the camp. As for the 
barbarians, they were terribly frightened; the Cili- 
cian queen took to flight in her carriage, and the 
people іп the market? left their wares behind and 
took to their heels; while the Greeks with a roar of 
laughter came up to their camp. Now the Cilician 
queen was filled with admiration at beholding the 
brilliant appearance and the order of the Greek 
army; and Cyrus was delighted to see the terror 
with which the Greeks inspired the barbarians. 

Thence he marched three stages, twenty para- 
sangs, to Iconium, the last city of Phrygia. There 
he remained three days. Thence he marched 
through Lycaonia five stages, thirty parasangs. This 
country he gave over to the Greeks to plunder, on 
the ground that it was hostile territory.? From there 
Cyrus sent the Cilician queen back to Cilicia by the 
shortest route, and he sent some of Menon’s troops to 
from sutlers who accompanied the army. The commander's 
duty ended with “‘ providing a market” (ayopav тарёхер). 

3 In leaving Phrygia Cyrus was passing beyond the limits 
of his own satrapy. Introd. р. 232. 
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kal айтди. Kdpos дё perà tæv аА» éFeKavver 
bua Каттабдокіаз стадройз теттарає тарасдууає 
єїкосі кай теутє pos Дара, пом оікоуретти, 
peyadgy каї ‚ єЇдайрора. ёутадба ё ёрєграу ђиєраѕ 
трек" ёи ф К0роѕ @&тёктєшєр йидра Нероти 
Меуаферитр, powroty Bacirevov, кай єтерби 
Тіра TOV ітаруви * бураєтти, ALTLATALEVOS ёті- 
Bovheúetv айтф. 

21 "Еитеббєм ÈTELPÕVTO віс а№№ eis THY Ki- 
kiar 7) бе еіс Bony Ли 0008 й рабитоѕ дрвіа 
іс Хирідя ка} aunxavos вістей Оєїи стратейрать, єї 
Tes rover. ёхёуєто бе Kal Svévvecis ери ёт! 
TOY кроу фућіттфу THY elo Bonny бо ё eperven 
иёра» бу TO TELG. ті бё стераїа кер ауүє\оѕ 
Neyo бт! heour dss ein Lvevveres Ta йкра, ёте) 
дсдето б бті то Mévevos стратєуџа mon є ёр Kuvia 
ди єїса TOV дрёоу, ка} бт, триїреіз коме) тєрї- 
т\еодсаѕ йт оріас eis Kiriav Таро» è éxovra 

22 Tas Дакедагшоуіоу кай афто? Kupou. Кдроѕ б! 
оду ávéßn ёт} та ӧрт ойдєџос̧ KWAVOVTOS, Kal єїдє 
Tas oxyvas ov ot Кімкес éfvrartov. évredbev 
дё Kate Baer eis тєдіоу дёүа Kal каћду, ётір- 
ритор, кай деудрәу татобалтфь oupTewy Kat 
рлте№оу" mony бе каң ста ацої Kal pedivny Kab 
кёүҳроу Kab тиуроў$ ка крида peper. дроѕ б 
аўтд mepieîyev дурди Kal йчфаумди падуту ёк 


1 тду ӧтархоу MSS.: Gem. brackets, following Schenkl. 


1 А title of honour at the Persian court. 

2 Cyrus had asked the Lacedaemonians ‘fto show them- 
selves as good friends to him as he had been to them in their 
war against Athens” (Xen. Hellenica, т. і. 1). The aid 
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escort her, Menon himself commanding them. With 
the rest of the army Cyrus marched through Cappa- 
docia four stages, twenty-five parasangs, to. Dana, an 
inhabited city, lar ge and prosperous. There they 
remained three days; and during that time Cyrus 
put to death a Persian named Megaphernes, who 
was a wearer of the royal purple,t and another 
dignitary among his subordinates, on the charge that 
they were plotting against him. 

From there they made ready to try to enter 
Cilicia. Now the entrance was by a wagon-road, 
exceedingly steep and impracticable for an army to 
pass if there was anybody to oppose it; and in fact, 
as report ran, Syennesis was upon the heights, 
guarding the entrance; therefore Cyrus remained 
for a day in the plain. On the following day, 
however, а messenger came with word that Syen- 
nesis had abandoned the heights, because he had 
learned that Menon’s army was already in Cilicia, 
on his own side of the mountains, and because, 
further, he was getting reports that triremes 
belonging to the Lacedaemonians? and to Cyrus 
himself were sailing around from Ionia to Cilicia 
under the command of Tamos. At any rate? Cyrus 
climbed the mountains without meeting any opposi- 
tion, and saw the camp where the Cilicians had been 
keeping guard. Thence he descended to a large 
and beautiful plain, well-watered and full of trees of 
all sorts and vines; it produces an abundance of 
sesame, millet, panic, wheat, and barley, and it is 
surrounded on every side, from sea to sea, by a lofty 


they now rendered (see also iv. 2-3) was in response to that 
request. 
З т.е. whether ог not’the reasons just given were the true 
ones, 
201 
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23 Gardrtrys cis Odħarrav. KataBdas 8 бід roúrov 
то? педіо» HAace стад џо?ѕ тёттараѕ Tapacayyas 
тєртє кай єїкосір eis Tapoous, THs Krias томи 
peydrny ral єйдаїшома, оў Fv тй Yvevvécros 
Васіћеа тоб КМкоу Bacirewss bia шесоу бе 
THS mocos pet TrOTALOS Kvdvos дроша, єдроѕ дйо 
TAC pov. тафти THY тому eEEALTTOY oi evot- 
KoovTes peta Lvevveovos cis уюріоу ayupov éri 
Ta Opn т\р ої Ta каттћєїа EyovTes: биєам де 
Kal of Tapa тт» далаттам оікобютєс ёр Lorois 
kat ёр looots. 

"Багйаба дё т} Zuevvésios yuv) mporépa Kúpou 
пбутє huépais cis Tapoovs афікєтои èv бё TH 
отєрВо№ӱ TOY др®ру TH eis TO пєдіор дуо Абуов 
тод Mévwvos otpatevparos йтаїмомто of шви 
єфасам артӣбоута т. катакот%у@а Ото тфу 
Камкор, oi ё птолеіфбєутас ка} od Suvapévous 
єйбрєїу тд GAO стратєиша OSE Tas одо?ѕ єїта 
mAaavopévouvs amorcar сар $ оду ойто 
бкатди бтМбтаї. of Ò Хог ётєї Kov, TÚV тє 
тому той Тарсойѕ диєртасам, бій, Tov öre pov 
TOV сустратіатфу бругббиємог, Kal Tà Васіћеа 
Ta êv aùr. К0роѕ Ò mel єісђћасєу els thy 
wohl, шєтєтёртєто Tov Хубууєацу pos ёаутбь: 
б Ò ойтє тротеро» ойдєуі TH крейтторі EavTOD eis 
yetpaşs Ємбєїу єфт ойтє тбтє Коре iévar )бєде, 
трі» т} yuv) avrov ётєштє Kal тпістєз ЄМабе. 
27 peta ёё rabta mel cuveyévovto ANAAO, Умбу- 
ресів pev ёдюкє Куре урйрата то\\ els тйи 


1 The birth-place of the apostle Paul. 
* Famous as the scene of one of the most important vic- 
tories of Alexander the Great (333 в.с.). 
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and formidable range ої mountains. After des- 
cending he marched through this plain four stages, 
twenty-five parasangs, to Tarsus,! a large and pros- 
perous city of Cilicia, where the palace of Syennesis, 
the king of the Cilicians, was situated ; and through 
the middle of the city flows a river named the 
Cydnus, two plethra in width. The inhabitants ot 
this city had abandoned it and fled, with Syennesis, 
to a stronghold upon the mountains—all of them, at 
least, except the tavern-keepers; and there re- 
mained also those who dwelt on the sea-coast, in 
Soli and Issus.? 

Now Epyaxa, the wife of Syennesis, had reached 
Tarsus five days ahead of Cyrus, but in the course of 
her passage over the mountains to the plain two com- 
panies of Menon’s army ? had been lost. Some said 
that they had been cut to pieces by the Cilicians while 
engaged in a bit of plundering ; another story was that 
they had been left behind, and, unable to find the rest 
of the army or the roads, had thus wandered about and 
perished ; at any rate, they numbered a hundred hop- 
lites. And when the rest of Menon’s troops reached 
Tarsus, in their anger over the loss of their comrades 
they plundered thoroughly, not only the city, but also 
the palace that was in it. As for Cyrus, after he had 
marched into the city he more than once summoned 
Syennesis to his presence ; but Syennesis said that he 
had never yet put himself in the hands of anyone 
who was more powerful than he was, and he would 
not now put himself in the hands of Cyrus until his 
wife had won him over and he had received pledges. 
When the two men finally met one another, Syennesis 
gave Cyrus a large sum of money for his army, while 


з CDs § 20, above. 
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4 TA \ У , m À ГА 
стратійу, Кброс дё ёкєірә дра й рорібєтаг 
Tapa Васілєї tipia, immov урисоуамиом Kal 

m~ ` э 
OTPENTOV урисофу кай ема кай акіракть ypu- 
la А \ \ А 
соби ка) otorny Пєрсгклјр, кай THY удрау ракеті 
/ 
біартаїєстбає та дё йртасиєма ардратода, hv 
тоу бутиуууамосір, атоћашВарє. 
^ A \ 
ПІ. "Ертадбда биєітеи о К0роѕ ка їй стратій 
ђиёраѕ єїкосім" oi yap стратибтаг ойк ёфасах 
т / \ 
ібќраь тоб трдсо' йтаютєуоу yap Hon ёті 

7 37 ту \ ? 3 \ ГА 
Bactréa iévar шсдодђуа: бё ойк єті тоутф 
épacav. mpatos бе КАєаруоє tovs айтод стра- 

М / 
тідтаѕ Єбіайїєто iévat’ oi Ò айтои тє ёВаћ\оџ 
каї Tà отоёоуа Ta éxeivou, emel йрбашито трої- 
/ y / \ Й \ ` З би / \ 
évat. Kréapyos де тотє uev шикрбу ёёёфиує uh 
кататєтробймаї, йстєром Ф emel ëyvæ bre ov 
durioetat Bidcacbar, cvviyayey ёкк\лсіаи TOV 
айтод стратідтди. Kal mp@Tov pev Єбакриє 

\ Й е ГА е \ с т 3 f 
то\®» уроброу éEaTas? of дё opõvres eOavpafov 
\ 3 ГА з \ + / 
Kal ётю въ' ceira де ё\єЁє тоіадє. 
КА б ^ \ й e ^^ 
Арбрє$ otpatiarat, и) дацидбєте дт уа,Аетг@$ 
фера Tois тародсі праурастти. шої yap Eévos 
Kipos éyévero ка pe фєйуомта ёк т< патрідоє 
ГА of з 7 ` М М РА 
та тє GANG ETLUNTE Kal ширіоуѕ ёдоюкє барєшойс: 
? а э х \ > 2 \ м / 3 ` 
abs ёу® AaBov ойк els TO lòrov катєдбити ёшо? 
ой02 кабдтдитадтса &AN eis tyuas eaTravwv. 

еч ` ` A 

кай прбтом иё» mpòs Tots Opåxas ётоћилса, 
Ao з ` m с f 2 ГА > е ^ 
ка йпер THS НАЛМабоє Фтішаеройшти pe? йифи, 
2 г т 4 э \ 2 РА 
ёк THs Хєрроу)соо aùrtoùs éFehavveyv povo- 
Ё ^ y з ^ 
pévoug афаирєїсваї rovs évotxodvTas “EAXnvas 
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Cyrus gave him gifts which are regarded at court! as 
tokens “of honour-—a horse with а g gold-mounted bridle, 
a gold necklace and bracelets, a gold dagger and a 
Persian robe — —promising him, further, that his land 
should not be plundered any more and that they might 
take back the slaves that had heen seized in case they 
should chance upon them anywhere. 

ПІ. Cyrus and his army remained here at Tarsus 
twenty days, for the soldiers refused to go any farther ; 
for they suspected by this time that they were going 
against the King, and they said they had not been 
hired for that. Clearchus was the first to try to force 
his men to go on, but they pelted him and his pack- 
animals with stones as often as they began to go for- 
ward. At that time Clearchus narrowly escaped 
being stoned to death; but afterwards, when he 
realized that he could not accomplish anything by 
force, he called a meeting of his own troops. And 
first he stood and wept for a long time, while his men 
watched him in wonder and were silent; then he 
spoke as follows: 

є Fellow-soldiers, do not wonder that 1 am dis- 
tressed at the present situation. For Cyrus became 
my friend and not only honoured me, an exile from 
my fatherland, in various ways, but gave me ten 
thousand darics. And I, receiving this money, did 
not lay it up for my own personal use or squander 
it in pleasure, but I proceeded to expend it on you. 
First 1 went to war with the Thracians, and for the 
sake of Greece I inflicted punishment upon them 
with your aid, driving them out of the Chersonese 
when they wanted to deprive the Greeks who dwelt 


1 ie. such gifts as could be bestowed only by the Persian 
king. Cyrus is already assuming royal prerogatives. 
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THY yiv. ered бе Кброє ёкаћє, ha Bev 005 
ёторєодшт, iva єї т дёогто Ффећойи айтди ave 
ðv ed втабом wm éxeivov. ётєі Оё vuets ov 
Войлєабє ситорейєсва», араукт б) рої ў Das 
проббута ті Kúpov pirig ходова 3) і Tpos вбкєїмоу 
revo dpevov pef ифи єй аш. el нер 0% дисала 
тоијсо ойк ода, ai pio open 0° оду дий Kab ou 
йр б ті av деу Tio OMA. кай ойтотє Єрєї 
ovoels фс eyo “EAdqvas дуауфу eis TOUS Вар- 
Bapous, пробойз TOUS “Ed\qvas THY TOV Sap- 
Варои фіміам «орт, AAN emel -Wues èuo oÙ 
Өё\ете пеіЙєсдаи, буф cur йу ошаш кай б т 
й» бё TESOL, vopi Ee yàp рів ёо} eivat кай 
татріба Kat didous кай TULMAXOUS, ка} сфу U pee 
цёр av ‚ошм elvau TELOS öTov ap 9, Оиди бе 
ертроз фр ойк ay [KAVOS ойда eivat OUT ду pirov 
odpenijo ae ойт ду ёхӨрдъ aneEaa Oa. QS єрод 
оду iovtos бпт av Kal veis ойто THY урфу 
ёуєтє. 

Табта єйтгєр' "oi бе OT PAT LOT AL | ої тє айтоў 
Єкєйиоу кай ої GAXOL тайта ікойсаутез OTL ov 
pain тара Васа торейєсва ё Єтууєс ал” тара 
бё Herviou кай Taciwvos TrEeLous й) бі yiMor 
Ма@бте$ та Orda Kal Ta скєиофдра ёстрато- 
педейсауто тард Клеаруф. Кдроѕ бё TOUTOLS 
атордо тє Kal AvTrovpEvos шєтєтёртєто TOY 
Kàéapyov' о бе {ёш ше» ойк бєлє, хадра бе 
тор стратіютоди терте aUT@ crytyeXov «вує 
дарреу фе катастісошёроу TOUT WD eis TO бео». 
нетапєртесбаї 8 exédevev aitov aires $ ойк 
épn iévar, 
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there of their land. Then when Cyrus’ summons 
came, 1 took you with me and set out, in order that, 
if he had need of me, I might give him aid in return 
for the benefits I had received from him. But you 
now do not wish to continue the march with me; so 
it seems that I must either desert you and continue 
to enjoy Cyrus’ friendship, or prove false to him and 
remain with you. Whether I shall be doing what is 
right, I know not, but at anyrate I shall choose you and 
with you shall suffer whatever 1 must. And never 
shall any man say that 1, after leading Greeks into the 
land of the barbarians, betray ed the Greeks and chose 
the friendship of the barbarians : ; hay, since you do 
not care to obey me, I shall follow with you and suffer 
whatever I must. For I consider that you are to me 
both fatherland and friends and allies; with you | 
think I shall be honoured wherever I may be, bereft 
of you I do not think I shall be able either to aid a 
friend or to ward off a foe. Be sure, therefore, that 
wherever you go, I shall go also.” 

Such were his words. And the soldiers—not only 
his own men, but the rest alto—when they heard 
that he said he would not go on to the King’s capital, 
commended him; and more than two thousand of the 
troops under Xenias and Pasion took their arms and 
their baggage train and encamped with Clearchus. 
But Cyrus, perplexed and distressed by this situation, 
sent repeatedly for Clearchus. Clearchus refused to 
go to him, but without the knowledge of the soldiers 
he sent a messenger and told him not to be dis- 
couraged, because, he said, this matter would be 
settled in the right way. He directed Cyrus, how- 
ever, to keep on ‘sending for him, though he himself, 
he said, would refuse to go, 
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9 Mera бе тадта cuvaryayov Tous 0" ёаутой 
OTPATLØTAS каї Tous тросє\доџтаѕ айтф Kal 
TOV ANN@Y TOV Bovdopevor, éxefe то@дє. "Av8pes 
стратьбтаї, т& ГЫ 87) Kúpou HAV бт обтоѕ 
ёе проб, йрбз, беттер та пиєтера трд$ exetvov: 
ойте yap ueis ёкеіроу ёт! стратибтай, ётєі ye ov 
сиуєтдиєва афтф, ойтє ёкєїиоѕ ёти 777 pabo- 
дот. бт! рертог адікеѓс даг vopicer Up диф 

10 сіда" бете Kal иєтатєџиторёроо айто? ойк EDENO 
Єхбєїу, TO pev шбуїстою атуугбивуо$ бт rúv- 
ода Фрамтд парта érevopévos айтору, Єтеїта 
ка дєдьоѕ ші) AaBov ре, біти, ёт@ў ov vopiter 

11 От єроб дбіюйсба | Єщої оби Зокеї ой, фра 
eivat шу кадєйдет од’ dwerety HOY aura, 
алла BovreverOar б te ур? тої ёк TovTwr. 
Kat бос ye uévopev айтой скєттбом роь бокєї 
eivat bras! йсфалестата pévwpev,? єї тє #0" 
бокєї dmiévat, Gras асфаћёстата йтішєу, Kat 
0170$ Ta ёпітудва Єборєу vev yap TOUT@Y ойте 

12 страттүод ойтє idta@rov dperos ойдёр. 08 дийр 
томхлої цёр 25105 Ф дь piros 7), Хахетотатоє 
о ехброз б ди под ELLOS 7), ëxeL dé баш» кай 
тє» кай imme) ка} раутікту ДА TAVTES opoles 
дрдиби тє Kal Єтістдарєда: Kal yàp одде TOPPO 

докод џет pot аўтоў к Kcabija Вал. бат apa Хвуєш 
6 TL TLS түгүрџӧскє‚ фрістої elvalt. тафта єйтефи 
Єтацсато. 

13 Ек бё тойтоу дмістамто oi дё» ёк тод айто- 

parov, ЖеЕбортєс й вуйууфа кої, of дё Kal от 
1 After бтз, in this line and the next, Gem. inserts és, 
following Cobet. 


З шбрацеу MSS., Gem.: pevoduey Mar., following Butt- 
mann. 
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After this Clearchus gathered together his own 
soldiers, those who had come over to him, and any 
others who wanted to be present, and spoke as follows: 
“ Fellow-soldiers, it is clear that the relation of Cyrus 
to us is precisely the same as ours to him ; that is, we 
are no longer his soldiers, since we decline to follow 
him, and likewise he is no longer our paymaster. 1 
know, however, that he considers himself wronged 
byus. Therefore, although he keeps sending for me, 
I decline to go, chiefly, it is true, from a feeling ot 
shame, because I am conscious that 1 have proved 
utterly false to him, but, besides that, from fear that 
he may seize me and inflict punishment upon me for 
the wrongs he thinks he has suffered at my hands. 
In my opinion, therefore, it is no time for us to be 
sleeping or unconcerned about ourselves; we should 
rather be considering what course we ought to 
follow under the present circumstances. And so 
long as we remain here we must consider, I think, 
how we can remain most safely ; or, again, if we count 
it best to depart at once, how we are to depart most 
safely and how we shall secure provisions—for without 
provisions neither general nor private is of any use. 
And remember that while this Cyrus is a valuable 
friend when he is your friend, he is а most dangerous 
foe when he is your enemy; furthermore, he has an 
armament—infantry and cavalry and fleet—which we 
all alike see and know about; for I take it that our 
camp is not very far away from him. It is time, then, 
to propose whatever plan any one of you deems best.” 
With these words he ceased speaking. 

Thereupon various speakers arose, some of their 
own accord to express the opinions they held, but 
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others at the instigation ої Clearchus to make clear 
the difficulty of either remaining or departing without 
the consent of Cyrus. One man in particular, pre- 
tending to be in a hurry to proceed back to Greece 
with all speed, proposed that they should choose other 
generals as quickly as possible, in case Clearchus did 
not wish to lead them back; secondly, that they 
should buy provisions—the market was in the bar- 
barian army !—and pack up their baggage; then, to 
go to Cyrus and ask for vessels to sail away in; and 
if he would not give them vessels, to ask him for a 
guide to lead them homeward through a country 
that was friendly; and if he would not give them a 
guide, either, to form in line of battle with all speed 
and likewise to send a force to occupy the mountain 
heights in advance, in order that neither Cyrus nor 
the Cilicians should forestall them—‘ and we have 
in our possession,” he said, “many of these Cilicians 
and much of their property that we have seized as 
plunder.” Such were the words of this speaker. 
After him Clearchus said merely this: “Let no 
one among you speak of me as the man who is to hold 
this command, for I see many reasons why I should 
not do so; say rather that I shall obey to the best of 
my ability the man whom you choose, in order that 
you may know that I understand as well as any other 
person іп the world how to be a subordinate also.” 
After he had spoken another man arose to point out 
the foolishness of the speaker who had urged them 
to ask for vessels, just as if Cyrus were going home 
again, and to point out also how foolish it was to ask 
for a guide “ from this man whose enterprise we are 
ruining. Indeed, if we propose to trust the guide 
that Cyrus gives us, what is to hinder us from 
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directing Cyrus also to occupy the heights for us in 
advance? For my part, I should hesitate to em- 
bark on the vessels that he might give us, for fear 
of his sinking us with his war-ships, and I should be 
afraid to follow the guide that he might give, for fear 
of his leading us to a place from which it will not be 
possible to escape; my choice would be, in going off 
without Cyrus’ consent, to go off without his know- 
ledge—and that is not possible. Now in my own 
opinion the plans just proposed are nonsense ; rather, 
I think we should send to Cyrus men of the proper 
sort, along with Clearchus, to ask him what use he 
wishes to make of us; and if his enterprise is like 
the sort of one in which he employed mercenaries 
before,! I think that we also should follow him and 
not be more cowardly than those who went up 
with him on the former occasion; if, however, his 
enterprise is found to be greater and more laborious 
and more dangerous than the former one, we ought 
to demand that he should either offer sufficient per- 
suasion ? and lead us on with him, or yield to our 
persuasion and let us go home in friendship; for in 
this way, if we should follow him, we should follow 
as friends and zealous supporters, and if we should 
go back, we should go back in safety. I propose, 
further, that our representatives should report back 
to us whatever reply he may make, and that we after 
hearing it should deliberate about the matter.” 

This plan was adopted, and they chose representa- 
tives and sent them with Clearchus; and they pro- 
ceeded to put to Cyrus the questions resolved upon 
by the army. Не replied that he had heard that 
Abrocomas, a foe of his, was at the Euphrates river, 
twelve stages distant. It was against him, therefore, he 
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said, that he desired to march. And if he were there, 
he wished to inflict due punishment upon him; “ but 
if he has fled,” he continued, “we will deliberate 
about the matter then and there.” Upon hearing 
this reply the deputies reported it to the soldiers, and 
they, while suspecting that Cyrus was leading them 
against the King, nevertheless thought it best to 
follow him. They asked, however, for more pay, and 
Cyrus promised to give them all half as much again 
as they had been receiving before, namely, a daric 
and a half a month to сйс. тап instead of a daric; 
but as regards the suspicion that he was leading 
them against the King, no one heard it expressed 
even then—at any rate, not openly. 

IV. Thence he marched two stages, ten parasangs, 
to the Psarus river, the width of which was three 
plethra. From there he marched one stage, five 
parasangs, to the Pyramus river, the width of which 
was а stadium.! From there he marched two stages, 
fifteen parasangs, to Issus, the last city in Cilicia, 
a place situated on the sea, and large and pros- 
perous. There they remained three days; and the 
ships from Peloponnesus? arrived to meet Cyrus, 
thirty-five in number, with Pythagoras the Lacedae- 
monian as admiral in command of them. They had 
been guided from Ephesus to Issus by Tamos the 
Egyptian, who was at the head of another fleet ої 
twenty-five ships belonging to Cyrus —these latter 
being the ships with which Tamos had besieged 
Miletus, at the time when it was friendly to Tissa- 
phernes,? and had supported Cyrus in his war upon 
Tissaphernes. Cheirisophus the Lacedaemonian also 
arrived with this fleet, coming in response to Cyrus’ 

1 The stadium = 582} English feet. 
З See ii. 21. 3 See i. 7 
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summons, together with seven hundred hoplites, 
oyer whom he continued to hold command in the 
army of Cyrus. And the ships lay at anchor along- 
side Cyrus’ tent. It was at Issus also that the 
Greek mercenaries who had been in the service ої 
Abrocomas—four hundred hoplites—joined Cyrus, 
after deserting Abrocomas, and so bore a share in his 
expedition against the King. 

Thence he marched one stage, five parasangs, to the 
Gates between Cilicia and Syria. These Gates con- 
sisted of two walls; the one on the hither, or Cilician, 
side was held by Syennesis and a garrison of Cilicians, 
while the one on the farther, the Syrian, side was 
reported to be guarded by a garrison of the King’s 
troops. And in the space between these walls flows 
a river named the Carsus, а plethrum іп width. 
The entire distance from one wall to the other was 
three stadia ; and it was not possible to effect а pas- 
sage by force, for the pass was narrow, the walls 
reached down to the sea, and above the pass were 
precipitous rocks, while, besides, there were towers 
upon both the walls. It was because of this pass 
that Cyrus had sent for the fleet, in order that he 
might disembark hoplites between and beyond the 
walls and thus overpower the enemy if they should 
be keeping guard at the Syrian Gates—and that was 
precisely what Cyrus supposed Abrocomas would do, 
for he had a large army. Abrocomas, however, did 
not do so, but as soon as he heard that Cyrus 
was in Cilicia, he turned about in his journey from 


1 See note on ії. 21. These seven hundred hoplites under 
Cheirisophus had been sent by the Lacedaemonian autho- 
rities to aid Cyrus, and were the only troops in his army 
which stood in any official connection with any Greek state. 
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Phoenicia! and marched off to join the King, with an 
army, so the report ran, of three hundred thousand 
теп. 

Thence Cyrus marched one stage, five parasangs, 
to Myriandus, a city on the sea-coast, inhabited by 
Phoenicians ; it was a trading place, and many mer- 
chant ships were lying at anchor there. There he 
remained seven days; and Xenias the Arcadian and 
Pasion the Megarian embarked upon a ship, put on 
board their most valuable effects, and sailed away ; 
they were moved to do this, as most people thought, 
by a feeling of jealous pride, because their soldiers 
had gone over to Clearchus? with the intention of 
going back to Greece again instead of proceeding 
against the King, and Cyrus had allowed Clearchus 
to keep them. After they had disappeared, a re- 
port went round that Cyrus was pursuing them with 
warships; and while some people prayed: that they 
might be captured, because, as they said, they were 
cowards, yet others felt pity for them if they should 
be caught. 

Cyrus, however, called the generals together and 
said : “ Xenias and Pasion have deserted us. But let 
them, nevertheless, know full well that they have not 
escaped from me—either by stealth, for I know in 
what direction they have gone,.or by speed, for I 
have men-of-war with which I can overtake their craft. 
But for my part, I swear by the gods that I shall not 
pursue them, nor shall anyone say about me that 
Ї use a man so long as he is with me and then, when 
he wants to leave me, seize him and maltreat him 
and despoil him of his possessions. Nay, let them 
go, with the knowledge that their behaviour toward 


1 OF which Abrocomas was satrap. 2 See ili. 7. 
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2 0082... mepicrepds MSS.: Gem. brackets, following 
Bisschop. 
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us is worse than ours toward them. To be sure, I 
have their wives and children under guard in Tralles,} 
but I shall not deprive them of these, either, for they 
shall receive them back because of their former ex- 
cellence in my service.” Such were his words ; as 
for the Greeks, even those who had been somewhat 
despondent in regard to the upward march, when 
they heard of the magnanimity of Cyrus they con- 
tinued on their way with greater satisfaction and 
eagerness. 

After this Cyrus marched four stages, twenty para- 
sangs, to the Chalus river, which is a plethrum in 
width and full of large, tame fish; these fish the 
Syrians regarded as gods, and they would not allow 
anyone to harm them, ог the doves, either.? And the 
villages in which the troops encamped belonged to 
Parysatis, for they had been given her for girdle- 
money.> From there Cyrus marched five stages, 
thirty parasangs, to the sources of the Dardas river, 
the width of which is a plethrum. There was the 
palace of Belesys, the late ruler of Syria, and a very 
large and beautiful park containing all the products 
of the seasons. But Cyrus cut down the park and 
burned the palace. Thence he marched three stages, 
fifteen parasangs, to the Euphrates river, the width of 
which was four stadia; and on the river was situated 
a large and prosperous city named Thapsacus. There 
he remained five days. And Cyrus summoned the 
generals of the Greeks and told them that the march 
was to be to Babylon, against the Great King; he 
directed them, accordingly, to explain this to the 

1 A city in Caria. 

* According to the legend, the Syrian goddess Derceto 
had been transformed into a fish, and her daughter, Semi- 
ramis, into a dove. ? ср. the English "З pin-money.” A 
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1 тар&... Куро MSS.; Gem. brackets, following Cobet. 


ж. 


* The troops are not now asking for additional pay, as at 
Tarsus (iji. 21), but for a special donation. See below. 

2 Bee і. 9. | 

З The Attic mina was equivalent (but see note оп i. 9) to 
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soldiers and try to persuade them to follow. So the 
generals called an assembly and made this announce- 
ment; and the soldiers were angry with the generals, 
and said that they had known about this for a long 
time, but had been keeping it from the troops; 
furthermore, they refused to go on unless they were 
given money,! as were the men who made the journey 
with Cyrus before,? when he went to visit his father ; 
they had received the donation, even though they 
marched, not to battle, but merely because Cyrus’ 
father summoned him. All these things the generals 
reported back to Cyrus, and he promised that he 
would give every man five minas? in silver when 
they reached Babylon and their pay in full until he 
brought the Greeks back to Ionia again.t By these 
promises the greater part of the Greek army was 
persuaded. 

But as for Menon, before it was clear what the rest 
of the soldiers would do, that is, whether they would 
follow Cyrus‘or not, he gathered together his own 
troops apart from the others and spoke as follows: 
“© Soldiers, if you will obey me, you will, without either 
danger or toil, be honoured by Cyrus above and beyond 
the rest of the troops. What, then, до І direct you to 
do? Atthis moment Cyrus is begging the Greeks to 
follow him against the King; my own plan, then, is 
that you should cross the Euphrates river before it is 
clear what answer the rest of the Greeks will make to 
Cyrus. For if they vote to follow him, it is you who 


about £3 15s. or $18.00; Cyrus probably means here the 
Persian mina, which was worth about one-fourth more than 
the Attic. 

4 Mercenaries were usually expected to make their own 
way home after a campaign had ended and did not receive 
pay for the time consumed by the homeward journey. 
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1 After mebouévois the MSS. have morordros: Сеш. 
brackets. 

7 ppoúpia MSS , Mar.: фропрархіаз Gem , following Böhme. 

3 pirot MSS.: plàov Gem , following Bisschop. 

* кад capas MNS.: тафёѕ ral Gem., following Hartman. 
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will get the credit for that decision because you began 
the crossing, and Cyrus will not only feel grateful to 
you, regarding you as the most zealous in his cause, but 
he will return the favour—and he knows how to do that 
ЧЁ any man does; on the other hand, if the rest vote 
not to follow him, we shall all go back together, but 
you, as the only ones who were obedient, are the men 
he will employ, not only for garrison duty,! but for cap- 
їаіпсіеѕ; and whatever else you may desire, I know 
that you, as friends of Cyrus, will secure from him.”’ 
Upon hearing these words the soldiers were persuaded, 
and made the crossing before the rest gave their 
answer. When Cyrus learned that they had crossed, 
he was delighted and sent Glus to the troops with this 
message: “Soldiers, to-day I commend you; but I 
shall see to it that you also shall have cause to com- 
mend me, else count me no longer Сугиз.” Зо Menon’s 
troops cherished high hopes and prayed that he might 
be successful, while to Menon himself Cyrus was said 
to have sent magnificent gifts besides. After so 
doing Cyrus proceeded to cross the river, and the 
rest of the army followed him, to the last man. 
And in the crossing no one was wetted above the 
breast by the water. The people of Thapsacus said 
that this river had never been passable on foot 
except at this time, but only by boats; and these 
Abrocomas had now burned, as he marched on ahead 
of Cyrus, in order to prevent him from crossing. It 
seemed, accordingly, that here was a divine inter- 
vention, and that the river had plainly retired before 
Cyrus because he was destined to be king. 

Thence he marched through Syria nine stages, 
fifty parasangs, and they arrived at the Araxes river. 


1 te. easy service, 
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There they found many’ villages full of grain and 
wine, and there they remained for three days and 
provisioned the army. 

V. Thence he marched through Arabia, keeping 
the Euphrates on the right, five stages through 
desert country, thirty-five parasangs. In this region 
the ground was an unbroken plain, as level as the 
sea, and full of wormwood; and whatever else there 
was on the plain by way of shrub or reed, was 
always fragrant, like spices; trees there were none, 
but wild animals of all sorts, vast numbers of wild 
asses and many ostriches, besides bustards and 
gazelles. These animals were sometimes chased by 
the horsemen. As for the asses, whenever one 
chased them, they would run on ahead and stop— 
for they ran much faster than the horses—and then, 
when the horses came near, they would do the same 
thing again, and it was impossible to catch them un- 
less the horsemen posted themselves at intervals and 
hunted them in relays. The flesh of those that were 
captured was like venison, but more tender. But no 
ostrich was captured by anyone, and any horseman 
who chased one speedily desisted ; for it would dis- 
tance him at once in its flight, not merely plying 
its feet, but hoisting its wings and using them like a 
sail. The bustards, оп the other hand, can be caught 
if one is quick in starting them up, for they fly only 
a short distance, like partridges, and soon tire; and 
their flesh was delicious. | 

Marching ор through this region they arrived at the 
Mascas river, which is a plethrum in width. There, 
in the desert, was a large city named Corsote, com- 
pletely: surrounded by the Mascas. There they 
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1 Тһе Lydians were notorious as hucksters. 
2 See ii 18 and the note thereon, and iii. 14. 
3 The obol = about 134. ог 3 cents. The choenix = about 
1 ynart. The prices stated were, roughly, about fifty times 


normal prices at Athens. 
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remained three days and provisioned the army. 
Thence Cyrus marched thirteen stages through desert 
country, ninety parasangs, keeping the Euphrates 
river on the right, and arrived at Pylae. In the course 
of these stages many of the baggage animals died 
of hunger, for there was no fodder and, in fact, no 
growing thing of any kind, but the land was abso- 
lutely bare; and the people who dwelt here made 
a living by quarrying mill-stones along the river 
banks, then fashioning them and taking them to 
Babylon, where they sold them and bought grain 
in exchange. As for the troops, their supply of 
grain gave out, and it was not possible to buy any 
except in the Lydian! market attached to the bar- 
barian army of Cyrus,’ at the price of four sigli for a 
capithé of wheat flour or barley meal. The siglus is 
worth seven and one-half Attic obols, and the сариАё 
had the capacity of two Attic choenices.? The 
soldiers therefore managed to subsist by eating 
meat. And Cyrus sometimes made these stages 
through the desert very long, whenever he wanted 
to reach water or fresh fodder. 

Once in particular, when they came upon a narrow, 
muddy place which was hard for the wagons to get 
through, Cyrus halted with his train of “nobles and 
dignitaries and ordered Glus and Pigres to take some 
of the barbarian troops and help to pull the wagons 
out. But it seemed to him that they took their time 
with the work; accordingly, as if in anger, he 
directed the Persian nobles who accompanied him 
to take a hand in hurrying on the wagons. And 


4 The Greeks of Xenophon’s time ate comparatively little 
meat under any circumstances, but in the Arabian desert a 
diet of meat constituted a real hardship. 
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then опе might have beheld а sample of good disci- 
pline: they each threw off their purple cloaks where 
they chanced to be standing, and rushed, as a man 
would run to win a victory, down a most exceed- 
ingly steep hill, wearing their costly tunics and 
coloured trousers, some of them, indeed, with neck- 
laces around their necks and bracelets on their 
arms; and leaping at once, with all this finery, into 
the mud, they lifted the wagons high and dry and 
brought ‘them out more quickly than one could 
have thought possible. In general, it was clear 
that Cyrus was in haste throughout the whole 
journey and was making no delays, except where 
he halted to procure provisions or for some other 
necessary purpose ; his thought was that the faster 
he went, the more unprepared the King would be to 
fight with him, while, on the other hand, the slower 
he went, the greater would be the army that was 
gathering for the King. Furthermore, one who ob- 
served closely could see at a glance that while the 
King’s empire was strong in its extent of territory and 
number of inhabitants, it was weak by reason of the 
greatness of the distances and the scattered condition 
of its forces, in case one should be swift in making his 
attack upon it. 

Across the Euphrates river in the course of these 
desert marches was а large and prosperous city named 
Charmande, and here the soldiers made purchases of 
provisions, crossing the river on rafts in the following 
way : they took skins which they had for tent covers, 
filled them with hay, and then brought the edges 
together and sewed them пр, so that the water could 
not touch the hay; on these they would cross and 
get provisions—wine made from the date of the palm 
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{тее and bread made of millet, for this grain was 
very abundant in the country. 

There one of Menon’s soldiers and one of 
Clearchus’ men had some dispute, and Clearchus, 
deciding that Menon’s man was in the wrong, gave 
him a flogging. The man then went to his own 
army and told about it, and when his comrades 
heard of the matter, they took it hard and were 
exceedingly angry with Clearchus. On the same 
day Clearchus, after going to the place where they 
erossed the river and there inspecting the market, 
was riding back .to his own tent through Menon’s 
army, having only a few men with him; and Cyrus 
had not yet arrived, but was still on the march 
toward the place ; and one of Menon’s soldiers who 
was splitting wood threw his axe at Clearchus when 
he saw him riding through the camp. Now this 
man missed him, but another threw a stone at him, 
and still another, and then, after an опісту had been 
raised, many. Clearchus escaped to his own army 
and at once called his troops to arms; he ordered 
his hoplites to remain where they were, resting their 
shields against their knees, while he himself with 
the Thracians? and the horsemen, of which he had in 
his army more than forty, most of them Thracians , 
advanced upon Menon’s troops; the result was that 
these and Menon himself were thoroughly frightened 
and ran to their arms, though there were some who 
stood stock-still, nonplussed by the situation. But 
Proxenus—for he chanced to be now coming up, later 
than the others, with a battalion of hoplites follow- 
ing him—straightway led his troops into the space 
between the two parties, halted them under arms, and 


1 (е. in readiness to support him in case of need. 


2 See п. 9. 293 
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began to beg Clearchus not to proceed with his attack. 
Clearchus, however, was angry, because, when he had 
barely escaped being stoned to death, Proxenus was 
talking lightly of his grievance, and he ordered him 
to remove himself from between them. At this mo- 
ment Cyrus also came up and learned about the situ- 
ation, and he immediately took his spears in-his hands 
and, attended by such of his counsellors as were pre- 
sent, came riding into the intervening space and spoke 
as follows : “Clearchus, and Proxenus, and all you 
other Greeks who are here, you know not what уой are 
doing. Foras certainly as you come to fighting with 
one another, you may be sure that on this very day I 
shall be instantly cut to pieces and yourselves not long 
after me; for once let ill fortune overtake us, and all 
these barbarians whom you see will be more hostile 
to us than are those who stand with the King.” On 
hearing these words Clearchus came to his senses, 
and both parties ceased from their quarrel and re- 
turned to their quarters. 

‘VI. As they went on from there, they kept seeing 
tracks of horses and horses’ dung. To all appearances 
it was the trail. of about two thousand horses, and the 
horsemen as they proceeded were burning up fodder 
and everything else that was of any use. At this time 
Orontas, a Persian, who was related to the King by 
birth and was reckoned among the best of the Persians 
in matters of war, devised a plot against Cyrus—in 
fact, he had made war upon him before this, but had 
become his friend again. Не now said to Cyrus that 
if he would give him a thousand horsemen, he would 
either ambush and kill these horsemen who were 
burning ahead of him, or he would capture many of 
them alive and put а stop to their burning as they 
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advanced ; and he would see to it that they should 
never be able to behold Cyrus’ army and get to the 
King with their report. When Cyrus heard this plan, 
it seemed to him to be an expedient one, and he 
directed Orontas to get a detachment from each one 
of the cavalry commanders. Then Orontas, thinking 
that his horsemen were assured him, wrote a letter 
to the King saying that he would come to him with 
as many horsemen as he could get; апа he urged the 
King to direct his own cavalry to receive him as a 
friend. The letter also contained reminders of his 
former friendship and fidelity. “This letter he gave 
to aman whom he supposed to be faithful to him ; but 
this man took it and gave it to Cyrus. When Cyrus 
had read it, he had Orontas arrested, and summoned 
to his tent seven of the noblest Persians among 
his attendants, while he ordered the Greek generals 
to bring up hoplites and bid them station themselves 
under arms around his tent. And the generals 
obeyed the order, bringing with them about three 
thousand hoplites. 

Clearchus was also invited into the tent as a coun- 
sellor, for both Cyrus and the other Persians regarded 
him as the man who was honoured above the rest of 
the Greeks. And when he came out, he reported to 
his friends how Orontas’ trial was conducted—for it 
was no secret. He said that Cyrus began the confer- 
ence in this way: “ My friends, I have invited you 
here in order that I may consult with you and then 
take such action in the case of Orontas here as is right 
in the sight of gods and men. This man was given 
me at first by my father, to be my subject; then, at 
the bidding, as he himself said, of my brother, this 
man levied war upon me, holding the citadel of Sardis, 
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and I, by the war I waged against him, made him 
count it best to cease from warring upon me, and I 
received and gave the hand-clasp of friendship. Since 
that,” he said, “ Огопіаз, have I done you any wrong?” 
є No,’ Orontas answered. Cyrus went on questioning 
him: “ Did you not afterwards, although, as you 
yourself admit, you had suffered no wrong at my hands, 
desert me for the Mysians, and do all the harm you 
could to my territory?” “ Yes,” said Orontas. “ Did 
you пої,’ Cyrus said, ©“ when once more you had 
learned the slightness of your own power, go to the 
altar of Artemis and say you were sorry, and did you 
not, after prevailing upon me to pardon you, again give 
me pledges and receive pledges from me?” This also 
Orontas admitted. “What wrong, then,” said Cyrus, 
“ have you suffered at my hands, that you now for the 
third time have been found plotting against me?” 
When Orontas replied, “ None,” Cyrus asked him: 
“ До you admit, then, that you have proved yourself 
a doer of wrong ‘toward me?” “I cannot choose but 
do во, said Orontas. Thereupon Cyrus asked again: 
“Then could you henceforth prove yourself a foe to 
my brother and a faithful friend to me?” “Even if I 
should до so,Cyrus,” he replied, “you could never after 
this believe it of me.” Then Cyrus said to those who 
were present: “Such have been this man’s deeds, 
such are now his words; and now, Clearchus, do you 
be the first of my counsellors to express the opinion 
you hold.” And Clearchus said : “ My advice is to put 
this man out of the way as speedily as possible, so that 
_ ме may no longer have to be on our guard against the 
fellow, but may be left free, so far as concerns him, to 
requite with benefits these willing servants.” In this 
opinion Clearchus said that the others also concurred. 
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After this, he said, at the bidding of Cyrus, every 
man of them arose, even Orontas’ kinsmen, and took 
him by the girdle, as a sign that he was condemned 
to death; and then those to whom the duty was as- 
signed led him out. And when the men who in former 
days were wont to do him homage saw him, they 
made their obeisance even then, although they knew 
that he was being led forth to death. Now after he 
had been conducted into the tent of Artapates, the 
most faithful of Cyrus’ chamberlains, from that 
moment no man ever saw Orontas living or dead, 
nor could anyone say from actual knowledge how he 
was put to death,—it was all conjectures, of one sort 
and another; and no grave of his was ever seen. 

VII. From there Cyrus marched through Babylonia 
three stages, twelve parasangs. On the third stage 
he held a review of the Greeks and the barbarians on 
the plain at about midnight; for he thought that at the 
next dawn the King would come with his army to do 
battle ; and he ordered Clearchus to act as commander 
of the right wing and Menon of the left, while he 
himself marshalled his own troops. On the morning 
following the review, at daybreak, there came de- 
serters from the great King and brought reports to 
Cyrus about his army. 

At this time Cyrus called together the generals and 
captains of the Greeks, апа not only took counsel 
with them as to how he should fight the battle, but, 
for his own part, exhorted and encouraged them as 
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етіаєт" ар бё тадта асте бє, Ta AAAA кад 
“йт ‘ver Gut” uot бок@ olous иби үу@аєсдє TOUS 
Єр ті Хора, бутаз dO parrous. йрби ба ауру 
бото Kal е0 TOV Єрфр yer юрерор, ёу® DOV TOV 
uev оїкабє ВоуМморєтом amévas TOIS оїког р\ отоу 
попіст dnedOetv, поЛЛойо бё оїшає ToLnoe тд 
map ёшо «сда ат trav ойког. 
"Ертаїба Гаїмітаз таро фиуає Bájos, 
піст os бе Kupe, єтє Kat р, © Кре, №ёуоисі 
тїрєў бт! TAAA фтісХуї уби бід. то ё тобойт@ 
elvai тоб кї'бүрдү трос1дуто$,5 йә бё єй убттаї 
ті, ой е сё фаст" ёшо: 86 ойд’ ei 
шєртдо т гє Kal {дойхого бираєдал й ay алгододраг дса 
сто ҳу. акойсає та?та, ©хеёвь б 0 Kopos AAN 
Te pev Пи, Ф avopes, 1) 2) ару) 2) татреа ™ pos 
per peTnuBpiav péypt ob бій кадра ої бураютаї 
офкєїр avd porot, 7005 дё докто» пері ov бід, 
Хеи@ра` та Ò Фи иёт® тойт» тарта сатра- 


1 ВарВаре» MSS.: Gem. brackets, following Bisschop. 
2 aioxives bat MSS.: аїсумиєїсвом Gen., following Dindorf. 
К А той... тросідутоє MSS.: Gem. brackets, following 
Ct et. 
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follows : “ Меп ої Greece, it is not because I have not 
barbarians enough that І have brought you hither to 
fight for me; but because I believe that you are 
braver and stronger than many barbarians, for this 
reason I took you also. Be sure, therefore, to be men 
worthy of the freedom you possess, upon the possession 
of which I congratulate you. For you may be certain 
that freedom is the thing I should choose in preference 
to all that I have and many times more. And now, іп 
order that you may know what sort of a contest it is 
into which you are going, I who do know will tell 
you. Our enemies have great numbers and they 
will come on with a great outcry ; for the rest, how- 
ever, if you can hold out against these things, 1 am 
ashamed, I assure you, to think what sorry fellows 
you will find the people of our country to be. But if 
you be men and if my undertaking turn out well, I 
shall make anyone among you who wishes to return 
home an object of envy to his friends at home upon 
his return, while 1 shall cause many of you, I imagine, 
to choose life with me in preference to life at home.” 

Hereupon Gaulites, a Samian exile who was there 
and was in the confidence of Cyrus, said: “ And yet, 
Cyrus, there are those who say that your promises are 
big now because you are in such a critical situation— 
for the danger is upon you—but that if any good 
fortune befall, you will fail to remember them; and 
some say that even if you should remember and have 
the will, you would not have the means to make good 
all your promises.” Upon hearing these words Cyrus 
said: “ Well, gentlemen, my father’s realm extends 
toward the south to a region where men cannot dwell 
by reason of the heat, and to the north to a region 
where they cannot dwell by reason of the cold; and 
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7 wevovow 01 ToD ёдоў йдемфод giro. Hv © 
йиєїс viKHowpev, Huds Sel TOUS ӯшєтёроиѕ Pirous 
TOUTWY ёүкратєїѕ тосо. Фстє ой тобто 8ё- 
Soka, pn оок eyo б ті 00 ёкасте тёр Piro”, 
йу ed yévntat, Ма ил) ойк ёую ікаро?ѕ ois 00. 
оид» дё тд» “EXAjvev ка) стєфамо» ёкастф 

8 урисоди боса. of ёё табта йкойсартєѕ айтої тє 
сах томі пробирдтєрої ка} Tois йЛМогю ёЁђу- 
yerrov. єісбсам дё пар avrov kal! тёри дАМоу 
"EAAHver tives йбгобутєс eldévat ті adic вста 

ХА} тір й ; 
ёду кратйсшамм. Ó бё ёитіштћаѕ атартор THY 

9 yvouny атєтєртє. mwapexedevovto бё атф пар- 
Tes беоитєр бієдмбуомто uù шауєсбаї, AAN ÒT- 
сбєу éauTay таттєсбаї. év 0 TH кашф тойт 
КАєаруоє 054 mws йрєто Tov Kipov Ole yap сог 
шауєїсбаг, © Küpe, rov dderdov ; Nà AC, ën о 
Kipos, єїттєр ye Aapecov каі Парисітібдє Єсті 
mats, duos дё абємфос, ойк ашауєї тайт. eyo 
муфораї. 

jo `Ертафба б) év тў ёотћмоіа арид бубиєто 
Tov pev ЕЛМміумви acmis ширіа Kal тетракосіа, 
пє\таста! де бісуімог Kal mevtakdotot, тди ёё 
мета Kúpou BapRapwy дека prvpiades каї dppata 

п брєтаутфора dupl та eixoor. | тфу бё Todeuiov 
Ємеуоуто elvai ExaTov каї єїкосі шурьйбеє Kat 
appara бретаупфбра бакооцаа. | дХмог 66 йса» 

1 Before ка) the MSS. have ої re orparnyol: Gem. brackets, 
following Weiske. 


т=ш= 


2 ре, in the review mentioned in 8 1. 

3 There is a discrepancy, as yet unexplained, between 
these numbers and those previously given. ep. ii, 9 and 
note; also ii. 25 and iv, 3. 
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all that lies between these limits my brother's friends 
rule as satraps. Now if we win the victory, we must 
put our friends in control of these provinces. I fear, 
therefore, not that I shal] not have enough to give їо 
each of my friends, if success attends us, but that I 
shall not have enough friends to give to. And as for 
you men of Greece, I shall give each one of you a 
wreath of gold besides.” When they heard these 
words, the officers were far more eager themselves 
and carried the news away with them to the other 
Greeks. Then some of the others also sought Cyrus’ 
presence, demanding to know what they should have, 
in case of victory; and he satisfied the expectations 
of every one of them before dismissing them. Now 
all alike who conversed with him urged him not to 
take part in the fighting, but to station himself in 
their rear. Taking this opportunity Clearchus asked 
Cyrus a question like this: “But do you think, 
Cyrus, that your brother will fight with you?” 
“ Yes, by Zeus,” said Cyrus, “if he is really a son of 
Darius and Parysatis and a brother of mine, I shall 
not win this realm without fighting for it.” 

At this time, when the troops were marshalled 
under arms,! the number of the Greeks was found to 
be ten thousand four hundred hoplites, and two thou- 
sand five hundred peltasts,? while the number of the 
barbarians under Cyrus was one hundred thousand and 
there were about twenty scythe-bearing chariots. 
The enemy, it was reported, numbered one million 
two hundred thousand 3 and had two hundred scythe- 
bearing chariots; besides, there was a troop of six 


3 The number is probably overstated. Ctesias, the King’s 
Greek physician (see viii. 26), is said by Plutarch (Artux. 13) 
to have given it as 400,000. 
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т £ / - 
обтог б av про avToU Васіћёосѕ тєтауреног сам. 
- ` і © 3 
12 rod бе Bacihéws стратєйратоє ўса» йруорте<$! 
, > 
теттарєс, тріакоута puptddwy ёкастоѕ, Абро- 
А ? У РА РА 
xopas, Тіссаферітя, Го Вроас,'`АрВактс. тойтоу 
m f ГА 
ё mapeyévovto Фу TH payn буємукомта иор:адєѕ 
Й е a 
KAL йриата éperavndopa єкатби Kal пєутукоута: 
4 ^ / / 
"АВрокбиає дё оттёртутє т шау Huépass TEVTE, 
m Й М 
13 ек Фоик аууу. табта де Фууєммом п PÒS 
rom t У ? \ / 
Коро» oi а?тоцоћ\саутєѕ пара рєуалоу Baci- 
b ‘ m r А 
Aéws* тро THS payys, KAL peta THY páx ої 
>Р ^^ Й \ з 
йстєроу #ёМх}фЁта> тр толешау тафта ÜY- 
уємМом. 
я + r ` і 
14 "Китєббє» де Коро$ єбелацує стабрду ёра 
парасаууає трєїў туутєтаунё!ш TO CTPATEVLATL 
^ ^ то | A f 
тарт Kab TO Ё\\рлк® Kal тф Варбарікф' wero 
^ m~ 7 ` 
yap тайт TH йиєра рауєїсвог Васілба ката, 
è ` ^^ т 9 4 
yao pecor тор стабибу тоїтом тафро$ Hv дрикті) 
Palela, то per єйроє друцаї пеутє, то бе Balos 
opyvat трєїз. тарєтєтато дё % Taddpos йма бід, 
тоб тєбіоу Єті бабєка Tapacdyyas дёурь тоб 
ГА чо у 
Мібіає те удис'? ty бе mapa tov Вйфратти паро- 

1 After &pyovres the MSS. have ка) страттуоді ка) йуєидиєє: 
Gem. brackets, following Weiske. 

З лард... Вас:іХёюѕ MSS.: Gem. brackets, following Bis- 
schop. Immediately before this phrase the MSS. have ёк ray 
толешіоу: Маг. brackets, following Kiehl. 

3 After Mydias refyous the MSS. proceed as follows: ёуба 
af 8:5роҳеѕ, ard тоб Thypyros тотацод péovoa: elol 5¢ rérrapes, 
Td ше» єдроѕ пАєвріаїсі, Babeias бе ісушріз, ка) wAota пАє? би 
айта? orrayorydr єісВаллоцсі Sè els roy Еўфрітур, біалейтоцсі 
Ф éxdorn тараєсдтуупи, yéoupa: © ётесіу. [Here also are the 
canals, which flow from the Tigris river; they are four in 
number, each a plethrum wide and exceedingly deep, and 
grain-carrying ships ply in them; they empty into the 
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thousand horsemen, under the command of Artagerses, 
which was stationed in front of the King himself. 
And the King’s army had four commanders, each at 
the head of three hundred thousand men, namely, 
Abrocomas, Tissaphernes, Gobryas, and Arbaces. But 
of the forces just enumerated only nine hundred 
thousand, with one hundred and fifty scythe-bearing 
chariots, were present at the battle; for Abrocomas, 
marching from Phoenicia, arrived five days too late 
for the engagement. Such were the reports brought 
to Cyrus by those who deserted from the Great King 
before the battle, and after the battle identical re- 
ports were made by the prisoners taken thereafter. 

From there Cyrus marched one stage, three para- 
sangs, with his whole army, Greek and barbarian 
alike, drawn up in line of battle; for he supposed 
that on that day the King would come to an engage- 
ment; for about midway of this day’s march there ` 
was a deep trench, five fathoms! in width and three 
fathomsin depth. This trench extended up through 
the plain for a distance of twelve parasangs, reaching 
to the wall of Media,? and alongside the Euphrates 

1 doyud = the reach of the outstretched arms (ср. dpéyw), 
ог, ав an exact unit of measurement, 6 Greek feet =5 ft. 10 in. 
English measure. 

2 Described by Xenophon in І. iv. 12. It extended from 
the Euphrates north-east to the Tigris, and was built by the 
Babylonians, apparently in the sixth century B.C., as a 
defence against the Medes. It is supposed that the southern 
part of the wall was now in ruins. Such a supposition 
serves to explain (1) the need of the King’s trench, and 
(2) the fact that Xenophon does not describe the wall here, 
but only in її. iv. 12. 


Euphrates and are a parasang apart, and there are bridges 
over them.] This passage is regarded by edd. generally as 
an interpolation. 
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bos ст?) ретаёу тоў тотарої Kab THS Tadpov WS 
16 єїкосі побу TÒ єўро$' тайттуу de т> тафром 
Bacthevs more? péyas биті épvpatos, И Tuv- 
Gaverar Кдрор mpocehavvovTa. тайтір * бт) тй 
таробом Короє тє ка! 1) стратій тарі ве ка 
17 éyevovTo elow THS тафроо. TavTn ре» оду ті) 
LENG ойк ерахесато Ватідєйву, ВАХ Umoxwpour- 
тор фамера Эса» Kal ёлтюр ка aviporen i ixyy 
IS TONAR. єртабва. Кброє Savov каћёса$ѕ TOV 
"Аилтрака®тзү шіт ёбокєу атф Sapercous 
трісхіМіои5, OTL TH єпдекаті) an EKENS пиєра 
протером дибиємоз єїтер айтф бт. Bactdevs ov 
paxelrar бека, EPO”, Kôpos 8 erev Одк doa 
ёт, рахеїтай, єї ёр ташташ ой рахеїтал Tats 2 jee 
patsy ёар» б албедо, ттт xvod peut сог бека. 
‚ тФХарта. тобто TÒ хрисіоу, TOTE dir ba Kev, ёте} 
19 тарў\Вор ai дка yeep a. emel Ò ётї TH Tappe 
otk  бкодиє Вастхейз то Kúpou стратеира 
ба Palver, ёбоёє kat Коро ка} тоб AANOLS 
ат eyvorévat тод paxerbar ETE TH бстераіа 
20 Kbpos єторейєто иємурврос рало». TÅ 8ё 
тріту Єті тє TOU йрџатоѕ кад nuevos ту пореіам 
ёттошеўто Kab odiyous ёр табе eX cov про афтої, TO 
бё томи айтф дуал єтараурнеусу ёторєуєто кай TOV 
бт» TOLS OTPATLOT ALS TONAG ёт аби ўуүорто 
Kab фтобиуй ор. 
VIII. Kai ў) тє йр арфі àyopàv пМідоутам 


1 тайт MSS.: тайту Gem., following Hartman. 


* It would seem that the rapid approach of Cyrus had 
prevented the King from completing the trench. 

Я Hence 10 (Attic) talents = 3,000 (Persian) darics. A 
talent was 60 minas, and therefore a mina was counted 
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there was а narrow passage, not more than about 
twenty feet in width, between the river and the 
trench ; and the trench ! had been constructed by the 
Great King as a means of defence when he learned that 
Cyrus was marching against him. Accordingly Cyrus 
and his army went through by the passage just men- 
tioned, and so found themselves on the inner side of 
the trench. Now on that day the King did not offer 
battle, but tracks of both horses and men in retreat 
were to be seen in greatnumbers. Then Cyrus sum- 
moned Silanus, his Ambraciot soothsayer, and gave 
him three thousand darics; for on the eleventh day 
before this, while sacrificing, he had told Cyrus that 
the King would not fight within ten days, and Cyrus 
had said : “ Then he will not fight at all, if he will not 
fight within ten days; however, if your prediction 
proves true, І promise you ten talents.2”"" So it was 
this money that he then paid over, the ten days hav- 
ing passed. But since the King did not appear at the 
trench and try to prevent the passage of Cyrus’ army, 
both Cyrus and the rest concluded that he had given 
up the idea of fighting. Hence on the following day 
Cyrus proceeded more carelessly; and on the ‘third 
day he was making the march seated in his chariot and 
with only a small “body of troops drawn up in line in 
front of him, while the greater part of the army was 
proceeding in disorder and many of the soldiers’ arms 
and accoutrements were being carried in wagons and 
оп pack-animals. 

VIII. It was now about full-market time ® and the 


equivalent to 5 darics. ка diserena»cy between this result 
and the values stated iets pi heise oni. 9 and iv. 13) 
is explained by the fas К б кабат + worth much more at 
this time, relatively to gold, ae at present. 

s je. the middle of the forenoon. 
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4 ёкастор. ёда б сіу TOMMY споді) кабісташто, 
Kréapyog pèr та дебіа тод кератоз ёту 1р0 TO 
Еіфрату ee П po€eves бе EXOHEVOS, ої ёё 
аХ\ог peta тодто”, Мета бе каї то стратєура то 

5 everupor с : ёсує тод ИА тод бе 
SapPapixod í (їглтЄї$ мер Пафлаубуєз є хоо 
тара К^ёардо» ёстпсау є» TO ерид Kal TO 
“EX vy iKor TENTAOTIKOD, ev бе т@ EVOIU UD Api- 
аѓ0$ тє 0 Куро? Ўтарҳоѕ каї т0 до 8арбарижбь, 

5 Кброє бе Kal ітагєїс TOUTOU дсоу eFaroo woe ката 
TO ресор, OT ig HEVOL бра: pèv айтої Kal 
тарацлурдїо$ Kat Kpavect TAVTES тур Куро" 
Коро$ де Ліди éyou thv кєфаћу eis THY шаути 


‘gal... képas MBS.: тд orpareduatos... кёраѕ Gem. ‚ 
followi ing Fischer: Mar., after Bornemann, suspects ка} rò 
птрітємна. 

б 

З xara ть метох inserted ру Leunclavius, whom Gem. and 
Mar. follow. 
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stopping-place where Cyrus was intending to halt had 
been almost reached, when Pategyas, a trusty Persian 
of Cyrus’ staff, came into sight, riding at full speed, 
with his horse in a sweat, and at once shouted out to 
everyone he met, in the barbarian tongue and in 
Greek, that the King was approaching with a large 
army, all ready for battle. Then ensued great con- 
fusion ; for the thought of the Greeks, and of all the ` 
rest in fact, was that he would fall upon them immed- 
iately, while they were in disorder ; and Cyrus leaped 
down from his chariot, put on his breastplate, and 
then, mounting his horse, took his spears in his hands 
and passed the word to all the others to arm them- 
selves and get into their places, every man of them. 
Thereupon they proceeded in great haste to take 
their places, Clearchus occupying the right end of the 
Greek wing, close to the Euphrates river, Proxenus 
next to him, and the others beyond Proxenus, 
while Menon and his army took the left end of the 
Greek wing. Аз for the barbarians, Paphlagonian 
horsemen to the number of a thousand took station 
beside Clearchus on the right wing, as did the Greek 
peltasts, on the left was Ariaeus, Cyrus’ lieutenant, 
with the rest of the barbarian army, and in the centre 
Cyrus and his horsemen, about six hundred in number. 
These troopers were armed with breastplates and 
thigh-pieces and, all of them except Cyrus, with hel- 
mets—Cyrus, however, went into the battle with his 


1 фе, the Greek army as a whole constituted the right 
wing of Cyrus’ entire army, his Persian troops forming the 
centre and the left wing. Clearchus and Menon, then, 
occupy the right and left wings, respectively, of the Greek 
contingent. 
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1 After кавістато the MSS. have Aéyera: б кад robs &ААоиз 
Tlépoas фиЛаїз rars repagis Фу тё то\ёшр Biaxwduvetew. [In 
fact, it is said of the Persians in general that they venture 
all the perils of war with: their heads unprotected.] This 
рн ів bracketed by almost all edd., following Wytten-. 
pach. 
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head unprotected—and all their horses had frontlets 
and breast-pieces; and the men carried, besides 
their other weapons, Greek sabres. 

And now it was midday, and the enemy were not 
vetin sight ; but when afternoon was coming on, there 
was seen a rising dust, which appeared at ‘first like a 
white cloud, but some time later like a kind of black- 
пез in the plain, extending over a great distance. 
As the enemy came nearer and nearer, there were 
presently flashes of bronze here and there, and spears 
and the hostile ranks began to come into sight. There 
were horsemen in white cuirasses on the left wing of 
the enemy, under the command, it was reported, 
of Tissaphernes; next to them were troops with 
wicker shields and, farther on, hoplites with wooden 
shields which reached to their feet, these latter being 
Egyptians, people said ; and then more horsemen and 
more bowmen. All these troops were marching in 
national divisions, each nation in a solid square. In 
front of them were the so-called scythe-bearing 
chariots. at some distance from one another ; and the 
ѕсуіћеѕ they carried reached out sideways from the 
axles and were also set under the chariot bodies, 
pointing towards the ground, so as to cut to pieces 
whatever they met; the intention, then, was that 
they should drive into the ranks of the Greeks and 
cut the troops to pieces. As for the statement, how- 
ever, which Cyrus made when he called the Greeks 
together and urged them to hold out against the 


меомад Б Ен 


2 After advres the MSS. have of wera Kipov: Gem. and 


Mar, bracket, following Schenkl. 
* ёкастоу... éropedero MSS.: Gem., following, Hartman, 


brackets ёкастоу rò vos and reads éropevorro. 
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shouting of the barbarians, he proved to be mistaken 
in this point; for they came on, not with shouting, 
but in the utmost silence and quietness, with equal 
step and slowly. 

At this moment Cyrus rode along the line, attended 
only by Pigres, his interpreter, and three or four others, 
and shouted to Clearchus to lead his army against the 
enemy's centre, for the reason that the King was 
stationed there; “and if,” he said, “ we are victorious 
there, our whole task is accomplished.” Clearchus, 
however, since he saw the compact body at the 
enemy's centre and heard from Cyrus that the King 
was beyond his left wing (for the King was so superior 
in numbers that, although occupying the centre of his 
own line, he was beyond Cyrus’ left wing), was un- 
willing to draw the right wing away from the river, 
for fear that he might be turned on both flanks; and 
he told Cyrus, in reply, that he was taking care to make 
everything go well. 

Atthis critical time the King’s army was advancing 
evenly, while the Greek force, still remaining in the 
same place, was forming its line from those who were 
still coming up. And Cyrus, riding along at some 
distance from his army, was taking a survey, looking 
in either direction, both at his enemies and his friends. 
Then Хепорбоп, an Athenian, seeing him from the 
Greek army, approached so as to meet him and asked 
if he had any orders to give ; and Cyrus pulled up his 
horse and bade Xenophon tell everybody that the 
sacrificial victims and omens were all favourable. 
While saying this he heard a noise running through 
the ranks, and asked what the noise was. Xenophon 
replied that the watchword was now passing along 


1 The author. He always speaks of himself in the third 
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for the second time! And Cyrus wondered who 
had given it out, and asked what the watchword was. 
Xenophon replied “ Zeus Saviour and Victory.” And 
upon hearing this Cyrus said, Є Well, I accept it, 
and so let it be.” After he had said these words 
he rode back to his own position. 

At length the opposing lines were not three or 
four stadia apart, and then the Greeks struck’ up 
the paean and began to advance against the enemy. 
And when, as they proceeded, a part of the phalanx 
billowed out, those who were thus left behind began 
to run; at the same moment they all set up the sort 
of war-cry which they raise to Enyalius,* and all 
alike began running. It is also reported that some 
of them clashed their shields against their spears, 
thereby frightening the enemy’s horses. And before 
an arrow reached them, the barbarians broke and 
fled. Thereupon the Greeks pursued with all their 
might, but shouted meanwhile to one another not 
to. run at а headlong расе, but to keep their ranks 
in the pursuit. As for the enemy’s chariots, some 
of them plunged through the lines of their own 
troops, others, however, through the Greek lines, 
but without charioteers. And whenever the Greeks 
saw them coming, they would open a gap for their 
passage ; one fellow, to be sure, was caught, like a 
befuddled man on a race-course, yet it was said that 
even he was not hurt in the least, nor, for that 
matter, did any other single man among the Greeks 
get any hurt whatever in this battle, save that some 
one on the left wing was reported to have been hit 
by an arrow. 

When Cyrus saw that the Greeks were victorious 


1 і.е. back again, from the last man to the first. 
2 ie, Ares. 
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over the division opposite them and were in pursuit, 
although he was pleased and was already being 
saluted with homage as King by his attendants, he 
nevertheless was not induced to join the pursuit, 
but, keeping in close formation the six hundred 
horsemen of his tr oop, he was watching to see what 
the King would do. For he knew that the King 
held the centre of the Persian ar my; in fact, all the 
generals of the barbarians hold their own centre 
when they are in command, for they think that this 
is the safest position, namely, with their forces on 
either side of them, and also that if they want to 
pass along an order, the army will get it in half the 
time ; so in this instance the King held the centre 
of the army under his command, but still he found 
himself beyond the left wing of Cyrus. Since, 
then, there was no one in his front to give battle to 
him or to the troops drawn up before him, he pro- 
ceeded to wheel round his line with the intention of 
encircling the enemy. 

Thereupon Cyrus, seized with fear lest he might 
get in the rear of the Greek troops and cut them 
to pieces, charged to meet him; and attacking with 
his six hundred, he was victorious over the forces 
stationed in front of the King and put to flight the 
six thousand,! slaying with his own hand, it is said, 
their commander Artagerses. But when they turned 
to flight, Cyrus’ six hundred, setting out in pursuit, 
became scattered also, and only a very few were left 
about him, chiefly his so-called table companions. 
While attended by these only, he caught sight of 
the King and the compact body around him; and 
on the instant he lost control of himself and, with 


1 See vii. 11. 
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the cry “I see the man,’ rushed upon him and 
struck him in the breast and wounded him through 
his breastplate—as Ctesias 1 the physician says, add- 
ing also that he himself healed the wound. 

While Cyrus was delivering his stroke, however, 
some one hit him a hard blow under the eye with a 
javelin; and then followed a struggle between the 
King and Cyrus and the attendants who supported 
each of them. The number that fell on the King’s 
side is stated by Ctesias, who was with him; on the 
other side, Cyrus himself was killed and eight of 
the noblest of his attendants lay dead upon him. 
Of Artapates, the one among Cyrus’ chamberlains 
who was his most faithful follower, it is told that 
when he saw Cyrus fallen, he leaped down from his 
horse and threw his arms about him. Апа one 
report is that the King ordered someone to slay 
him upon the body of Cyrus, while others say that 
he drew his dagger and slew himself with his own 
hand; for he had a dagger of gold, and he also 
wore a necklace and bracelets and all the other 
ornaments that the noblest Persians wear; for he 
had been honoured by Cyrus because of his affection 
and fidelity. 

IX. In this way, then, Cyrus came to his end, a 
man who was the most kingly and the most worthy 
to rule of*all the Persians who have been born since 
Cyrus the Elder, as all agree who are reputed to 
have known Cyrus intimately. For firstly, while 
he was still a boy and was being educated with his 
brother and the other boys, he was regarded as the 
best of them all in all respects. For all the sons 
of the noblest Persians are educated at the King’s 


1 See note on vii. 11. 
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court. There опе may learn discretion апа self- 
control in full measure, and nothing that is base 
сап be either heard or seen. The boys have before 
their eyes the spectacle of men honoured by the 
King and of others dishonoured ; they likewise hear 
of them; and so from earliest boyhood they are 
learning how to rule and how to submit to rule. 
Here, then, Cyrus was reputed to be, in the first 
place, the most modest of his fellows, and even 
more obedient to his elders than were his inferiors 
in rank; secondly, the most devoted to horses and 
the most skilful in managing horses; he was also 
adjudged the most eager to learn, and the most 
diligent in practising, military accomplishments, 
alike the use of the bow and of the javelin. Then, 
when he was of suitable age, he was the fondest of 
hunting and, more than that, the fondest of incurring 
danger in his pursuit of wild animals. On one 
occasion, when a bear charged upon him, he did 
not take to flight, but grappled with her and was 
dragged from his horse; he received some injuries, 
the sears of which he retained, but in the end he 
killed the bear; and, furthermore, the man who was 
the first to come to his assistance he made an object 
of envy to many. 

Again, when he was sent down! by his father to 
be satrap of Lydia, Greater Phrygia, and Cappadocia 
and was also appointed commander of all the troops 
whose duty it is to muster in the plain of Castolus, 
he showed, in the first place, that he counted it of 
the utmost importance, when he concluded a treaty 
or compact with anyone or made anyone any pro- 
mise, under no circumstances to prove false to his 


і See Introd., р. 231, note 1; also 1. 2. 
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word. It was for this reason, then, that the cities 
trusted him and put themselves under his protec- 
tion,! and that individuals also trusted him; and if 
anyone had been an enemy, when Cyrus made a 
treaty with him he trusted that he would suffer no 
harm in violation of that treaty. Consequently, 
when he came to hostilities with Tissaphernes, all 
the cities of their own accord chose Cyrus rather 
than Tissaphernes, with the exception of Miletus ?; 
and the reason why the Milesians feared him was, 
that he would not prove false to the exiles from 
their city. For he showed repeatedly, by deed as 
well as by word, that he would never abandon them 
whén once he had come to be their friend, not even 
if they should become still fewer in number and 
should meet with still worse misfortune. 

It was manifest also that whenever а man con- 
ferred any benefit upon Cyrus or did him any harm, 
he always strove to outdo him; in fact, some people 
used to report it as a prayer of his that he might 
live long enough to outdo both those who benefited 
and those who injured him, returning like for like. 
Hence it was that he had a greater following than 
any other one man of our time of friends who 
eagerly desired to entrust to him both treasure and 
cities and their very bodies. Yet, on the other 
hand, none could say that he permitted malefactors 
and wicked men to laugh at him; on the contrary, 
he was merciless to the last degree in punishing 
them, and one might often see along the travelled 
roads people who had lost feet or hands or eyes; 
thus in Cyrus’ province it became possible for either 
Greek or barbarian, provided he were guilty of no 


1 See i. 6 fin, 2 See i. 7 and ii. 2. 
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wrongdoing, to travel fearlessly wherever he wished, 
carrying with him whatever it was to his interest to 
have. 

But it was the brave in war, as all agree, whom he 
honoured especially. For’ example, he was once at 
war with the Pisidians and Mysians and commanded 
in person an expedition into their territories; and 
whomsoever in his army he found willing to meet 
dangers, these men he would not only appoint as 
rulers of the territory he was subduing, but would 
honour thereafter with other gifts also. Thus the 
brave were seen to be most prosperous, while cowards 
were deemed fit to be their slaves. Consequently 
Cyrus had men in great abundance who were willing 
to meet danger wherever they thought that he 
would observe them. As for uprightness, if a man 
showed that he desiréd to distinguish himself in 
that quality, Cyrus considered it all important to 
enable such an one to live in greater opulence than 
those who were greedy of unjust gain. Hence he 
not only had many and various functions performed 
for him with fidelity, but, in particular, he secured 
the services of an army worthy of the name. For 
generals and captains who came overseas to serve 
him for the sake of money judged that loyal obedi- 
ence to Cyrus was worth more to them than their 
mere monthly pay. Again, so surely as a man per- 
formed with credit any service that he assigned him, 
Cyrus never let his zeal go unrewarded. In con- 
зедаєпсе, he was said to have gained the very best 
supporters for every undertaking. 

Furthermore, whenever he saw that a man was a 
skilful and just administrator, not only organizing 


З тейархеї MSS.: brdpyew Gem., following Hug. 
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well the country over which he ruled, but producing 
revenues, he would never deprive such a man of 
territory, but would always give him more besides. 
The result was that they toiled with pleasure and 
accumulated with confidence, and, more than that, 
no one would conceal from Cyrus the store which he 
had acquired ; for it was clear that he did not envy 
those who were frankly and openly rich, but strove 
to make use of the possessions of such as tried to 
conceal their wealth. 

As to friends, all agree that he showed himself 
pre-eminent in his attentions to all the friends that 
he made and found devoted to him and adjudged to 
be competent co-workers in whatever he might be 
wishing to accomplish. For, just as the precise object 
for which he thought he needed friends himself was 
that he might have co-workers, so he tried on his 
own part to be a most vigorous co-worker with his 
friends to secure that which he found each one 
of them desired. Again, he received more gifts, 1 
presume, than any other one man, and for many 
reasons; and surely he of all men distributed gifts 
most generously among his friends, with an eye to 
the tastes of each one and to whatever particular 
need he noted in each case. As for all the gifts which 
people sent him to wear upon his person, whether 
intended for war or merely for show, it is reported 
that he said of them that his own person could not 
be adorned with all these things, but that in his 
opinion friends nobly adorned were a man’s greatest 
ornament. To be sure, the fact that he outdid his 
friends in the greatness of the benefits he conferred 
is nothing surprising, for the manifest reason that he 
had greater means than they; but that he surpassed 
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them in solicitude апа in eagerness to do favours, 
this in my opinion is more admirable. For example, 
when Cyrus got some particularly good wine, he 
would often send the half-emptied jar to a friend 
with the message: “Cyrus says that he has not 
chanced upon better wine than this for a long time; 
so he sends it to you, and asks you to drink it up to- 
day in company with the friends you love best.” So 
he would often send halves of geese and of loaves and 
so forth, instructing the bearer to add the message: 
“Cyrus enjoyed this, and therefore wants you also 
to take a taste of ії." And wherever fodder was 
exceedingly scarce and he was able to get it for his 
own use because ої the large number of his servants 
and because of his good planning, he would dis- 
tribute this fodder among his friends and tell them to 
give it to the horses that carried their own bodies, 
that they might not be hungry while carrying his 
friends. And whenever he was on the march and 
was likely to be seen by very many people, he would 
call his friends to him and engage them in earnest 
conversation, in order to show whom he honoured. 
Hence, as I at least conclude from what comes to my 
ears, no man, Greek or barbarian, has ever been 
loved by a greater number of people. Here is a fact 
to confirm that conclusion: although Cyrus was a 
slave,! no one deserted him to join the King, save 
that Orontas attempted to do so (and he, mark you, 
speedily found out that the man he imagined was 
faithful to him, was more devoted to Cyrus than to 
him); on the other hand, many went over from the 
King to Cyrus after the two had become enemies 

1 A term habitually applied by the Greeks to the subjects 
об an absolute monarch, especially those of the Persian king. 
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(these being, moreover, the men who were most 
highly regarded by the King), because they thought 
that if they were deserving, they would gain a 
worthier reward with Cyrus than with the King. 
Furthermore, what happened to Cyrus at the end of 
his life is a strong indication that he was a true man 
himself and that he knew how to judge those who 
were faithful, devoted, and constant. When he 
died, namely, all his bodyguard of friends and table 
companions died fighting in his defence, with the 
exception of Ariaeus; he, it chanced, was stationed 
on the left wing at the head of the cavalry, and 
when he learned that Cyrus had fallen, he took to 
flight with the whole army that he commanded. 

X. Then the head of Cyrus and his right hand 
were cut off. But the King, pursuing Ariaeus, burst 
into the camp of Cyrus; and Ariaeus and his men по 
longer stood their ground, but fled through their 
own camp to the stopping-place from which they 
had set out that morning, a distance, it was said, of 
four parasangs. So the King and his troops pro- 
ceeded to secure plunder of various sorts in abund- 
ance, while in particular he captured the Phocaean 
woman, Cyrus’ concubine, who, by all accounts, was 
clever and beautiful. The Milesian woman, however, 
the younger one, after being seized by the King’s 
men made her escape, lightly clad, to some Greeks 
who had chanced to be standing guard amid the 
baggage train and, forming themselves in line 
against the enemy, had killed many of the plunderers, 
although some of their own number had been killed 
also; nevertheless, they did not take to flight, but 
they saved this woman and, furthermore, whatever 
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else came within their lines, whether persons or 
property, they saved all alike. 

At this time the King and the Greeks were 
distant from one another about thirty stadia, the 
Greeks pursuing the troops in their front, in the 
belief that they were victorious over all the enemy, 
the King and his followers plundering, in the belief 
that they were all victorious already. When, 
however, the Greeks learned that the King and his 
forces were in their baggage train, and the King, on 
the other hand, heard from Tissaphernes that the 
Greeks were victorious over the division opposite 
them and had gone on ahead in pursuit, then the 
King proceeded to gather his troops together and 
form them in line of battle, and Clearchus called 
Proxenus (for he was nearest him in the line) and 
took counsel with him as to whether they should 
send a detachment or go in full force to the camp, 
for the purpose of lending aid. Meanwhile the 
Greeks saw the King advancing again, as it seemed, 
from their rear, and they accordingly countermarched 
and made ready to meet his attack in case he should 
advance іп that direction t; the King, however, did 
not do so, but returned by the same route he had 
followed before, when he passed outside of Cyrus’ 
left wing, and in his return picked up not only those 
who had deserted to the Greeks during the battle, 

1 The Greeks had advanced straight forward from their 
position on the right wing and the King straight forward 
from his centre (which was beyond the left wing of Cyrus’ 
entire, 7.6. Greek and barbarian, army); hence the two had 
разве by one another at a considerable distance. The 
question now was, whether the King on his return march 
would move obliquely, so as to meet the Greeks, or would 


follow the same route by which he advanced, thus keeping 
clear of them again. 
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i See viii. 4—5. 

З At this point the fronts of the two armies—which were 
facing in opposite directions, and, further, each in the direc- 
tion opposite to that which it took in the first encounter— 
were in approximately the same straight line. It should be 
noted that Xenophon means by “the left wing” of the 
Greeks that which had been the left wing in the original 
formation, but had now become the right. 
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but also Tissaphernes and his troops. For Tissaphernes 
had not taken to flight in the first encounter, but 
had charged along the river through the Greek 
peltasts!; he did not kill anyone in his passage, but 
the Greeks, after opening a gap for his men, pro- 
ceeded to deal blows and throw javelins upon them 
as they went through. The commander of the Greek 
peltasts was Episthenes of Amphipolis, and it was 
said that he proved himself a sagacious man. At 
any rate, after Tissaphernes had thus come off with 
the worst of it, he did not wheel round again, but 
went on to the camp of the Greeks and there fell in 
with the King; so it was that, after forming their 
lines once more, they were proceeding together. 

When they were over against the left wing of the 
Greeks,” the latter conceived the fear that they might 
advance against that wing and, by outflanking them 
on both sides, cut them to pieces; they thought it 
best, therefore, to draw the wing back and get the 
river in their rear.2 But while they were taking 
counsel about this matter, the King had already 
changed his line of battle to the same form as theirs 
and brought it into position opposite them, just as 
when he had met them for battle the first time.* 
And when the Greeks saw that the enemy were near 
them and in battle-order, they again struck up the 
paean and advanced to the attack much more eagerly 

3 The Greek line was now, as in the beginning, at right 
angles to the Euphrates. The movement here cescribed 
would (if executed) have made it parallel to the river, the 
latter serving as a defence in the rear. 

+ Xenophon seems to mean that the King now moved to 
the right until his flank (like that of the Greeks—see the 
preceding notes) rested upon the Euphrates. The two 


armies, therefore, were again squarely facing one another, 
though with positions relatively reversed (see note 2 ahove). 
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ext ёоло MSS.: Gem. brackets, following Cobet: Mar. 
oo as corrupt. 
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than before; апа the barbarians once again failed їо 
await the attack, but took to flight when at a greater 
distance from the Greeks than they were the first 
time. The Greeks pursued as far as a certain village, 
and there they halted; for above the village was а 
hill, upon which the King and his followers rallied; 
and they were not now foot-soldiers, but the hill was 
eovered with horsemen, so that the Greeks could not 
perceive what was going on. They did see, they said, 
the royal standar d,e a kind of golden, eagle on a shield, 
raised aloft upon a pole. But when at this point also 
the Greeks resumed their forward movement, the 
horsemen at once proceeded to leave the hill: they 
did not keep together, however, as they went, but 
scattered in different directions; so the hill became 
gradually cleared of the horsemen, till at last they 
were all gone. Clearchus, accordingly, did ‘not lead 
the army up the hill, but halted at its foot and sent 
Lycius the Syracusan and another man to the summit, 
directing them to observe what was beyond the hill 
and report back to him. And Lycius, after riding up 
and looking, brought back word that the enemy were 
in headlong flight. At about this time the sun set. 
Then the Greeks halted, grounded arms, апі pro- 
ceeded to rest themselves. At the same time they 
wondered that Cyrus was nowhere to be seen and 
that no one else had come to them from him; for 
they did not know that he was dead, but conjectured 
that he had either gone off in pursuit or pushed on 
to occupy some point. So they took counsel for them- 
selves as to whether they should remain where they 
were and bring the baggage train thither, or return 
to their camp. The decision was to return, and 
they reached their tents about supper-time. Such 
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was the conclusion of this day. They found most of 
their property pillaged, in particular whatever there 
was to eat or drink, and as for the wagons loaded 
with flour and wine which Cyrus had provided in 
order that, if ever serious need should overtake the 
army, he might have supplies to distribute among 
the Greeks (and there were four hundred of these 
wagons, it was said), these also the King and his 
men had now pillaged. The result was that most of 
the Greeks had no dinner; and they had had no 
breakfast, either, for the King had appeared before 
the time when the army was to halt for breakfast. 
Thus it was, then, that they got through this 
night. 
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1 The MSS, here prefix the following summary of the 
preceding narrative (кее translation on opposite расе): ‘Os 
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All these summaries must have been the work of a late 
editor. 
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I. 1 Ат daybreak the generals came together, and 
they wondered that Cyrus neither sent anyone else 
to tell them what to do nor appeared himself. They 
resolved, accordingly, to pack up what they had, 
arm themselves, and push forward until they should 
join forces with Cyrus. When they were on the 
point of setting out, and just as the sun was rising, 
сате Procles, the ruler of Teuthrania, a descendant 
of Damaratus,? the Laconian, and with him Glus, 
the son of Tamos. They reported that Cyrus was 
dead, and that Ariaeus had fled and was now, along 
with the rest of the barbarians, at the stopping-place 
from which they had set out on the preceding day ; 
further, he sent word that he and his troops were 
that day waiting for the Greeks, on the chance that 
they intended to join them, but on the next day, so 
Ariaeus said, he should set out on the return journey 
for Ionia, whence he had come. The generals upon 

1 Summary (see opposite page): The preceding narrative 
has described how a Greek force was collected for Cyrus at 
the time when he was planning an expedition against his 
brother Artaxerxes, what events took place during the up- 
ward march, how the battle was fought, how Cyrus met his 
death, and how the Greeks returned to their camp and lay 
down to rest, supposing that they were victorious at all 
points and that Cyrus was alive. 

2 А king of Sparta who was deposed in 491 в.с., fled to 
Persia, and afterwards accompanied Xerxes in his expedi- 
tion against Greece. Teuthrania (in western Asia Minor) 
made part of the territory given him by Xerxes as a reward 
for this service. 
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hearing this message, and the rest ої the Greeks as 
they learned of it, were greatly distressed. Clearchus, 
however, said: “ Well, would that Cyrus were alive ! 
but since he is dead, carry back word to Ariaeus 
that, for our part, we have defeated the King, that 
we have no enemy left, as you see, to fight with, and 
that if you had not come, we should now be march- 
ing against the King. And we promise Ariaeus that, 
if he will come here, we will set him upon the royal 
throne; for to those who are victorious in battle 
belongs also the right to rule.” With these words 
he sent back the messengers, sending with them 
Cheirisophus the Laconian and Menon the Thes- 
salian; for this was Menon’s own wish, inasmuch as 
he was an intimate and guest-friend of ‘Ariaeus. 

So they went off, and Clearchus awaited their 
return ; meanwhile the troops provided themselves 
with food as best they could, by slaughtering 

oxen and asses of the baggage train. As for fuel, 

they went forward a short distance from their line 
to the ріаселубеге the battle was fought and used 
for that purpose not only the arrows, many in 
number, which the Greeks had compelled all “who 
deserted from the King to throw away, but also the 
wicker shields and the wooden Egyptian shields; 
there were likewise many light shields and wagons 
that they could carry off, all of them abandoned. 
These various things, then, they used for fuel, and 
so boiled meat and “lived on it for that day. 

And now it was about full-market time,? and 
heralds arrived from the King and Tissaphernes, all 
of them barbarians except one, a Greek named 
Phalinus, who, as it chanced, was with Tissaphernes 


1 See rote оп т. у. б. 2 See note ou 1. vill. 1. 
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1 These words recall the famous answer which Leonidas at 
Thermopvlae made to the same demand: цолфи AaBé, "З Come 
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and was held in honour by him; for this Phalinus 
professed to be an expert in tactics and the handling 
of heavy infantry. When these heralds came up, 
they called for the leaders of the Greeks and said 
that the King, since victory had fallen to him and he 
had slain Cyrus, directed the Greeks to give up their 
arms, go to the King’s court, and seek for themselves 
whatever favour they might be able to get. Such 
was the message of the King’s heralds. ‘The Greeks 
received it with anger, but nevertheless Clearchus 
said as much as this, that it was not victors who gave 
up their arms; “ However,’ he continued, “ do you, 
my fellow generals, give these men,whatever answer 
you can that is best and most honourable, and 
I will return immediately.” For one of his servants 
had summoned him to see the vital organs that had 
been taken out of a sacrificiak victim, for Clearchus 
chanced to be engaged in sacrificing. 

Then Cleanor the Arcadian, being the eldest of. 
the generals, made answer that they would die 
sooner than give up their arms. And Proxenus the 
Theban. said: “For my part, Phalinus, І wonder 
whether the King is asking for our arms on the 
assumption that he is victorious, or simply as gifts, 
on the assumption that we are his friends. For if 
he asks for them as victor, why need he ask for 
them, instead of coming and taking them?! But 
if he desires to get them by persuasion, let him set 
forth what the soldiers will receive in case they do 
him this favour.” In reply to this Phalinus said : 
“The King believes that he is victor because he has · 
slain Cyrus. For who is there now who is contend- 
ing against him for his realm? Further, he believes 
that you also are his because he has you in the 
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middie ої his country, enclosed by impassable rivers, 
and because he can bring against you a multitude of 
men so great that you could not slay them even if 
he were to put them in your hands.” Then Theo- 
pompus, an Athenian, said: “ Phalinus, at this 
moment, as you see for yourself, we have no other 
possession save arms and valour. Now if we keep 
our arms, we imagine that we can make use of our 
valour о but if we give them up, that we shall 
likewise be deprived of our lives. Do not suppose, 
therefore, that we shall give up to you the only 
possessions that we have: rather, with these we 
shall do battle against you for your possessions as 
well.” When he heard ‘this, Phalinus laughed and 
said : “ Why, vou talk like a philosopher, young man, 
and what you say is quite pretty; be sure, however, 
that you are a fool if you imagine that your valour 
could prove superior to the King’s might.” There 
were some others, so the story goes, who weakened 
a little, and said that, just as they had proved them- 
selves faithful to Cyrus, so they might prove valuable 
to the King also if he should wish to become their 
friend; he might want to employ them for various 
purposes, perhaps for a campaign against Egypt, 
which they should be glad to assist him in subduing. 

At this time Clearchus returned, and asked 
whether they had yet given an answer, And 
Phalinus broke in and said: “These people, Cle- 
archus, all say different things; but tell us what 
your own opinion is.” Clearchus replied : “© I myself, 
Phalinus, was glad to see you, and, I presume, all 
the rest were, too; for you are a Greek and so are 
we, whose numbers you can observe for yourself. 
Now since we are in such a situation, we ask you to 
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mevov (tem. 


352 


ANABASIS, П. 1. 16-21 


advise us as to what we ought to do about the 
matter you mention. Do you, then, in the sight of 
the gods, give us whatever advice you think is best 
and most honourable, advice which will bring you 
honour in future time when it is reported in this 
way: ‘Once on a time Phalinus, when he was sent 
by the King to order the Greeks to surrender their 
arms, gave them, when they sought his counsel, the 
following advice.’ And vou know that any advice 
you may give will certainly be reported in Greece.” 
Now Clearchus was making this crafty suggestion 
in the hope that the very man who was acting as 
the King’s ambassador might advise them not to 
give up their arms, and that thus the Greeks might 
be made more hopeful. But, contrary to his ex- 
pectation, Phalinus also made a crafty turn, and 
said: “For my part, if you have one chance in ten 
thousand of saving yourselves by carrying on war 
against the King, Ї advise you not to give up your 
arms; but if you have no hope of deliverance with- 
out the King’s consent, I advise you to save your- 
selves in what way you can.” In reply to this 
Clearchus said: “ Well, that is what you say; but 
as our answer carry back this word, that in our view 
if we are to be friends of the King, we should be 
more valuable friends if we keep our arms than if 
we give them up to someone else, and if we are to 
wage war with him, we should wage war better if 
we “keep ¢ our arms than if we give them up to some- 
one else.” And Phalinus said: “That answer, then, 
we will carry back; but the King bade us- tell you 
this also, that if you remain where you are, you have 
a truce, if you advance or retire, war. Inform us, 
therefore, on this point as well: shall you remain 
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1 amayyeA@ MSS., Mar.: drayyefAw Gem., following Bis- 
schop. 
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and is there a truce, or shall I report from you that 
there is мат?" Clearchus replied: “ Report, then, 
on this point that our’ view is precisely the same as 
the King’s.” Є What, then, is that?” said Phalinus. 
Clearchus replied, “If we remain, a truce, if we 
retire or advance, war.” Апа Phalinus asked again, 
«Shall І report truce or аг?" And Clearchus 
again made the same reply, “ Truce if we remain, if 
we retire or advance, маг.’ What he meant to do, 
however, he did not indicate. 

II. So Phalinus and his companions departed. 
But the méssengers from Ariaeus arrived—Procles 
and Cheirisophus only, for Menon stayed behind 
with Ariaeus ; they reported that Ariacus said there 
were many Persians of higher rank than himself and 
they would not tolerate his being king. “ But,” the 
messengers continued, “if you wish to make the 
return journey with him, he bids you come at once, 
during the night; otherwise, he says he will set out 
to-morrow morning.” And Clearchus said: “ Well, 
let it be this way: if we come, even as you propose ; 
if we do not, follow whatever course you may think 
most advantageous to yourselves.” But what he 
meant to do, he did not tell them, either. 

After this, when the sun was already setting, he 
called together the generals and captains and spoke 
as follows: “When I sacrificed, gentlemen, the 
omens did not result favourably for proceeding 
against the King. And with good reason, it proves, 
they were not favourable; for, as I now ascertain, 
between us and the King is the Tigris, a navigable 
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river, which we could not cross without boats—and 
boats we have none. On the other hand, it is not 
possible for us to stay where we are, for we cannot 
get provisions; but the omens were extremely 
favourable for our going to join the friends of Cyrus. 
This, then, is what you are to do: go away and dine 
on whatever you severally have; when the horn 
gives the signal for going to rest, pack up; when 
the second signal is given, load your baggage upon 
the beasts of burden; and at the third signal follow 
the уап, keeping the beasts of burden on the side 
next to the river and the hoplites outside.” Upon 
hearing these words the generals and captains went 
away and proceeded to do as Clearchus had directed. 
And thenceforth he commanded and they obeyed, 
not that they had chosen him, but because they saw 
that he alone possessed the wisdom which a 
commander should have, while the rest were with- 
out ехрегіепсе.! 

Afterwards, when darkness had come on, Milto- 
eythes the Thracian, with the horsemen under his 
command, forty in number, and about three hundred 
Thracian foot-soldiers, deserted to the King. But 
Clearchus put himself at the head of the rest of the 
troops, following out the plan of his previous orders, 
and they followed; and they reached the first 
stopping-place,? and there joined Ariaeus and his 
army, at about midnight. Then, while they halted 
under arms in line of battle, the generals and 

1 §6 (see opposite page): The length of the journey they 
had made from Ephesus, in Ionia, to the battlefield was 
ninety-three stages, five hundred and thirty-five parasangs, 
or sixteen thousand and fifty stadia; and the distance from 
the battlefield то Babvlon was said to be three hundred and 
sixty stadia. = Sec i. 8. 
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captains had а meeting with Ariaeus; and the two 
parties—the Greek oificers, and Ariaeus together 
with the highest in rank of his followers—made oath 
that they would not betray each other and that they 
would be allies, while the barbarians took an ad- 
ditional pledge to lead the way without treachery. 
These oaths they sealed by sacrificing a bull, a boar, 
and а ram over a shield, the Greeks dipping a 
sword in the blood and the barbarians а lance. 
After the pledges had been given, Clearchus said: 
““ Апа now, Ariaeus, since you and we are to make 
the same journey, tell us what view you hold in 
regard to the route—shall we return by the same 
way we came, or do you think you have discovered 
another way that is better?’ Ariaeus replied: 
“If we should return by the way we came, we should 
perish utterly from starvation, for we now have no 
provisions whatever. For even on our way hither 
we were not able to get anything from the country 
during the last seventeen stages; and where there 
was anything, we consumed it entir ely on our march 
through. Now, accordingly, we intend to take a 
route that is longer, to be sure, but one where we 
shall not lack provisions. And we must make our 
first marches as long as we can, in order to separate 
ourselves as far as possible from the King’s army ; for 
if we once get a two or three days’ journey away from 
the King, he will not then be able to overtake us. For 
he will not dare to pursue us with a small army, and 
with a large array he will not find it possible to 
march rapidly ; and perhaps, furthermore, he will 
lack provisions. This,” said he, “is the view which 
I hold, for my part.” 

This plan of campaign meant nothing else than 
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effecting ап escape, either by stealth or by speed ; but 
fortune planned better. For when day came, they 
set out on the march, keeping the sun on their right 
and calculating that at sunset they would reach 
villages in Babylonia—and in this they were not 
disappointed. But while it was still afternoon they 
thought that they saw horsemen of the enemy; and 
such of the Greeks as chanced not to be in the lines 
proceeded to run to the lines, while Ariaeus, who was 
making the journey in a wagon because he was 
wounded, got down and put on his breastplate, and 
his attendants followed his example. While they 
were arming themselves, however, the scouts who 
had been sent ahead returned with the report that 
it was not horsemen, but pack animals grazing. 
Straightway everybody realized that the King was 
encamping somewhere in the neighbourhood—in 
fact, smoke was seen in villages not far away. 
Clearchus, however, would not advance against the 
enemy, for he knew that his troops were not only 
tired out, but without food, and, besides, it was 
already late ; still, he would not turn aside, either, 
for he was taking care to avoid the appearance 
of flight, but leading the army straight ahead he 
encamped with the van at sunset in the nearest 
villages, from which the King’s army had plundered 
even the very timbers of the houses. The van 
nevertheless encamped after a fashion, but the men 
who were further back, coming up in the dark, 
had to bivouac each as best they could, and they 
made a great uproar with calling one another, so 
that the enemy also heard it; the result was that 
the nearest of the enemy actually took to flight 
from their quarters. This became clear on the 
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following day, for not a pack animal was any more 
to be seen nor camp nor smoke anywhere near. 
Even the King, so it seems, was terrified by the 
approach of the army. He made this evident by 
what he did the next day. However, as the night 
went on a panic fell upon the Greeks also, and there 
was confusion and din of the sort that may be ex- 
pected when panic has seized an army. Clearchus, 
however, directed Tolmides the Elean, who chanced 
to be with him as herald and was the best herald of 
his time, to make this proclamation, after he had 
ordered silence: “The commanders give public 
notice that whoever informs on the man who let the 
ass loose among the arms shall receive a reward of a 
talent of silver.’ When this proclamation had been 
made, the soldiers realized that their fears were 
groundless and their commanders safe. And at 
dawn Clearchus ordered the Greeks to get under 
arms in line of battle just as they were when the 
battle took place. 

ПІ. The fact which I just stated, that the King 
was terrified by the approach of the Greeks, was 
made clear by the following circumstance: although 
on the day before he had sent and ordered them to 
give up their arms, he now, at sunrise, sent heralds 
to negotiate a truce. When these heralds reached 
the outposts, they asked for the commanders. And 
when the outposts reported, Clearchus, who chanced 
at the time to be inspecting the ranks, told the 
outposts to direct the heralds to wait till he should 
be at leisure, Then after he had arranged the army 
so that it should present a fine appearance from 
every side as a compact phalanx, with no one to be 
seen outside the lines of the hoplites, he summoned __ 
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the messengers; and he himself came forward with 
the best ‘armed and best looking of his own troops 
and told the other generals to do likewise. Once 
face to face with the messengers, he inquired what 
they wanted. They replied that they had come 
to negotiate for a truce, and were empowered to 
report the King’s proposals to the Greeks and the 
Greeks’ proposals to the King. And Clearchus 
answered: “ Report to him, then, that we must have 
a battle first; for we have had no breakfast, and 
there is no man alive who will dare to talk to Greeks 
about a truce unless he provides them with a break- 
fast.” Upon hearing these words the messengers 
rode away, but were speedily back again, which. 
made it evident that the King, or someone else who 
had been charged with carrying on these negotia- 
tions, was somewhere near. They stated that what 
the Greeks said seemed to the King reasonable, and 
that they had now brought guides with them who 
would lead the Greeks, in case a truce should be 
concluded, to a place where they could get pro- 
visions. Thereupon Clearchus asked whether he 
was making a truce merely with the men who were 
coming and going, or whether the truce would bind 
the others also. “ Every man of them,” they replied, 
“until your message is carried to the King.” When 
they had said this, Clearchus had them retire and 
took counsel about the matter; and it was thought 
best to conclude the truce speedily, so that they 
could go and get the provisions without being 
molested. And Clearchus said: “I, too, agree with 
this view; nevertheless, I shall not so report at 
once, but I shall delay until the messengers get 
fearful of our deciding not to conclude the truce; 
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to be sure,’ he said, “I suppose that our own 
soldiers will also feel the same fear.” When, accord- 
ingly, it seemed that the proper time had come, he 
reported that he accepted the truce, and directed 
them to lead the way immediately to the provisions. 

They proceeded, then, to lead the way, but 
Clearchus, although he had made the truce, kept his 
army in line of battle on the march, and commanded 
the rearguard himself. And they kept coming upon 
trenches and canals, full of water, which could not be 
crossed without bridges. They made bridges of a 
kind, however, out of the palm trees which had 
fallen and others which they cut down them- 
selves. And here one could well observe how 
Clearchus commanded ; he had his spear in his left 
hand and in his right a stick, and whenever he 
thought that anyone of the men assigned to this 
task was shirking, he would pick out the right man 
and deal him a blow, while at the same time he 
would get into the mud and lend а hand himself; 
the result was that everyone was ashamed not to 
match him in energy. The men detailed to the 
work were all those up to thirty years of age, but 
the older men also took hold when they saw Clearchus 
in such energetic haste. Now Clearchus was in a 
far greater hurry because he suspected that the 
trenches were not always full of water in this way, 
for it was not a proper time to be irrigating the 
plain; his suspicion was, then, that the King had 
let the water into the plain just in order that the 
Greeks might have before their eyes at the very 
start many things to make them fearful about their 
journey. 
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The march at length brought them to villages 
where the guides directed them to get provisions. 
In these villages was grain in abundance and palm 
wine and a sour drink made from the same by boiling. 
As for the dates themselves of the palm, the sort 
that one can see in Greece were set apart for the 
servants, while those laid away for the masters were 
selected ones, remarkable for their beauty and size 
and with a colour altogether resembling that of 
amber ; others, again, they would dry and store away 
for sweetmeats. These made a pleasant morsel 
also at a symposium, but were apt to cause head- 
ache. Here also the soldiers ate for the first time 
the crown of the palm, and most of them were 
surprised not alone at its appearance, but at the 
peculiar nature of its flavour. This, too, however, 
was exceedingly apt to cause headache. And when 
the crown was removed from a palm, the whole tree 
would wither. 

In these villages they remained three days; and 
there came to them, as messengers from the Great 
King, Tissaphernes and the brother of the King’s 
wife and three other Persians; and many slaves 
followed in their train. When the Greek generals 
met them, Tissaphernes, through an interpreter, 
began the speaking with the following words: “ Men 
of Greece, in my own home I am a neighbour of 
yours, and when I saw you plunged into many 
difficulties, І thought it would be a piece of good 
fortune if I could in any way gain permission from 
the King to take you back safe to Greece. For I 
fancy I should not go without thanks, both from you 
and from all Greece. After reaching this conclusion 
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I presented my request to the King, saying to him 
that it would be fair for him to do me a favour, 
because I was the first to report to him that Cyrus 
was marching against him, because along with my 
report І brought him aid also, and because I was the 
only man among those posted opposite the Greeks 
who did not take to flight, but, on the contrary, I 
charged through and joined forces with the King in 
your camp, where the King had arrived after slaying 
Cyrus and pursuing the barbarians. of Cyrus’ army 
with the help of these men now present with me, 
men who are most faithful to the King. And he 
promised me that he would consider this request of 
mine, but, meanwhile, he bade me come and ask you 
for what reason you took the field against him. Now 
I advise you to answer with moderation, that so it 
may be easier for me to obtain for you at his hands 
whatever good thing I may be able to obtain.” 
Hereupon the Greeks withdrew and proceeded to 
take counsel ; then they gave their answer, Clearchus 
acting as spokesman: “ We neither gathered to- 
gether with the intention of making war upon the 
King nor were we marching against the King, but 
Cyrus kept finding many pretexts, as you also are 
well aware, in order that he might take you unpre- 
pared and bring us hither. When, however, the 
time came when we saw that he was in danger, we 
felt ashamed in the sight of gods and men to desert 
him, seeing that in former days we had been putting 
ourselves in the way of being benefited by him. 
But-since Cyrus is dead, we are neither contending 
with the King for his realm nor is there any reason 
why we should desire to do harm to the King’s 
territory or wish to slay the King himself, but ‘rather 
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we should return to our homes, if по опе -should 
molest us. If, however, anyone seeks to injure us, 
we shall try with the help of the gods to retaliate. 
On the other hand, if anyone is kind enough to do 
us a service, we shall not, so far as we have the 
power, be outdone in doing a service to him.” So 
he spoke, and upon hearing his words Tissaphernes 
said : “This message I shall carry to the King, and 
bring back his to you; and until I return, let the 
truce continue, and we will provide а market.?”’ 

The next day he did not return, and the Greeks, 
consequently, were anxious ; but on the third day he 
came and said that he had secured permission from 
the King to save the Greeks, although many opposed 
the plan, urging that it was not fitting for the King 
to allow those who had undertaken a campaign 
against him to escape. In conclusion he said: “ And 
now you may receive pledges from us that in very 
truth the territory you pass through shail be 
friendly and that we-will lead you back to Greece | 
without treachery, providing you with a market; and 
wherever it is impossible to buy provisions, we will 
allow you to take them from the country. And you, | 
on your side, will have to swear to us that in very 
truth you will proceed as you would through a 
friendly country, doing no damage and taking food 
and drink from the country only when we do not 
provide a market, but that, if we do provide a market, 
you will obtain provisions by purchase.” This was 
resolved upon, and Tissaphernes and the brother of 
the King’s wife made oath and gave their right 
hands in pledge to the generals and captains of the 
Greeks, receiving the same also from the Greeks. 


1 See note on І. ii, 18. 
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After this Tissaphernes said: “Now І аш going 
back to the King; but when І have accomplished 
what I desire, I shall return, fully equipped to con- 
duct you back to Greece and to go home myself to 
my own province.” 

IV. After this the Greeks and Ariaeus, encamped 
close by опе another, waited for Tissaphernes more 
than twenty days. During this time Ariaeus’ brothers 
and other relatives came to him and certain Persians 
came to his followers, and they kept encouraging 
them and bringing pledges to some of them from 
the King that the King would bear them no ill-will 
because of their campaign with Cyrus against him or 
because of anything else in the past. While these 
things were going on, it was evident that Ariaeus 
and his followers paid less regard to the Greeks ; 
this, accordingly, was another reason why the greater 
part of the Greeks were not pleased with them, and 
they would go to Clearchus and the other generals and 
say: “ Why are we lingering ? Do we not understand 
that the King would like above everything else to 
destroy us, in order that the rest of the Greeks also 
may be afraid to march against the Great King? 
For the moment he is scheming to keep us here 
because his army is scattered, but when he has 
collected his forces again, there is no question but 
that he will attack us. Or perhaps he is digging a 
trench or building a wall somewhere to cut us off 
and make our road impassable. For never, if he 
can help it, will he choose to let us go back to 
Greece and report that we, few as we are, were 
victorious over the King at his very gates, and then 
laughed in his face and came home again.” To those 
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1 adeornte: the inferior MSS., Mar.: the better MSS. 
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with Rehdantz. 

К оїбацєу the better MSS., Gem.: Yeuer the inferior MSS., 
Mar. 

3 Before тАєїсто the MSS. have of: Gem. brackets, fol- 

lowing Carnuth. 
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who talked in this way Clearchus replied: “I too 
have in mind all these things; but I reflect that if 
we go away now, it will seem that we are going 
away with hostile intent and are acting in violation 
of the truce. And then, in the first place, no one 
will provide us a market or a place from which we 
сап get provisions ; secondly, we shall have по one 
to guide us; again, the moment we take this course 
Ariaeus will instantly desert us; consequently we 
shall have not a friend left, for even those who were 
friends before will be our enemies. Then remember 
the rivers—there may be others, for aught I know, 
that we must cross, but we know about the Euphrates 
at any rate, that it cannot possibly be crossed in the 
face of an enemy. Furthermore, in case fighting 
becomes necessary, we have no cavalry to help us, 
whereas the enemy’s cavalry are exceedingly numerous 
and exceedingly efficient ; hence if we are victorious, 
whom could we kill}? And if we are defeated, not 
one of us can be saved. For my part, therefore, I 
cannot see why the King, who has so many advantages 
on his side, should need, in case he is really eager to 
destroy us, to make oath and give pledge and for- 
swear himself by the gods and make his good faith un- 
faithful in the eyes of Greeks and barbarians.” Such 
arguments Clearchus would present in abundance. 
Meanwhile Tissaphernes returned with his own 
forces as if intending to go back home, and likewise 
Orontas? with his forces; the latter was also taking 
home the King’s daughter as his wife. Then they 


1 Hoplites, because of their heavy equipment, were in- 
effective in a pursuit, especially when an enemy fled, as in 
“the battle” of т. viii., long before they were within striking 
distance. Horsemen, of course, were at their best in follow- 
ing up a routed enemy. 2 Satrap of Armenia. 
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1 «го MSS.: Gem. brackets, following Rehdantz. 
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finally began the march, Tissaphernes taking the 
lead and providing a market ; and Ariaeus with Cyrus’ 
barbarian army kept with Tissaphernes and Orontas 
on the march and encamped with them. The Greeks, 
however, viewing them all with suspicion, proceeded 
by themselves, with their own guides. And the two 
parties encamped in every case a parasang or more 
from one another, and kept guard each against the 
other, as though against enemies—a fact which at 
once occasioned suspicion. Sometimes, moreover, 
when Greeks and barbarians were getting firewood 
from the same place or collecting fodder or other 
such things, they would come to blows with one 
another, and this also occasioned ill-will. 

After travelling three stages they reached the so- 
called wall of Медіа, and passed within it. It was 
built of baked bricks, laid in asphalt, and was twenty 
feet wide and a hundred feet high ; its length was 
said to be twenty parasangs, and it is not far distant 
from Babylon. From there they proceeded two 
stages, eight parasangs, crossing on their way two 
canals, one by a stationary bridge and the other by 
a bridge made of seven boats. These canals issued 
from the Tigris river, and from them, again, ditches 
had been cut that ran into the country, at first large, 
then smaller, and finally little channels, such as run 
to the millet fields in Greece. 

Then they reached the Tigris river, near which 
was a large and populous city named Sittace, fifteen 
stadia from the river. The Greeks accordingly 

1 See note опг. vii. 15. The Greeks had twice already, 
once on the advance and again on the retreat, crossed the 
original line of this wall. Now, turning to the eastward 
(see the map), they reach it at a point where it is still 


standing, and pass ‘‘ within it,” i.e. to the south-eastern, or 
Babylonian, side of it. 376 
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encamped beside this city, near a large and beautiful 
park, thickly covered with all sorts of trees, while the 
barbarians had crossed the Tigris before encamping, 
and were not within sight of the Greeks. After the 
evening meal Proxenus and Xenophon chanced to be 
walking in front of the place where the arms were 
stacked, when a man came up and asked the out- 
posts where he could see Proxenus or Clearchus—he 
did not ask for Menon, despite the fact that he 
came from Ariaeus, Menon’s friend. And when 
Proxenus said “I am the one you are looking for,” 
the man made this statement: “I was sent here by 
Ariaeus and Artaozus, who were faithful to Cyrus 
and are friendly to you; they bid you be on your 
guard lest the barbarians attack you during the 
night, for there is a large army in the neighbouring 
park. Theyalso bid you send а guard to the bridge 
over the Tigris river, because Tissaphernes intends 
to destroy it during the night, if he can, so that you 
may not cross, but may be cut off between the river 
and the canal.” Upon hearing these words they 
took him to Clearchus and repeated his message. 
And when Clearchus heard it, he was exceedingly 
agitated and full of fear. | 

A young man who was present, however, fell to 
thinking, and then said that the two stories, that 
they intended to attack and intended to destroy the 
bridge, were not consistent. “For it is clear,” he 
went on, “that if they attack, they must either be 
victorious or be defeated. Now if they are victorious, 
why should they need to destroy the bridge? For even 
if there were many bridges, we should have no place 
to which we could flee and save ourselves. But if it 
is we who are victorious, with the bridge destroyed 
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they will have no place to which they canflee. And, 
furthermore, though there are troops in abundance 
on the other side, no one will be able to come to 
their aid with the bridge destroyed.” 

After hearing these words Clearchus asked the 
messenger about how extensive the territory between 
the Tigris and the canal was. He replied that it 
was a large tract, and that there were villages and 
many large towns in it. Then it was perceived that 
the barbarians had sent the man with a false message 
out of fear that the Greeks might destroy the bridge 
and establish themselves permanently on the island, 
with the Tigris for a defence.on one side and the 
canal on the other; in that case, they thought, the 
Greeks might get provisions from the territory be- 
tween the river and the canal, since it was extensive 
and fertile and there were men in it to cultivate it; 
and furthermore, the spot might also become a place 
of refuge for anyone who might desire to do harm to 
the King. 

After this the Greeks went to rest, yet they did, 
nevertheless, send a guard to the bridge; and no one 
attacked the army from any quarter, nor did anyone 
of the enemy, so the men on guard reported, come 
to the bridge. When dawn came, they proceeded to 
cross the bridge, which was made of thirty-seven 
boats, as guardedly as possible ; for they had reports 
from some of the Greeks who were with Tissaphernes 
that the enemy would attack them while they were 
crossing. But these reports were false. To be sure, 
in the course of their passage Glus did appear, with 
some others, watching to see if they were crossing 
the river, but once he had seen, he went riding off. 

From the Tigris they marched four stages, twenty 
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parasangs, to the Physcus river, which was a plethrum 
in width and had a bridge over it. There was situ- 
ated a large city named Opis, near which the Greeks 
met the bastard brother of Cyrus and Artaxerxes, 
who was leading a large army from Susa and Ecba- 
tana to the support, as he said, of the King; and he 
halted his own army and watched the Greeks as they 
passed by. Clearchus led them two abreast, and 
halted now and then in his march; and о the 
length of time for which he halted the van of the 
army, just so long a time the halt would necessarily last 
through the entire army; the result was that even to 
the Greeks themselves their army seemed to be very 
large, and the Persian was astounded as he watched 
them. From there they marched through Media, 
six desert stages, thirty parasangs, to the villages of 
Parysatis,! the mother of Cyrus and the King. And 
Tissaphernes, by way of insulting Cyrus,” gave over 
these villages-—save only the slaves they contained 
—to the Greeks to plunder. In them there was 
grain in abundance and cattle and other property. 
From there they marched four desert stages, twenty 
parasangs, keeping the Tigris river on the left. 
Across the -river on the first stage was situated a 
large and prosperous city named Caenae, from which 
the barbarians brought over loaves, cheeses and wine, 
crossing upon rafts ‘made of skins. 

V. After this they reached the Zapatas river, 
which was four plethra in width. There they re- 
mained three days. During this time suspicions 
were rife, it is true, but no plot came openly to light. 


} ер. I. їм. 9. 


2 2.2. through the mother who © loved him better than 
her reigning son Artaxerxes” (1. 1, 4). 
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Clearchus resolved, therefore, to have a meeting 
with Tissaphernes and put a stop to these suspicions, 
if he possibly could, before hostilities resulted from 
them; so he sent a messenger to say that he desired 
to meet him. And Tissaphernes readily bade him 
come. 

When they had met, Clearchus spoke as follows : 
“I know, to be sure, Tissaphernes, that both of us 
have taken oaths and given pledges not to injure one 
another ; yet I see that you are on your guard against 
us as though we were enemies, and we, observing 
this, are keeping guard on our side. But since, upon 
inquiry, Ї am unable to ascertain that you are trying 
to do us harm, and am perfectly sure that we, for our 
part, are not even thinking of г any such thing against 
you, І resolved to have an inter view with you, so ) that, 

if possible, we might dispel this mutual distrust. For 
I know that there have been cases before now— 
some of them the result of slander, others of mere 
suspicion—where men who have become fearful of 
one another and wished to strike before they were 
struck, have done irreparable harm to people who 
were neither intending nor, for that matter, desiring 
to do anything of the sort to them. In the belief, 

then, that such misunderstandings are best settled by 

conference, I have come here, and I wish to point 
out to you that „уой are mistaken in distrusting us. 

For, first and chiefly, our oaths, sworn by the gods, 
stand in the way of our being enemies of one another; 
апа the man who is conscious that he has disregarded 
such oaths, I for my part should never account 
happy. For in war with the gods I know not either 
by what swiftness of foot or to what place of refuge 
one could make his escape, or into what darkness 
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he could steal away, or how he could withdraw him- 
self to a secure fortress. For all things in all places 
are subject to the gods, and all alike the gods hold 
in their control. 

“ Touching the gods, then, and our oaths І am thus 
minded, and to the keeping of the gods we consigned 
the friendship which we covenanted: but as for things 
human, I believe that at this time you are to us the 
greatest good we possess. For, with you, every road 
is easy for us to traverse, every river is passable, 
supplies are not lacking; without you, all our road is 
through darkness—for none of it do we know—every 
river is hard to pass, every crowd excites our fears, 
and most fearful of all is solitude—for it is crowded 
full of want. Апа if we should, in fact, be seized 
with madness and slay you, should we not certainly, 
‘after slaying our benefactor, be engaged in contest 
with the King, a fresh and most powerful opponent ? } 
Again, how. great and bright are the hopes of which 
I should rob myself if Г attempted to do you апу 
harm, I will relate to you. I set my heart upon 
having Cyrus for my friend because I thought that 
he was the best able of all the men of his time to 
benefit whom he pleased; but now I see that it is 
you who possess Cyrus’ power and territory, while 
retaining your own besides, and that the power of 
the King, which Cyrus found hostile, is for you a 
support. Since this is so, who is so mad as not to 
desire to be your friend ? 

“And now for the other side,—-for I will go 
on to tell you the grounds upon which I base 
the hope that you w ill likewise desire to be our 

1 The @peSpos, in the language of Greek athletics, was the 
man who had ‘‘drawn a bye,’ "апа so waited for the result 
of a contest in order to engage the victor. 8 
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friend. I know that the Mysians are troublesome to 
you, and I believe that with the force I have I could 
make them your submissive servants; I know that 
the Pisidians also trouble you, and I hear that there 
are likewise many other tribes of the same sort; I 
could put a stop, I think, to their being a continual 
annoyance to your prosperity. As for the Egyptians, 
with whom I learn that you are especially angry, I do 
not see what force you could better employ to aid 
you in chastising them than the force which I now 
have. Again, take those who dwell around you: 
if you chose to be a friend to any, you could be the 
greatest possible friend, while if any were to annoy 
you, you could play the part of master over them in 
ease you had us for supporters, for we should serve 
you, not merely for the sake of pay, but also out of 
the gratitude that we should feel, and rightly feel, 
toward you, the man who had saved us. For my 
part, as I consider all these things the idea of your 
distrusting us seems to me so astonishing that I 
should be very glad indeed to hear the name of the 
man who is so clever a talker that his talk could 
persuade you that we were cherishing designs 
against you.” Thus much Clearchus said, and Tissa- 
phernes replied as follows : 

“It is a pleasure to me, Clearchus, to hear your 
sensible words; for if, holding these views, you 
should devise any ill against me, you would at the 
same time, І think, be showing ill-will toward your- 
self also. And now, in order that you may learn 
that you likewise are mistaken in distrusting either 
the King or myself, take your turn in listening. If 
we were, in fact, desirous of destroying you, does it 
seem to you that we have not cavalry in abundance 
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and infantry and military equipment, whereby we 
should be able to harm you without being in any 
danger of suffering harm ourselves? Or do you think 
that we should not have places suitable for attacking 
you? Do you not behold these vast plains, which 
even now, although they are friendly, it is costing 
you a -deal of labour to traverse? and these great 
mountains you have to pass, which we can occupy in 
advance and render impassable for you? and have 
we not these great rivers, at which we can parcel out 
whatever number of you we may choose to fight 
with—some, in fact, which you could not cross at all 
unless we carried you over? And if we were worsted 
at all these points, nevertheless it is certain that fire 
can worst crops; by burning them up we could 
Ө famine into the field against you, and you 
could not fight against that, however brave you might 
be. Since, then, we have so many ways of making 

ат upon you, no опе of them dangerous to us, why, 
in such a case, should we choose out of them all 
that one way which alone is impious in the sight of 
the gods and shameful in the sight of men? For it is 
those who are utterly without ways and means, who 
are bound by necessity, and who are rascals in any 
case, that are willing to accomplish an object by 
perjury to the gods and unfaithfulness to men. As 
for us, Clearchus, we are not so unreasoning or 
foolish. 

“But why, one might ask, when it was possible 
for us to destroy you, did we not proceed to do so? 
The reason for this, be well assured, was my eager 
desire to prove myself trustworthy to the Greeks, 50 
that with the same mercenary force which Cyrus led 
up from the coast in the faith of wages paid, I might 
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go back to the coast in the security ої benefits con- 
ferred. And as for all the ways in which you are of 
use to me, you also have mentioned some of them, 
but it is І who know the most important: the King 
alone may wear upright the tiara that is upon the 
head, but another, too, with your help, might easily 
so wear the one that is upon the heart.! " 

In these things that he’said Tissaphernes seemed 
to Clearchus to be speaking the truth ; and Clearchus 
said: Є Then do not those who are endeavouring by 
false charges to make us enemies, when we have 
such grounds for friendship, deserve to suffer the 
uttermost penalty?” “Yes,” said Tissaphernes, 
“ and for my part, if you generals and captains care 
to come to me, | will give you, publicly, the names 
of those who tell me that you are plotting against 
me and the army under my command.” “ And I,” 
said Clearchus, “ will bring them all, and in my turn 
will make known to you whence come the reports 
that I hear about you.” 

After this conversation Tissaphernes showed all 
kindness, inviting Clearchus at that time to stay with 
him and making him his guest at dinner. On the 
following day, when Clearchus returned to the Greek 
camp, he not only made it clear that he imagined he 
was on very friendly terms with Tissaphernes and 
reported the words which he had used, but he said 
that those whom Tissaphernes had invited must go 
to him, and that whoever among the Greeks should 
be convicted of making false charges ought to be 

1 The first clause states a fact of Persian court etiquette ; 
the second is apparently intended to give Clearchus the 
impression that ‘Tissaphernes aspires to the Persian throne, 
and for that reason really desires the friendship and help of 
the Greeks. 
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punished, as traitors and foes бо the Greeks, Now 
Clearchus suspected that the author of these slan- 
ders was Menon, for he was aware that Menon had 
not only had meetings with Tissaphernes, in company 
with Ariaeus, but was also organizing opposition to 
his own leadership and plotting against him, with 
the intention of winning over to himself the entire 
army and thereby securing the friendship of Tissa- 
phernes. Clearchus desired, however, to have the 
entire army devoted to him and to put the refractory 
out of the way. As for the soldiers, some of them 
made objections to Clearchus’ proposal, urging that 
the captains and generals should not all go and that 
they should not trust Tissaphernes. But Clearchus 
vehemently insisted, until he secured an agreement 
that five generals should go and twenty captains; 
and about two hundred of the soldiers also followed 
along, with the intention of going to market. | 
When they reached Tissaphernes’ doors, the 
generals were invited in—Proxenus the Boeotian, 
Menon the Thessalian, Agias the Arcadian, Clearchus 
the Laconian, and Socrates the Achaean—while the 
captains waited at the doors. Not long afterward, 
at the same signal, those within were seized and 
those outside were cut down. After this some of 
the barbarian horsemen rode about over the plain 
and killed every Greek they met, whether slave or 
freeman. And the Greeks wondered at this riding 
about, as they saw it from their camp, and were 
puzzled to know what the horsemen were doing, 
until Nicarchus the Arcadian reached the camp in 
flight, wounded in his belly and holding his bowels 
in his hands, and told all that had happened. 
Thereupon the Greeks, one and all, ran to their arms, 
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panic-stricken and believing that the enemy would 
come at once against the camp. 

Not all of them came, however, but Ariaeus, 
Artaozus, and Mithradates, who had been most 
faithful friends of Cyrus, did come; and the inter- 
preter of the Greeks said that with them he also saw 
and recognized Tissaphernes’ brother; furthermore, 
they were followed by other Persians, armed with 
breastplates, to the number of three hundred. As 
soon as this party had come near, they directed 
whatever Greek general or captain there might be 
to come forward, in order that they might deliver a 
message from the King. After this two generals went 
forth from the Greek lines under guard, Cleanor the 
Orchomenian and Sophaenetus the Stymphalian, and 
with them Xenophon the Athenian, who wished to 
learn the fate of Proxenus; Cheirisophus, however, 
chanced to be away ina village in company with 
others who were getting provisions. And when the 
Greeks got within hearing distance, Ariaeus said: 
є Clearchus, men of Greece, inasmuch as he was 
shown to be perjuring himself and violating the 
truce, has received his deserts and is dead, but 
Proxenus and Menon, because they gave information 
about his plotting, are held in high honour. For 
yourselves, the King demands your arms; for Бе says 
that they belong to him, since they belonged to 
Cyrus, his slave.” То this the Greeks ‘replied as 
follows, Cleanor the Orchomenidn acting as spokes- 
man: “Ariaeus, you basest of men, and all you 
others who were friends of Cyrus, are you not 
ashamed, either before gods or men, that, after giving 
us your oaths to count the same people friends and 
foes as we did, you have betrayed us, joining hands 
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with Tissaphernes, that most godless and villainous 
man, and that you have not only destroyed the very 
men to whom you were then making oath, but have 
betrayed the rest of us and are come with our 
enemies against us?” And Ariaeus said: “ But it 
was shown that long ago Clearchus was plotting 
against Tissaphernes ‘and Orontas and all of us who 
are with them.” Upon this Xenophon spoke as 
follows: “ Well, then, if Clearchus was really trans- 
gressing the truce in violation of his oaths, he has his 
deserts, for it is right that perjurers should perish; 
but as for Proxenus and Menon, since they are your 
benefactors and our generals, send them hither, for it 
is clear that, being friends of both parties, they will 
endeavour to give both you and ourselves the best 
advice.” To this the barbarians made no answer, 
but, after talking for a long time with one another, 
they departed. 

VI. The generals, then, after being thus seized, 
were taken to the King and put to death by being 
beheaded. One of them, Clearchus, by common 
consent of all who were personally acquainted with 
him, seemed to have shown himself a man who was 
both fitted for war and fond of war to the last degree. 
For, in the first place, as long as the Lacedaemonians 
were at war with the Athenians, he bore his part 
with them; then, as soon as peace had come, he 
persuaded his state that the Thracians were injuring 
the Greeks, and, after gaining his point as best he 
could from the ephors,2 set sail with the intention of 
making war upon the Thracians who dwelt beyond 
the Chersonese and Perinthus. When, however, the 

1 e. the Greek colonists in the Thracian Chersonese. 

2 The ephors, five in number, were the ruling officials at 
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ephors changed their minds for some reason ог other 
and, after he had already gone, tried to turn him 
back from the Isthmus of Corinth, at that point he 
declined to render further obedience, but went 
sailing off to the Hellespont. As a result he was 
condemned to death by the authorities at Sparta on 
the ground of disobedience to orders. Being now ап 
exile he came to Cyrus, and the arguments whereby 
he persuaded Cyrus are recorded elsewhere ; 1 at any 
rate, Cyrus gave him ten thousand дагісѕ, and he, 

upon receiving this money, did not turn his thoughts 
to comfortable idleness, but used it to collect an army 
and proceeded to make war upon the Thracians. 

He defeated them in battle and from that time on 
plundered them in every way, and he kept up the 
war until Cyrus wanted his army; then he returned, 
still for the purpose of making war, this time in 
company with Cyrus. 

Now such conduct as this, in my opinion, reveals a 
man fond of war. When he may enjoy peace without 
dishonour or harm, he chooses war; when he may 
live in idleness, he prefers toil, provided it be the toil 
of war; when he may keep hismoney without risk, 
he elects to diminish it by carrying on war. As for 
Clearchus, just as one spends upon a loved one or 
upon any other pleasure, so he wanted to spend upon 
war—such а lover he was of war. On the other hand, 
he seemed to be fitted for war in that he was fond of 
danger, ready by day or night to lead his troops 
against the enemy, and self-possessed amid terrors, 
as all who were with him on all occasions agreed. 
He was likewise said to be fitted for command, so far 

| But not іп the Anabasis or in any of Xenophon’s other 


works. Perhaps the author was writing under the impres- 
sion that he hac stated these arguments in т. i. 9. 
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1 After padpty the MSS. have айтоб Фу roils ЙАЛОЗ mposa- 
mois: rejected by Gem. and Mar., following Cobet. 


404 


ANABASIS, П. vi. 8-13 


as that was possible for a man of such a disposition 
‘as his was. For example, he was competent, if ever 
а man was, in devising ways by which his army might 
get provisions and in procuring them, and he was 
competent also to impress it upon those who were 
with him that Clearchus must be obeyed. This result 
he accomplished by being severe ; for he was gloomy 
in appearance and harsh in voice, and he used to 
punish severely, sometimes in anger, so that on 
occasion he would be sorry afterwards. Yet he also 
punished on principle, for he believed there was no 
good іп an army that went without punishment ; in 
fact, he used to say, it was reported, that a soldier 
must fear his commander more than the enemy if he 
were to perform guard duty or keep his hands from 
friends or without making excuses advance against 
the enemy. In the midst of dangers, therefore, the 
troops were ready to obey him implicitly and would 
choose no other to command them; for they said 
that at such times his gloominess appeared to be 
brightness, and his severity seemed to be resolution 
against the enemy, so that it appeared to betoken 
safety and to be no longer severity. But when they 
had got past the danger and could go off to serve 
under another commander, many would desert him ; 
for there was no attractiveness about him, but he was 
always severe and rough, so that the soldiers had the 
same feeling toward him that boys have toward a 
schoolmaster. For this reason, also, he never had 
men following him out of friendship and good-will, 
but such as were under him because they had been 
put in his hands by a government or by their own 
need or were under the compulsion of any other 
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necessity, yielded him implicit obedience. And as 
soon as they began in his service to overcome the 
enemy, from that moment there were weighty reasons 
which made his soldiers efficient; for they had the 
feeling of confidence in the face of the enemy, and 
their fear of punishment at his hands kept them in 
a fine state of discipline. Such he was as a com- 
mander, but being commanded by others was not 
especially to his liking, so people said. Не was about 
fifty years old at the time of his death. 

Proxenus the Boeotian cherished from his earliest 
youth an eager desire to become a man capable of 
dealing with great affairs, and because of this desire 
he paid money to Gorgias of Leontini After having 
studied under him and reaching the conclusion that 
he had now become competent to rule and, through 
friendship with the foremost men of his day, to hold 
his own in conferring benefits, he embarked upon this 
enterprise with Cyrus, expecting to gain therefrom 
a famous name, great power, and abundant wealth ; 
but while vehemently desiring these great ends, he 
nevertheless made it evident also that he would not 
care to gain any oneof them unjustly; rather, he 
thought that he must secure them justly and honour- 
ably, or not at all. Asa leader, he was qualified to 
command gentlemen, but he was not capable of 
inspiring his soldiers with either respect for himself 
or fear ; on the contrary, he really stood in greater awe 
of his men than they, whom he commanded, did of 
him, and it was manifest that he was more afraid of 
incurring the hatred of his soldiers than they were of 
disobeying him. His idea was that, fora man to be 


1 A celebrated rhetorician and orator, whose enormous fee 
of 100 minae (£375 or $1,800) was almost as famous as him- 


self. 
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and to be thought fit to command, it was enough that 
he should praise the one who did right and withhold 
praise from the one who did wrong. Consequently 
all among his associates who were gentlemen were 
attached to him, but the unprincipled would plot 
against him in the thought that he was easy to deal 
with. At the time of his death he was about thirty 
years old. 

Menon the Thessalian was manifestly eager for 
enormous wealth—eager for command in order to get 
more wealth and eager for honour in order to increase 
his gains ; and he desired to be a friend to the men 
who possessed greatest power in order that he might 
commit unjust deeds without suffering the penalty. 
Again, for the accomplishment of the objects upon 
which his heart was set, he imagined that the short- 
est route was by way of perjury and falsehood and 
deception, while he counted straightforwardness and 
truth the same thing as folly. Affection he clearly 
felt for nobody, and if he said that he was a friend 
to anyone, it would become plain that this man was 
the one he was plotting against. He would never 
ridicule an enemy, but he always gave the impression 
in conversation of ridiculing all his associates. 
Neither would he devise schemes against his enemies’ 
property, for he saw difficulty in getting hold of the 
possessions of people who were on their guard ; but 
he thought he was the only one who knew that it 
was easiest to get hold ої the property of friends— 
just because it was unguarded. Again, all whom he 
found to be perjurers апа wrongdoers he would fear, 
regarding them as well armed, while those who were 
pious and practised truth he would try to make use 
of, regarding them as weaklings. And just as a man 
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prides himself upon piety, truthfulness, and justice, 
so Menon prided himself upon ability to deceive, the 
fabrication of lies, and the mocking of friends; but 
the man who was not a rascal he always thought of as 
belonging to the uneducated. Again, if he were 
attempting to be first in the friendship of anybody, 
he thought that slandering those who were already 
first was the proper way of gaining this end. As for 
making his soldiers obedient, he managed that by 
bearing a share in their wrongdoing. He expected, 
indeed, to gain honour and attention by showing that 
he had the ability and would have the readiness to 
do the most wrongs ; and he set it down as a kindness, 
whenever anyone broke'of with him, that he had 
not, while still on terms with such a one, destroyed 
him. 
To be sure, in matters that are doubtful one may 
be mistaken about him, but the facts which every- 
body knows are the following. From Aristippus 1 he 
secured, while still in the bloom of youth, an appoint- 
ment as general of his mercenaries; with Ariaeus, 
who was a barbarian, he became extremely intimate 
for the reason that Ariaeus was fond of beautiful 
youths ; and, lastly, he himself, while still beardless, 
had a bearded favourite named Tharypas. Now when 
-his fellow-generals were put to death for joining 
Cyrus in his expedition against the King, he, who 
had done the same thing, was not so treated, but it 
was after the execution of the other generals that 
the King visited the punishment of death upon him ; 
and he was not, like Clearchus and the rest of the 
generals, beheaded—-a manner of death which is 
counted speediest—but, report says, was tortured 


1 See т. 1. 10, ії. 1, and note on 1, ii, 6. 
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alive for a year and so met the death of a 
scoundrel. 

Agias the Arcadian and Socrates the Achaean were 
the two others who were put to death. No one 
ever laughed at these men as weaklings in war or 
found fault with them in the matter of friendship. 
They were both about thirty-five years of age. 
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I. 1 Arter the generals had been seized and such 
of the captains and soldiers as accompanied them had 
been killed, the Greeks were naturally in great 
perplexity, reflecting that they were at the King’s 
gates, that round about them on every side were 
many hostile tribes and cities, that no one would 
provide them a market any longer, that they were 
distant from Greece not less than ten thousand stadia, 
that they had no guide to show them the way, that 
they were cut off by impassable rivers which flowed 
across the homeward route, that the barbarians who 
had made the upward march with Cyrus had also 
betrayed them, and that they were left alone, without 
even a single horseman to support them, so that it 
was quite clear that if they should be victorious, they 
could not kill апуопе,? while if they should be de- 
feated, not опе of them would be left alive. Full of 
these reflections and despondent as they were, but 
few of them tasted food at evening, few kindled a fire, 
and many did not come that night to their quarters, 
but lay down wherever they each chanced to be, 
unable to sleep for grief and longing for their native 


1 Summary (see opposite page): The preceding narrative 
has described all that the Greeks did in the course of the 
upward march with Cyrus until the time of the battle, and 
all that took place after the death of Cyrus while the Greeks 
were on the way back with Tissaphernes during the period 
of the truce. 2 See 11. iv. б and the note. 
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states and parents, their wives and children, whom 
they thought they should never seeagain. Such was 
the state of mind in which they all lay down to rest. 

There was a man in the army named Xenophon, an 
Athenian, who was neither general nor captain nor 
private, but had accompanied the expedition because 
Proxenus, an old friend of his, had sent him at his 
home an invitation to go with him; Proxenus had 
also promised him that, if he would go, he would 
make him a friend of Cyrus, whom he himself re- 
garded, so he said, as worth more to him than was his 
native state. After reading Proxenus’ letter Хепо- 
phon conferred with Socrates, the Athenian, about 
the proposed journey ; and Socrates, suspecting that 
his becoming a friend of Cyrus might be a cause for 
accusation against Хепорбоп on the part of the 
Athenian government, for the reason that Cyrus was 
thought to have given the Lacedaemonians zealous aid 
in their war against Athens,” advised Xenophon to go 
to Delphi and consult the god in regard to this 
journey. So Xenophon went and asked Apollo to 
what one of the gods he should sacrifice and pray in 
order best and most successfully to perform the 
journey which he had in mind and, after meeting 
with good fortune, to return home in safety; and 
Apollo in his response told him to what gods he 
must sacrifice. When Xenophon came back from 
Delphi, he reported the oracle to Socrates ; and upon 
hearing about it Socrates found fault with him because 
he did not first put the question whether it were 
better for him to go or stay, but decided for himself 
that he was to go and then asked the god as to the 
best way of going. “However,” he added, “since 


2 See Introd., рр. 231-233. 
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you did put the question in that way, you must do all 
that the god directed.” | 

Xenophon, accordingly, after offering the sacri- 
fices to the gods that Apollo’s oracle prescribed, 
set sail, overtook Proxenus and Cyrus at Sardis 
as they were on the point of beginning the up- 
ward march, and was introduced to Cyrus. And 
not only did Proxenus urge him to stay with them, 
but Cyrus also joined in this request, adding that 
as soon as the campaign came to an end, he would 
send Xenophon home at once; and the report 
was that the campaign was against the Pisidians. 
It was in this way, then, that Xenophon came to 
go on the expedition, quite deceived about its 
purpose—not, however, by Proxenus, for he did not 
know that the attack was directed against the King; 
nor did anyone else among the Greeks with the 
exception of Clearchus; but by the time they reached 
Cilicia, it seemed clear to everybody that the expedi- 
tion was really against the King. Then, although the 
Greeks were fearful of the journey and unwilling to 
go on, most of them did, nevertheless, out of shame 
before one another and before Cyrus, continue the 
march. And Xenophon was one of this number. 

Now when the time of perplexity came, he was 
distressed as well as everybody else and was unable 
to sleep; but, getting at length a little-sleep, he had 
a dream. It seemed to him that there was a clap of 
thunder and a bolt fell on his father’s house, setting 
the whole house ablaze. He awoke at once in great 
fear, and judged the dream in one way an auspicious 
one, because in the midst of hardships and perils he 
had seemed-to behold a great light from Zeus; but 
looking at it in another way he was fearful, since the 
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dream сатпе,аз he thought, from Zeus the King and the 
fire appeared to blaze all about, lest he might not be 
able to escape out of the King’s country,' but might 
be shut in on all sides by various difficulties. Now 
what it really means to have such a dream one may 
learn from the events which followed the dream—and 
they were these: Firstly, on the moment of his 
awakening the thought occurred to him: Є Why do 
I liehere? The night i is wearing on, and at daybr eak 
it is likely that е enemy will be upon us. Апа if 
we fall into the King’s hands, what is there to prevent 
our living to behold all the most grievous sights and 
to experience all the most dreadful sufferings, and 
then being put to death with insult? As for defend- 
ing ourselves, however, no one is making preparations 
or “taking thought for that, but we lie here just as if 
it were possible forusto enjoy ourease. What about 
myself, then? From what state am І expecting the 
general to come who is to perform these duties? 
And what age must I myself wait to attain? For 
surely I shall never be any older, if this day I give 
myself up to the епету." 

Then he arose and, as a first step, called together 
the captains of Proxenus. When they had gathered, 
he said: “Gentlemen, I am unable either to sleep, as 1 
presume you are also, or to lie still any longer, when 
I see in what straits we now are. For the enemy 
manifestly did not begin open war upon us until the 
moment when they believed that their own prepar- 
ations had been adequately made; but on our side 
no one is planning any counter-measures at all 
to ensure our making the best possible fight. And 


1 King Zeus in the dream is the Persian King in the inter- 
pretation. 
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424 


ANABASIS, ПІ. І. 17-21 


yet if we submit and fall into the King’s hands, 
what do we imagine our fate is to be? Even in the 
ease of his own brother, and, yet more, when he was 
already dead, this man cut off his head and his hand 
and impaled them; as for ourselves, then, who have 
no one to intercede for us,! and who took the field 
against him with the intention of making him a 
slave rather than a king and of killing him if we 
could, what fate may we expect to suffer? Will he 
not do his utmost to inflict upon us the most out- 
rageous tortures, and thus make all mankind afraid 
ever to undertake an expegition against him? We, 
then, must make every effort not to fall into his 
power. 

“ For my part, so long as the truce lasted I never 
ceased commiserating ourselves and congratulating 
the King and his followers; for I saw plainly what a 
great amount of fine land they possessed, what ап 
abundance of provisions, what quantities of servants, 
cattle, gold, and apparel; but whenever І took 
thought of the situation of our own soldiers, I saw 
that we had no share in these good things, except 
we bought them, I knew there were but few of us 
who still had money wherewith to buy, and I knew 
that our oaths restrained us from getting provisions 
in any other way than by purchase. Hence, with 
these considerations in mind, I used sometimes to 
fear the truce more than I now fear war. But 
seeing that their own act has put an end to the 
truce, the end has likewise come, in my opinion, 
both of their arrogance and of our embarrassment. 
For now all these good things are offered as prizes 
for whichever of the two parties shall prove to be 


l ep. 1,1.8Ї, 
425 


ог 
Гета 


о 


3 


ч 
<и 


~i 


XENOPHON 


з ? т „э £ 3 е Й > й 
apeivoves av, йуюродєта, Ò сі Geo eow, ої 
A х т 
сфу йиіи, @5 тб єікос, ёсоутаз. OÛTOL цер yap 
` ~ Ы ё м 
avrous етіфрюткасєти Hues бё TWONAG ордутє$ 
ачаба стєрр®ѕ айтфу йтердиєда б д тойс THY 
m r ^ ^ ГА 
Geav provus: wate ЄЕєїмай рог доке? lévar ёті TOV 
m ` Ў 
@уф@»а томі сър dpovnuats шег борг  TOUTOLS. ETL 
У 
Ò ёуоде» соната ікаротєра тойтер Kal фоуут) 
` f ` / / / \ М) 
kat Garry Kat тороиѕ dépew ёуорєу бе Kal 
ruyas сур Tois Geois йшєірорас` ot 06 avdpes Kat 
трото! Kal Oyntot ралмьи jor, ўр of Geot Bamep 
то просбєм vieny Huy ÕLAL., 
"АХА Їсос"уйр Kat Not тайтд, evOvpodvras, 
` ^ е ` ~ 14 ba 7.5 е a 
пров Tov Gedy uù avapévwuev Мои ê$ Huds 
з т ч 9 ЬЯ Ж z у 
ЄМОєї» птаракаћодутаѕ Єті та кахМмета ёруа, 
э” m т m 
UAA nueis GpEwpmer тоб ёЁордйса ка} тору AA- 
4 ^ m 
Aous ёті Tiv аретур" harnte TOV Моуауби dpt- 
сто, Kal TOV страттуби аёостраттуотєрог. 
3 \ d 3 ` е т 20} + 3 m k < т 
ката» бё, el пёр фиєїс ЄвЄметє Фбориби ёті тайта, 
Wi е т # з з е А й 9 3 X 
ётєс баг tpiv Bouromat, el Ò Upe таттєт Єрє 
HyetoOat, ovdéy трофасіќоцаг THY ђ\№мкіар, ANAG 
каї акшібер» уойда: ёрдкєш ал” euavTod Ta 
кака. | 
О pev тайт éreEev, of бе а і ако) 
pev тайт. блебеи, ої бё арутуоі акодсаютез 
йуєїсбаї éxéXNevoy памтєс, пАти “AToAN@VIONS 
т “ч > 
Tis Fu Воготьйбоу TH povi obtos Ò єйтєи бт! 
фмиароїт бет Neyer GAN@S поз саттріас й» 
тиуєї» ù Bacthéa тєіса, єї дімаїто, Kal dua 
м ‚ j ру 
йруєто Муви Tas atopias. o битої Біємофіди 
426 


ANABASIS, ШІ. 1, 21-27 


the braver men; and the judges of the contest аге 
the gods, who, in all likelihood, will be on our side. 
For our enemies have sworn falsely by them, while 
we, with abundant possessions before our eyes, have 
steadfastly kept our hands therefrom because of our 
oaths by the gods; hence we, I think, can go into 
the contest with far greater confidence than can our 
enemies. Besides, we have bodies more capable 
than theirs of bearing cold and heat and toil, and we 
likewise, by the blessing of the gods, have better 
souls ; and these men are more liable than we to be 
wounded and killed, if thé gods again, as on that 
former day, grant us victory. 

“ And now, since it may be that others also have 
these same thoughts in mind, let us not, in the name 
of the gods, wait for others to come to us and 
summon us to the noblest deeds, but let us take 
the lead ourselves and arouse the rest to valour. 
Show yourselves the best of the captains, and more 
worthy to be generals than the generals themselves. 
As for me, if you choose to set out upon this course, 
I am ready to follow you; but if you assign me the 
leadership, I do not plead my youth as an excuse; 
rather, I believe I am in the very prime of my 
power to ward off dangers from my own head.” 

Such were Xenophon’s words; and upon hearing 
what he said the officers bade him take the lead, 
all of them except a man named Apollonides, who 
spoke in the Boeotian dialect. ‘This man maintained 
that anyone who said he could gain safety in any 
other way thar by winning the King’s consent through 
persuasion, if possible, was talking nonsense; and 
at the same time he began to recite the difficulties 
of their situation. Xenophon, however, interrupted 
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1 The Greeks considered it effeminate for а man to wear 
ear-rings. His bored ears, therefore, marked Apollonides as 
a barbarian. 
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him in the midst of his talk, and said: “You 
amazing fellow, you have eyes but still do not 
perceive, and you have ears but still do not remem- 
ber. You were present, surely, with the rest of 
these officers at the time when the King, after the 
death of Cyrus and in his elation over that event, 
sent-and ordered us to give up our arms. But when, 
instead of giving them up, we equipped ourselves 
with them, and went and encamped beside him, 
what means did he leave untried—sending ambas- 
sadors, begging for a truce, offering us provisions — 
until in the end he obtained a truce? When, 
however, our generals and captains, following pre- 
cisely the plan that you are now urging, went 
unarmed to a conference with them, relying upon 
the truce, what happened in that сазе? are they 
not at this moment being beaten, tortured, insulted, 
unable even to die, hapless men that they are, even 
though they earnestly long, I imagine, for death? 
And do you, knowing all these things, say that they 
are talking nonsense who urge self-defence, and do 
you propose that we should again go and try per- 
suasion? In my opinion, gentlemen, we should not 
simply refuse to admit this fellow to companionship 
with us, but should deprive him of his captaincy, 
lay packs on his back, and treat him as that sort of a 
creature. For the fellow is a disgrace both to his 
native state and to the whole of Greece, since, being 
a Greek, he is still a man of this kind.” 

Then Agasias, a Stymphalian, broke in and said: 
“For that matter, this fellow has nothing to do 
either with Boeotia or with any part of Greece at all, 
for І have noticed that he has both his ears рогед,! 
like a Lydian’s.’’? In fact, it was so. He, therefore, 


2 The Lydians were proverbially effeminate. 
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was driven away, but the others proceeded to 
visit the various divisions! of the army. Wherever 
a general was left alive, they would invite him to 
join them; where the general was gone, they 
invited the lieutenant-general; or, again, where 
only a captain was left, the captain. When all had 
come together, they seated themselves at the front 
of the encampment, and the generals and captains 
thus assembled amounted in number to about one 
hundred. By this time it was nearly midnight. 
Then Hieronymus the Elean, who was the eldest of 
Proxenus’ captains, began to speak as follows: 
“Generals and captains, we have deemed it best, 
in view of the present situation, both to come 
together ourselves and to invite you to join us, in 
order that we may devise whatever good counsel we 
can. Repeat now, Xenophon,” he added, “just 
what you said to из.” 

Thereupon Xenophon spoke as follows: “ We all 
understand thus much, that the King and Tissa- 
phernes have seized as many as they could of our 
number, and that they are manifestly plotting 
against the rest of us, to destroy us if they can. 
It is for us, then, in my opinion, to make every 
effort that we may never fall into the power of the 
barbarians, but that they may rather fall into our 
power. Be sure, therefore, that you, who have now 
come together in such numbers, have the grandest 
of opportunities. For all our soldiers here are 
looking to you; if they see that you are faint- 
hearted, all of them will be cowards; but if you not 


1 The division (тёё) was not a body of any specified size, 
but comprised the troops under the command of a single 
general (crparnyés). See below. 
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only show that you are making preparations your- 
selves against the enemy, but call upon the rest to 
do likewise, be well assured that they will follow 
you and will try to imitate you. But perhaps it is 
really proper that you should somewhat excel them. 
For you are generals, you are lieutenant-generals 
and captains; while peace lasted, you had the 
advantage of them alike in pay and in standing; 
now, therefore, when a state of war exists, it is right 
to expect that you should be superior to the common 
soldiers, and that you should plan for them and toil 
for them whenever there be need. 

“ And now, firstly, I think you would do the army 
a great service if you should see to it that generals 
and captains are appointed as speedily as possible to 
take the places of those who are lost. For without 
leaders nothing fine or useful can be accomplished 
in any field, to put it broadly, and certainly not, 
in warfare. For discipline, it seems, keeps men in 
safety, while the lack of it has brought many ere 
now to destruction. Secondly, when you have 
appointed all the leaders that are necessary, I think. 
you would perform a very opportune act if you 
should gather together the rest of the soldiers also 
and try to encourage them. For, as matters stand 
now, perhaps you have observed for yourselves in 
what dejection they came to their quarters and in 
what dejection they proceeded to their picket duty ; 
and so long as they аге in this state, І know not 
what use one could make of them, if there should 
be need of them either by night or by day. If, 
however, we can turn the current of their minds, 
so that they shall be thinking, not merely of what 
they are to suffer, but likewise of what they are 
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going to do, they мій be far more cheerful. For 
you understand, I am sure, that it is neither numbers 
nor strength which wins victories in war; but 
whichever of the two sides it be whose troops, by 
the blessing of the gods, advance to the attack 
with stouter hearts, against those troops their 
adversaries generally refuse to stand. And in my 
own experience, gentlemen, I have observed this 
other fact, that those who are anxious in war to save 
their lives in any way they can, are the very men 
who usually meet with a base and shameful death; 
while those who have recognized that death is 
the common and inevitable portion of all mankind 
and therefore strive to meet death nobly, are pre- 
cisely those who are somehow more likely to reach 
old age and who enjoy a happier existence while 
they do live. We, then, taking to heart this lesson, 
_so suited to the crisis which now confronts us, 
must be brave men ourselves and call forth bravery 
in our fellows.” With these words Xenophon 
ceased speaking. 

After him Cheirisophus said: “ Hitherto, Xeno- 
phon, I have known you only to the extent of 
having heard that you were an Athenian, but now 
I commend you both for your words and your 
deeds, and I should be glad if we had very many of 
your sort; for it would be a blessing to the entire 
army. And now, gentlemen,’ he went on, “let us 
not delay; withdraw and choose your commanders at 
once, you who need them, and after making your 
choices come to the middle of the camp and bring 
with you the men you have selected; then we will 
call a meeting there of all the troops. And let 
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us make sure,” he added, “that Tolmides, the herald, 
is present.” With these words he got пр at once, 
that there might be no delay in carrying out the 
needful measures. Thereupon the commanders were 
chosen, Timasion the Dardanian in place of Clear- 
chus, Xanthicles the Achaean in place of Socrates, 
Cleanor the Arcadian in place of Agias, Philesius 
the Achaean in place of Menon, and Xenophon the 
Athenian in place of Proxenus. 

IJ. When these elections had been completed, 
and as day was just about beginning to break, the 
commanders met in the middle of the camp; and 
they resolved to station outposts and then call an 
assembly of the soldiers. Assoon as they had come 
together, Cheirisophus the Lacedaemonian arose first 
and spoke as follows: “ Fellow-soldiers, painful in- 
deed is our present situation, seeing that we are 
robbed of such generals and captains and soldiers, 
and, besides, that Ariaeus and his men, who were 
formerly our allies, have betrayed us; nevertheless, 
we must quit ourselves like brave men as well as 
may be in these circumstances, and must not yield, 
but rather try to save ourselves by glorious victory 
if we can; otherwise, let us at least die a glorious 
death, and never fall into the hands of our enemies 
alive. For in that case I think we should meet the 
sort of sufferings that I pray the gods may visit upon 
our foes.” 

Then Cleanor the Orchomenian arose and spoke as 
follows: “ Come, fellow-soldiers, you see the perjury 
and impiety of the King; you see likewise the faith- 
lessness of Tissaphernes. It was Tissaphernes who 


said } that he was a neighbour of Greece and that 
1 т, iii. 18. ‚ 
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he would do his utmost to save us; it was none other 
than he who gave us his oaths to confirm these words; 
and then he, Tissaphernes, the very man who had 
given such pledges, was the very man who deceived 
and seized our generals. More than that, he did not 
even reverence Zeus, the god of hospitality ; instead, 
he entertained Clearchus at his own table! and then 
made that very act the means of deceiving and de- 
stroying the generals. Ariaeus, too, whom we were 
ready to make king,? with whom we exchanged 
pledges è пої to betray one another, even he, show- 
ing neither fear of the gods nor honour for the 
memory of Cyrus dead, although he was most highly 
honoured by Cyrus living, has now gone over to the 
bitterest foes of that same Cyrus, and is trying to 
work harm to us, the friends of Cyrus. Well, may 
these men be duly punished by the gods; we, how- 
ever, seeing their deeds, must never again be de- 
ceived by them, but must fight as stoutly as we can 
and meet whatever fortune the gods may please to 
send.” 

Hereupon Xenophon arose, arrayed for war in his 
finest dress. For he thought that if the gods should 
grant victory, the finest raiment was suited to victory; 
and if it should be his fate to die, it was proper, he 
thought, that inasmuch as he had accounted his 
office worthy of the most beautiful attire, in this attire 
he should meet his death. He began his speech 
as follows: “The perjury and faithlessness of the 
barbarians has been spoken of by Cleanor and is 
understood, I imagine, by the rest of you. If, then, 
it is our desire to be again on terms of: friendship 
with them, we must needs feel great despondency 


1 ту, у, 27, з п, і, 4. З үг, іі. 8. 
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1 The sneeze was a lucky sign, and particularly lucky 
because it came at just the time when Xenophon was utter- 
ing the word cwrnplas, " deliverance.” 
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when we see the fate of our generals, who trustingly 
put themselves in their hands; but if our intention 
is to rely upon our arms, and not only to inflict 
punishment upon them for their past deeds, but 
henceforth to wage implacable war with them, we have 
—the gods willing—many fair hopes of deliverance.”’. 

As he was saying this a man sneezed,!} and when 
the soldiers heard it, they all with one impulse 
made obeisance to the god;* and Xenophon said, 
« І move, gentlemen, since at the moment when we 
were talking about deliverance an omen from Zeus 
the Saviour was revealed to us, that we make a 
vow to sacrifice to that god thank-offerings for de- 
liverance as soon as we reach a friendly land; and 
that we add a further vow to make sacrifices, to the 
extent of our ability, to the other gods also. All 
who are in favour of this motion,” he said, “ will 
raise their hands.” And every man in the assembly 
raised his hand. Thereupon they made their vows 
and struck up the paean. These ceremonies duly 
performed, Xenophon began again with these words : 

“I was saying that we have many fair hopes of 
deliverance. For, in the first place, we are standing 
true to the oaths we took in the name of the gods, 
while our enemies have perjured themselves and, in 
violation of their oaths, have broken the truce. 
This being. so, it is fair to assume that the gods аге 
their foes and our allies—and the gods are able 
speedily to make the strong weak and, when they so 
will, easily to deliver the weak, even though they be 
in dire perils. Secondly, I would remind you of the 
perils of our own forefathers, to show you not only 


2 Zeus Soter, who was presumed (see below) to have sent 
the omen. 


441 


14 


16 


XENOPHON 


фуабоїз тє Фи простіке! eivat „сфбоутаі тє сур 
rots Geois ка ёк тару дефи ої ёуаоі. én Oov- 
TOV [ev yap Перофу кай тр сщу афтоїз таш- 
тмувеї стою Фе йфатойутаи TAS Авдраз, 
ілгості)ром айтої "Абтраїої TOAMNT ATES evinno ay 
aùTtoús. Kat evEdwevor Th Aprés бттбсоу$ 
KATAKAVOLED TOV TOE LOD TOTAUTAS xXiuaipas 
катавіаеш ті) беф, ё тє) ойк єїу ви ікауйз єйрєї», 
Єбобер адтоїв кат. éviauTov пеутакосіав дів, 
кай Єт! vov àmoĝúovow. éresta OTe Fepins 
йотером фуєїрає THY åvapið тоу стратіду Аде» 
єттї ту “Еллада, ка} TOTE Фрікти ої пиєтерої 
T poryovot TOUS TOVTMY Tporyovous кай катё „уђу 
кой ката. алатта. Фу ёсті шер текрлїріа брйъ 
Ta троптана, реүгстоу бе џартӣріоу ) Єхеиберіа 
TOV TOAEwY ёр als veis eyéver де Kat ётрафттє" 
о0дєра уар avepwror дєстоттр adda Tovs бєойе 
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Ор pèr 61) тобто ye ері OS ‚оде KAT ALT XÚ- 
VETE AUTOUS* AAN ой Todal ёр ap об дуті- 
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те дуабвої" уфу Ô OTÖTE пері тў йиєтерас TTN- 
pias б фути ёсть TOAD дђтоу bas троетке ка} 
dpetvovas каї тробимотёооиу$ elvai. GAA pny 
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i In the battle of Marathon, 490 в.с. 

5 According to Herodotus (vi. 117) the Persian dead num- 
bered 6,400. 

ә Herodotus (vii. 185) puts the whole number of Aone 
теп in Xerxes’ armament at 2,641,610. 
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that it is your right to be brave men, but that brave 
men are delivered, with the help of the gods, even 
out of most dreadful dangers. For when the Per- 
sians and their followers came with a vast array to 
blot Athens out of existence, the Athenians dared, 
unaided, to withstand them, and won the victory. 
And while they had vowed to Artemis that for every 
man they might slay of the enemy they would sacri- 
fice a goat to the goddess, they were unable to find 
goats enough ;? so they resolved to offer five hundred 
every year, and this sacrifice they are paying even to 
this day. Again, when Xerxes at a later time 
gathered together that countless? host and came 
against Greece, then too our forefathers were victor- 
ious, both by land and by sea,* over the forefathers 
of our enemies. As tokens of these victories we 
may, indeed, still behold the trophies, but the 
strongest witness to them is the freedom of the 
states in which you were born and bred; for to no 
human creature do you pay homage as master, but to 
the gods alone. It is from such ancestors, then, that 
you are sprung. 

“Now I am far from intending to say that you 
disgrace them; in fact, not many days ago you set 
yourselves in array against these descendants of 
those ancient Persians and were victorious, with the 
aid of the gods, over many times your own numbers. 
And then, mark you, it was in Cyrus’ contest for the 
throne that you proved yourselves brave men; but 
now, when the struggle is for your own safety, it is 
surely fitting that you shotld be far braver and more 
zealous. Furthermore, you ought now to be more 


4 By sea at Salamis (480 в.с.) and by land at Plataea 
(479 в.о.) 
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1 *Apialov Gem., following Hug: Кіирео: MSS, 
2 After yodv the MSS. have rpòs: del, Hertlein, 
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confident in facing the enemy. For then you were 
unacquainted with them, you saw that their numbers 
were beyond counting, апа you nevertheless dared, 
with all the spirit of your fathers, to charge upon 
them; but now, when you have already made actual 
trial of them and find that they have no desire, even 
though they are many times your number, to await 
your attack, what reason can remain for your being 
afraid of them? » 

“ Again, до not suppose that you are the worse off 
because the followers of Ariaeus, who were formerly 
marshalled with us, have now deserted us. For they 
are even greater cowards than the men we defeated ; 
at any rate they took to flight before them, leaving 
us to shift for ourselves. And when we find men 
who are ready to set the example of flight, it is far 
better to see them drawn up with the enemy than 
on our own side. 

“ But if anyone of you is despondent because we 
are without horsemen while the enemy have plenty 
at hand, let him reflect that your ten thousand 
horsemen are nothing more than ten thousand men ; 
for nobody ever lost his life in battle from the bite or 
kick of a horse, but it is the men who do whatever 
is done in battles. Moreover, we are on a far surer 
foundation than your horsemen: they are hanging 
on their horses’ backs, afraid not only of us, but 
also of falling off; while we, standing upon the 
ground, shall strike with far greater force if anyone 
comes upon us and shall be far more likely to hit 
whomsoever we aim at. In one point alone your 
horsemen have the advantage—flight is safer for 
them than it is for us. Suppose, however, that you 


1 ep. т, їх. 31-х. 1. 
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1 e.g. the Tigris (тг. iv. 18-94). 
2 wz. in leading the Greeks across (d.e. to the eastern bank 
of) the Tigris. For, Xenophon argues (see below), the 
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do not lack confidence about the fighting, but are 
troubled because you are no longer to have Tissa- 
phernes to guide you or the King to provide a market. 
If this be the case, I ask you to consider whether 
it is better to have Tissaphernes for a guide, the man 
who is manifestly plotting against us, or such people 
as we may ourselves capture and may order to serve 
as guides, men who will know that if they make any 
mistake in aught that concerns us, they will be 
making a mistake in that which concerns their own 
lives and limbs. And as for provisions, is it the 
etter plan to buy from the market which these 
barbarians have provided—small measures for large 
prices, when we have no money left, either—or to 
appropriate for ourselves, in case we are victorious, 
and to use as large a measure as each one of us 
pleases? ы 
“But in these points, let us say, you realize that 
our present situation is better; you believe, however, 
that the rivers are a difficulty, and you think you 
were immensely deceived when you crossed them;! 
then consider whether this is not really a surpassingly 
foolish thing that the barbarians have done.” For all 
rivers, even though they be impassable at a distance 
from their sources, become passable, without even 
wetting your knees, as you approach toward the 
sources. 
« But assume that the rivers will not afford us a 
crossing and that we shall find no one to guide us; 
even in that case we ought not to be despondent. 


Greeks will now be compelled to march to the source of, the 
river in order to cross, and hence will be living on thè- 
country so much the longer a time. 
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1 After ör, Маг. and some other edd. insert the words 
Васілёюѕ &коутоѕ, which appear in the margin of MS. Сі. 
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For we know that the Mysians,! whom we should пої 
admit to be better men than ourselves, inhabit many 
large and prosperous cities in the King’s territory, we 
know that the same is true of the Pisidians,! and as 
for the Lycaonians! we even saw with our own eyes 
that they had seized the strongholds in the plains 
and were reaping for themselves the lands of these 
Persians; so, in our case, my own view would be that 
we ought not yet to let it be seen that we have set 
out for home; we ought, rather, to be making our 
arrangements as if we intended to settle here. For 
I know that to the Mysians the King would not 
only give plenty of guides, but plenty of hostages, to 
guarantee a safe conduct for them out of his country; 
in fact, he would build a road for them, even if they 
wanted to take their departure in four-horse chariots. 
And I know that he would be thrice glad to do the 
same for us, if he saw that we were preparing to stay 
here. I really fear, however, that if we once learn 
to live in idleness and luxury, and to consort with 
the tall and beautiful women and maidens of these 
Medes and Persians, we may, like the lotus-eaters,” 
forget our homeward way. Therefore, I think it is 
right and proper that our first endeavour should be 
to return to our kindred and friends in Greece, and 
to point out to the Greeks that it is by their own 
choice that they are poor; for they could bring here 
the people who are now living a hard life at home, 
and could see them in the enjoyment of riches. 

“It is really a plain fact, gentlemen, that all these 


1 Peoples of Asia Minor who were in almost constant 
rebellion against Persian authority; єр. esp. 1. ії. 19, 
‘in у. 18. 

2 An allusion to Odyssey, іх. 94 її. . 
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152 MSS., Mar.: 8 Gem., following Castalio. 
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good things belong to those who have the strength 
Lo possess them; but I must go оп to another point, 
how we can march most safely and, if we have to 
fight, can fight to the best advantage. In the first 
place, then,” Xenophon proceeded, “Т think we 
should burn up the wagons which we have, so that 
our cattle may not be our captains, but we can take 
whatever route may be best for the army. Secondly, 
we should burn up our tents also; for these, again, 
are а bother to carry, and no help at all either for - 
fighting or for obtaining provisions. Furthermore, let 
us abandon all our other superfluous baggage, keep- 
ing only such articles as we use for war, or in eating 
and drinking, in order that we may have the largest 
possible number of men under arms and the least 
number carrying baggage. For when men are con- 
quered, you are aware that all their possessions 
become the property of others; but if we are 
victorious, we may regard the enemy as our pack- 
bearers, | 

“It remains for me to mention the опе matter 
which I believe is really of the greatest importance. 
You observe that our enemies did not muster up 
courage to begin hostilities against us until they had 
seized our generals; for they believed that so long 
as we had our commanders and were obedient to 
them, we were able to worst them in war, but when 
they had got possession of our commanders, they 
believed that .the want of leadership and of disci- 
pline would be the ruin of us. Therefore our present 
commanders must show themselves far more vigilant 
than their predecessors, and the men in the ranks 
must be far more orderly and more obedient to their 
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1 скоптєїу Gem., following Schwartz: mowi MSS. 
2 Sidxoval re MSS. except Cy, Mar.: didxovres Су, Gem. 
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commanders now than they used to be. We must 
pass a vote that, in case anyone is disobedient, who- 
ever of you may be at hand at the time shall join 
with the officer in punishing him; in this way the 
enemy will find themselves mightily deceived; for 
to-day they will behold, not one Clearchus,! but ten 
thousand, who will not suffer anybody to be a bad 
soldier. But it is time now to be acting instead of 
talking ; for perhaps the enemy will soon be at hand. 
Whoever, then, thinks that these proposals are good 
should ratify them with all speed, that they mav 
be carried out in action. But if any other plan із 
thought better than mine, let anyone, even though 
he be a private soldier, feel free to present it; for 
the safety of all is the need of all.” 

After this Cheirisophus said: “We shall be able 
to consider presently whether we need to do any- 
thing else besides what Xenophon proposes, but on 
the proposals which he has already made I think it 
is best for us to vote as speedily as possible. Who- 
ever is in favour of these measures, let him raise his 
hand.” They all raised their hands. 

Then Xenophon arose once more and said: “ Give 
ear, gentlemen, to the further proposals I have to 
present. It is clear that we must make our way to 
a place where we can get provisions; and І hear 
that there are fine villages at a distance of not more 
than twenty stadia. We should not be surprised, 
then, if the enemy—after the fashion of cowardly 
dogs that chase passers-by and bite them, if they 
can, but run away from anyone who chases them—if 
the enemy in the same way should follow at our 


1 Clearchus was notoriously a stern disciplinarian; єр. 
п. vi. 8 ff. 
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heels as we retire. Hence it will be safer, perhaps, 
for us to march with the hoplites formed into a 
hollow square, so that the baggage train and the 
great crowd of camp followers may be in a safer 
place. If, then, it should be settled at once who are 
to lead the square and marshal the van, who are to 
be on either flank, and who to guard the rear, we 
should not need to be taking counsel at the time 
when the enemy comes upon us, but we should 
find our men at once in their places ready for 
action. Now if anyone sees another plan which is 
better, let us follow that plan; but if not, I propose 
that Cheirisophus take the lead, especially since he 
is a Lacedaemonian, that the two oldest generals 
have charge of the two flanks, and that, for the 
present, we who are the youngest, Timasion and I, 
command the rear. And for the future, as we make 
trial of this formation we can adopt whatever course 
may seem from time to time to be best. If anyone 
sees a better plan, let him present it.” No one 
having any opposing view to express, Xenophon 
said: “‘ Whoever is in favour of these measures, let 
him raise his hand.” The motion was carried. “And 
now,” he continued, “we must go back and put into 
execittion what has been resolved upon. Апа who- 
ever among you desires to see his friends again, let 
him remember to show himself a brave man; for in 
no other way can he accomplish this desire. Again, 
whoever is desirous of saving his life, let him strive 
for victory; for it is the victors that slay and the 
defeated that are slain. Or if anyone longs for 
wealth, let him also strive to conquer; for con- 
querors not only keep their own possessions, but 
gain the possessions of the conquered.” 
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1 дтоколіу MSS. except Cy, Mar.: єтикоміт С), Gem. 
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ПІ. After these words ої Xenophon’s the assembly 
arose, and all went back to camp and proceeded to 
burn the wagons and the tents. As for the superfluous 
articles of baggage, whatever anybody needed they 
shared with one another, but the rest they threw 
into the fire. When they had done all this; they set 
about preparing breakfast; and while they were so 
engaged, Mithradates ® approached with about thirty 
horsemen, summoned the Greek generals within 
earshot, and spoke as follows: Є Меп of Greece, I 
was faithful to Cyrus, as you know for yourselves, 
and J am now friendly to you; indeed, 1 am tarrying 
here in great fear. Therefore if I should see that 
you were taking salutary measures, I should join you 
and bring all my retainers with me. Tell me, then, 
what you have in mind, in the assurance that І am 
your friend and well-wisher, and am desirous of 
making the journey in company with you.” The 
generals held council and voted to return the follow- 
ing answer, Cheirisophus acting as spokesman: “ It 
is our resolve, in case по one hinders our homeward 
march, to proceed through the country doing the 
least possible damage, but’if anyone tries to prevent 
us from making the journey, to fight it out with him 
to the best of our power.” Thereupon Mithradates 
undertook to show that there was no possibility of 
their effecting a safe return unless the King so 
pleased. Then it became clear to the Greeks that 
his mission was a treacherous one; indeed, one of 
Tissaphernes’ relatives had followed along, to see 
that he kept faith. The generals consequently de- 
cided that it was best to pass a decree that there 
should be no negotiations with the enemy in this war 


1 са, IL У. 35. 
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so long as they should be іп the enemy’s country. For 
the barbarians kept coming and trying to corrupt 
the soldiers; in the case of one captain, Nicarchus the 
Arcadian, they actually succeeded, and he decamped 
during the night, taking with him about twenty men. 
- After this they took breakfast, crossed the Zapatas ! 
river, and set out on the march in the formation 
decided upon,? with the baggage animals and the 
camp followers in the middle of the square. They 
had not proceeded far when Mithradates appeared 
again, accompanied by about two hundred horsemen 
and by bowmen and slingers—exceedingly active 
and nimble troops—to the number of four hundred. 
He approached the Greeks as if he were a friend, 
but when his party had got close at hand, on a 
sudden some of them, horse and foot alike, began 
shooting with their bows and others with slings, and 
they inflicted wounds. And the Greek rearguard, 
while suffering severely, could not retaliate at all; 
for the Cretan® bowmen not only had a shorter 
range than the Persians, but besides, since they had 
no armour, they were shut in within the lines of the 
hoplites; and the Greek javelin-men could not 
throw far enough to reach the enemy’s slingers. 
Xenophon consequently decided that they must pur- 
sue the Persians, and this they did, with such of the 
hoplites and peltasts as were guarding the rear with 
him; but in their pursuit they failed to catch a 
single man of the enemy. For the Greeks had no 
horsemen, and their foot-soldiers were not able to 
overtake the enemy’s foot-soldiers—since the latter 
had a long start in their flight—within a short 
1 ср. п. у. 1. 2 See ії. 36. 
З See т. ii. 9. The Cretans were the most famous archers 
of antiquity. 
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distance ; and a long pursuit, far away from the main ` 
Greek army, was not possible. Again, the barbarian 
horsemen even while they were in flight would in- 
flict wounds by shooting behind them from their 
horses ; and whatever distance the Greeks might at 
any time cover in their pursuit, all that distance 
they were obliged to fall back fighting. The result 
was that during the whole day they travelled not 
more than twenty-five stadia. They did arrive, 
however, towards evening at the villages.! 

Here again there was despondency. And Cheiri- 
sophus and the eldest of the generals found fault 
with Xenophon for leaving the main body of the 
army to undertake a pursuit, and thus endangering 
himself without being able, for all that, to do the 
enemy any harm. When Xenophon heard their 
words, he replied that they were right in finding 
fault with him, and that the outcome bore witness 
of itself for their view. “But,” he continued, “I 
was compelled to pursue when I saw that by keep- 
ing our places we were suffering severely and were 
still unable to strike a blow ourselves. As to what 
happened, however, when we did pursue, you are 
quite right: we were no better able to inflict harm 
upon the enemy, and it was only with the utmost 
difficulty that we effected our own withdrawal. Let 
us thank the gods, therefore, that they came, not 
with a large force, but with a handful, so that with- 
out doing us any great damage they have revealed 
our needs. For at present the enemy can shoot 
arrows and sling stones so far that neither our 
Cretan bowmen nor our javelin-men can reach them 
in reply; and when we pursue them, а long chase, 


1 i.e. those mentioned in ii. 34. 
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away from our main body, is out of the question, 
and in a short chase no foot-soldier, even if he is 
swift, can overtake another foot-soldier who has a 
bow-shot the start of him. Hence, if we should 
propose to put an end to the possibilit of their 
harming us on our march, we need slingers ourselves 
at once, and horsemen also. Now I am told that 
there are Rhodians! in our army, that most of them 
understand the use of the sling, and that their 
missile carries no less than twice as far as those 
from the Persian slings. For the latter have only a 
short range because the stones that are used in them 
are as large as the hand can hold; the Rhodians, 
however, are versed also in the art of slinging leaden 
bullets. If, therefore, we should ascertain who 
among them possess slings, and should not only pay 
these people for their slings, but likewise pay any- 
one who is willing to plait new ones, and if, further- 
more, we should devise some sort of exemption for 
the man who will volunteer to serve as a slinger at 
his appointed post, it may be that men will come 
forward who will be capable of helping us. Again, 
1 observe that there are horses in the army—a few 
at my own quarters, others that made part of Cle- 
archus’ troop and were left behind,? and many others 
that have been taken from the enemy and are used 
as pack-animals. If, then, we should pick out all 
these horses, replacing them with mules, and should 
equip them for cavalry, it may be that this cavalry 
also will cause some annoyance to the enemy when 
they are in flight.” These proposals also were 
1 Rhodian slingers were hardly less famous than Cretan 

bowmen. 
2 ie. when Clearchus’ troopers deserted to the King 
(їг. ii. 7). r 
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adopted, and in the course of that night a company 
of two hundred slingers was organized, while on the 
following day horses and horsemen to the number 
of fifty were examined and accepted, and jerkins 
and cuirasses were provided for them; and Lycius, 
the son of Polystratus, an Athenian, was put in 
command of the troop. 

IV. That day they remained quiet, but the next 
morning they set forth, after rising earlier than usual ; 
for there was a gorge they had to cross, and they 
were afraid that the enemy might attack them as 
they were crossing. It was only after they had 
crossed it, however, that Mithradates appeared 
again, accompanied by a thousand horsemen and 
about four thousand bowmen and slingers. For 
these were the numbers he had requested from 
Tissaphernes, and these numbers he had obtained 
upon his promise that, if such a force were given 
him, he would deliver the Greeks into Tissaphernes’ 
hands; for he had come to despise them, seeing 
that in his earlier attack with a small force he had 
done a great deal of harm, as he thought, without 
suffering any loss himself. When, accordingly, the 
Greeks were across the gorge and about eight 
stadia beyond it, Mithradates also proceeded to make 
the crossing with his troops. Now orders had al- 
ready been given Жо such of the Greek peltasts and 
hoplites as were to pursue the enemy, and the horse- 
men had been directed to be bold in urging the 
pursuit, in the assurance that an adequate force 
would follow at their heels. As soon, then, as 
- Mithradates had caught up, so that his sling-stones 
and arrows were just beginning to reach their marks, 
the trumpet gave its signal to the Greeks, and on 
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1 йду 8 vebédAn прокаліфата Mar., following Brodaeus : 
йАгов бе уефёАл трокал?раѕ MBS., Gem. 
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the instant the foot-soldiers who were under orders 
rushed upon the enemy and the horsemen charged : 
and the enemy did not await their attack, but Ней 
towards the gorge. In this pursuit the barbarians 
had many of their infantry killed, while of their 
cavalry no less than eighteen were taken alive in 
the gorge. And the Greek troops, unbidden save 
by their own impulse, disfigured the bodies of the 
dead, in order that the sight of them might inspire 
the utmost terror in the enemy. 

After faring thus badly the enemy departed, 
while the Greeks continued their march unmolested 
through the remainder of the day and arrived at the 
Tigris river. Here was а large ‘deserted сіфу З; its 
name was Larisa, and it was inhabited in ancient 
times by the Medes. Its wall was twenty-five feet 
in breadth and a hundred in height, and the whole 
circuit of the wall was two parasangs. It was built 
of clay bricks, and rested upon a stone foundation 
twenty feet high. This city was besieged by the 
king? of the Persians at the time when the Persians 
were seeking to wrest from the Medes their empire, 
but he could in no way capture it. A cloud, how- 
ever, overspread the sun and hid it from sight until 
the inhabitants abandoned their city; and thus it 
was taken. Near by this city was a pyramid of 
stone, a plethrum in breadth and two plethra in 
height; and upon this pyramid were many bar- 
barians who had fied away from the neighbouring 
villages. 

From this place they marched one stage, six 


1 This city, called by Xenophon “ Larisa,” was the great 


Assyrian city of Calah, mentioned in Genesis, РИ Р <= 
2 Cyrus the Great (558-529 в.с. У 


467 
вн 2 


11 


18 


13 


14 


XENOPHON 


А ` ~ э ГА / 
сфууає ёЁ mpos тєїуоѕ Єрпром péya reipevor 
> т 7 A 
дуора бё ћу TH mores Местіма: Midas Ò айту 
¥ в Oy € \ У / m 
тоте xouv. Ùv бе й ну rpyTis Мдоу бєстоб 
KOYXUMATOV, тд EUPOS TEVTHKOVTA поді кай TO 
е / 
імлос тєутакорта. eml бе тайт Єтефкобортто 
т ГА m 
тМидшот тєїуов, TÒ MEV EDPOS TEVTÝKOVTA побор, 

\ Oi м є ry nm OX А е / а 
то 86 thos бкатбу" тоб бе тєўүои$ 7) пєріобоє ÈE 
птарасдуувві. | битабда Х№уєтаь Midaa yuv) 

/ е е? э A ` 3 ` 
Pacthéws катафиуєїм OTe aTwddvcay тую apyny 
m ^ 7 4 ГА 
йто Пєрсё» М9до. тайтии бе туру тому тоћор- 

n” с Га \ 5 эс 7 5, 7 

kv б Пєрсд» Васілєйс ойк edvvaro ойтє ypove 

^ + г / \ 
єї офтє Bias Leds бе Вроюті) катёт\лу$є tovs 
ёроько?дутаѕ, KAL OUTMS ало. 

Frs m 3 4 7 \ с 

Evredéev Ò érropevOncay otabuov ёра тара- 
cdyyas теттараз. єіс тобтом бё тб» otal pòv 
Trcoadépyns ётефаут, ots тє айтоє imméas 
б 1 БА ~A А" 3 Й б ^ \ 
дме 1 yov кай тту “Opovra думами тод тти 
Bactréws Өиүатёра &yovtos кай ods Kopos буфи 

е М \ 
avéBn BapBdpovs кай ods о Bacthéws &бєМфо< 
з ~ У / \ М ГА et 
ёуюр Baciret é€Bonbe, кай mpos тоўто бсоце 
Bactreds exer айтд, WOTE TO oTPATEVLA пар- 
тому ёфарт. ёте Ò eyyus бубуєто, Tas mev TOV 
1 йдвеу MSS., Mar.: Яуауєу Gem. 

1 The ruins which Penophon saw here were those of 
Nineveh, the famous capital of the Assyrian Empire. It is 
enrious to find him dismissing this great Assyrian city (as 
well as Calah above) with the casual and misleading state- 
ment that ‘fit was once inhabited by the Medes.” In fact, 
the capture of Nineveh by the Medes (є. 600 в.с.) was the 


precise event which closed the important period of its his- 
tory, and it remained urffler the control of the Medes only 
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parasangs, to a great stronghold, deserted and lying 
in ruins. The name of this city was Mespila,! and 
it was once inhabited by the Medes. The foundation 
of its wall was made of polished stone full of shells, 
and was fifty feet in breadth and fifty in height. 
Upon this foundation was built a wall of brick, fifty 
feet in breadth and a hundred in height; and the 
circuit of the wall was six parasangs. Here, as the 
story goes, Medea, the king's? wife, took refuge at 
the time when the Medes were deprived of their 
empire by the Persians. To this ‘city also the king 
of the Persians laid siege, but he was unable to 
capture it either by length of siege or by storm; 
Zeus, however, terrified the inhabitants with thunder, 
and thus the city was taken. 

From this place they marched one stage, four 
parasangs. In the course of this stage Tissaphernes 
made his appearance, having under his command the 
cavalry which he had himself brought with him,’ 
the troops of Orontas,# who was married to the 
King’s daughter, the barbarians whom Cyrus had 
brought with him on his upward march, and those 
with whom the King’s brother had come to the aid 
of the King®; besides these contingents Tissa- 
phernes had all the troops that the King had given 
him ; the result was, that his army appeared exceed- 
ingly large. When he got near the Greeks, he 
during the succeeding half-century, de. until the Median 
Empire was in its turn overthrown by the Persians (549 в. с.). 
Xenophon, then, goes but one unimportant step backward in 
his historical note—perhaps because he did not care to go 
farther, perhaps because he was unable іо do so. 

2 Astyages, the last king of Media. 

3 фе. from his province in Asia Minor, when he сате to 
inform Artaxerxes of Cyrus’ designs against him. See 2.1.4. 

4 ep, тт. Iv. 8. 5 ср. І. iv. 25. ° 
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1 Маг. tulluws Madvig in regarding the text here as 


corrupt. 
2 тфи ročevuarwv MSS.: Gem. brackets. 


1 і,є. on account of the dense throng of the enemy. 

2 єр. iil. 7-10. 

з Xenophon remarks in iii. 17 upon the large size of the 
stones employed in the Persian slings. The word ‘‘also” 
(кої) can hardly refer back to that remark, but it may be 
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stationed some of his battalions in their rear and 
moved others into position on their flanks; then, 
although he could not muster up the courage to 
close with them and had no desire to risk a decisive 
battle, he ordered his men to discharge their slings 
and let fly their arrows. But when the Rhodian 
slingers and the bowmen, posted at intervals here 
and there, sent back an answering volley, and not 
а шап among them missed his mark (for even if he 
had been very eager to do so, it would not have 
been еазу)) then Tissaphernes withdrew out of 
range with all speed, and the other battalions 
followed his example. 

For the rest of the day the one army continued its 
march and the other its pursuit. And the barbar- 
ians were no longer? able to do any harm by their 
skirmishing at long range; for the Rhodian slingers 
carried farther with their missiles than the Persians, 
farther even than the Persian bowmen. The Per- 
sian bows are also? large, and consequently the 
Cretans could make good use of all the arrows that 
fell into their hands; in fact, they were continually 
using the enemy’s arrows, and practised themselves 
in long-range work by shooting them into the air. 4 
In the villages, furthermore, the Greeks found 
gut in abundance and lead for the use of their 
slingers. As for that day’s doings, when the Greeks 
came upon some villages and proceeded to encamp, 


that some further observation of the same sort in the original 
text (see critical note) of the present passage served to intro- 
duce what Xenophon now goes on to say about the Persian 
bows. It is implied in “consequently” (батє) that the 
Cretan bows were of approximately the same size as those 
of the Persians. 

4 So that the arrows could be easily recovered. 
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1 іє, commanders of fifties and twenty-fives, ог of half 
and quarter companies. 

2 The formation is a hollow square. Xenophon means by 
“© wings” (кЄрата, here and above) the right and left ends of 
the division which formed the front of the square, and by 
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the barbarians withdrew, having had the worst of it 
in the skirmishing. The following day the Greeks 
remained quiet and collected supplies, for there was 
an abundance of corn in the villages. On the day 
thereafter they continued their march through the 
plain, and Tissaphernes hung upon their rear and 
kept up the skirmishing. 

Then it was that the Greeks found out that a 
square is a poor formation when an enemy is follow- 
ing. For if the wings draw together, either because 
a road is unusually narrow or because mountains or a 
bridge make it necessary, it is inevitable that the 
hoplites should be squeezed out of line and should 
march with difficulty, inasmuch as they are crowded 
together and are likewise in confusion; the result is 
that, being in disorder, they are of little service. 
Furthermore, when the wings draw apart again, 
those who were lately squeezed out are inevitably 
scattered, the space between the wings is left 
unoccupied, and the men affected are out of spirits 
when an enemy is close behind them. Again, as 
often as the army had to pass over a bridge or make 
any other crossing, every man would hurry, in the 
desire to be the first one across, and that gave the 
enemy a fine chance to make an attack. When the 
generals came to realize these difficulties, they 
formed six companies of a hundred men each and 
put a captain at the head of each company, adding 
also platoon and squad commanders. Then іп case 
the wings drew together on the march,” these 


“flanks” (wAeupai) the divisions which formed the sides of 
the square. Apparently three of the special companies were 
stationed at the middle of the front side of the square 
(cp. § 43 below) and the other three in the corresponding 
position at the rear. 
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1 rére the inferior MSNS., Mar.: robs the better MSS. 
Gem., reading vous, inserts of иёу before йстерог, following 
Mangelsdorf. After йстєрог the MSS. have of Aoxayol, which 
Маг. and Gem. bracket. 

2 of Адхо: Gem., following Valckenaer : of Лохауєі MAS. 

8 Ясах af ropa Gem., following Schenkl: #v 7 «dun MSS. 


1 The squad, or quarter company, consisting of 25 men 
(.е. 94 + the leader), normally marched three abreast, #.е. 
with a front of three and a depth of eight. The company 
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companies would drop back, so as not to interfere 
with the wings, and for the time being would move 
along behind the wings; and when the flanks of the 
square drew apart again, they would fill up the space 
between the wings, by companies in case this space 
was rather narrow, by platoons in case it was broader. 
or, if it was very broad, by squads !—the idea being, 
to have the gap filled up in any event. Again, if 
the army had to make some crossing or to pass over 
a bridge, there was no confusion, but each company 
crossed over in its turn; and if any help was needed 
in any part of the army, these troops would make 
their way to the spot. In this fashion the Greeks 
proceeded four stages. 

In the course of the fifth stage they caught sight 
of a palace of some sort, with many villages round 
about it, and they observed that the road to this 
place passed over high hills, which stretched down 
from the mountain at whose foot the villages were 
situated. And the Greeks were well pleased to see 
the hills, as was natural considering that the enemy's 
force was cavalry ;? when, however, in their march 
out of the plain they had mounted to the top of the 
first hill, and were descending it, so as to ascend the 
next, at this moment the barbarians came upon them 
and down from the hilltop discharged their missiles 


might be formed in any one of three ways: (а) one squad 
front and four deep, (b) two squads front and two deep, or 
(с) four squads front and one deep. Three companies ranged 
alongside one another in formation (п) would thus have a 
front of three squads or nine men, in formation (Р) a front ої 
eighteen men, and in formation (с) a front of thirty-six men. 
It is these three dispositions of the three special companies 
at the front of the square which Nenophon terms, respec- 
tively, З by companies,” “ ру platoons,” and "Бу squads.” 
2 Which is most effective in a level country. 
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1 Like Xerxes’ troops at Thermopylae (Herod. vii. 223). 
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and sling-stones and arrows, fighting under the 
lash.! They not only inflicted many wounds, but 
they got the better of the Greek light troops and 
shut them up within the lines of the hoplites, so 
that these troops, being mingled with the non-com- 
batants, were entirely useless throughout that dav, 
slingers and bowmen alike. And when the Greeks, 
hard-pressed as they were, undertook to pursue the 
attacking force, they reached the hilltop but slowly, 
being heavy troops, while the enemy sprang quickly 
out of reach; and every time they returned from a 
pursuit to join the main army, they suffered again in 
the same way.? On the second hill the same 
experiences were repeated, and hence after ascend- 
ing the third hill they decided not to stir the troops 
from its crest until they had led up a force of pel- 
tasts from the right flank of the square to a position 
on the mountain.® As soon as this force had got 
above the hostile troops that were hanging upon the 
Greek rear, the latter desisted from attacking the 
Greek army in its descent, for fear that they might 
be cut off and find themselves enclosed on both sides 
by their foes. In this way the Greeks continued 
their march for the remainder of the day, the one 
division by the road leading over the hills while 
the other followed a parallel course along the 
mountain slope, and so arrived at the villages. 
There they appointed eight surgeons, for the 
wounded were many. 

In these villages they remained for three days, 
not only for the sake of the wounded, but likewise 
because they had provisions in abundance—flour, 
wine, and great stores of barley that had been 


2 ie. as described in 8822-26. З ср. 824, 
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collected for horses, all these supplies having been 
gathered together by the acting satrap of the district. 
On the fourth day they proceeded to descend into 
the plain. But when Tissaphernes and his command 
overtook them, necessity taught them to encamp in 
the first village they caught. sight of, and not to con- 
tinue the plan of marching and fighting at the same 
time ; for a large number of the Greeks were ors de 
combat, not only the wounded, but also those who 
were carrying them and the men who took in charge 
the arms of these carriers. When they had en- 
camped, and the barbarians, approaching toward the 
village, essayed to attack them at long range, the 
Greeks had much the better of it; for to occupy a 
position and therefrom ward off an attack was a very 
different thing from being on the march and fight- 
ing with the enemy as they followed after.. 

As soon as it came to be late in the afternoon, it 
was time for the enemy to withdraw. For in no 
instance did the barbarians encamp at a distance of 
less than sixty stadia from the Greek camp, out of 
fear that the Greeks might attack them during the 
night. Fora Persian army at night is a sorry thing. 
Their horses are tethered, and usually hobbled also 
to prevent their running away if they get loose from 
the tether, and hence in.case of any alarm a Persian 
has to put saddle-cloth and bridle on his horse, and 
then has also to put on his own breastplate and mount 
his horse—and all these things are difficult at night 
and in the midst of confusion. It was for this reason 
that the Persians encamped at a considerable dis- 
tance from the Greeks. 

When the Greeks became aware that they were 
desirous of withdrawing and were passing the word 
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along, the order to pack up luggage was proclaimed 
to the Greek troops within hearing of the enemy. 
For a time the barbarians delayed hei setting out, 
but when it began to grow late, they went off; for 
they thought it did not pay to be on the march and 
arriving at their camp in the night. When the Greeks 
saw at “length that they were manifestly departing, 
they broke camp and took the road themselves, and 
accomplished a march of no less than sixty stadia. Thus 
the two armies got so far apart that on the next day 
the enemy did not appear, nor yet on the third ; оп 
the fourth day, however, after pushing forward by 
night the barbarians occupied a high position on the 
right of the road by which the Grecks were to pass, 
a spur of the mountain, namely, along the base of 
which ran the route leading down into the plain. 

As soon as Cheirisophus observed that the spur was 
already occupied, he summoned Xenophon from the 
rear, directing him to come to the front and bring 
the peltasts with him. Xenophon, however, would 
not bring the peltasts, for he could see Tissaphernes 
and his whole army coming into view ;} but he rode 
forward himself and asked, « Why are you summon- 
ing me?” Cheirisophus replied, “It is perfectly 
evident; the hill overhanging our downward road 
has been occupied, and there is no getting by unless 
we dislodge these people. Why did you not bring 
the peltasts ?” Xenophon answered that he had 
not thought it best to leave the rear unprotected 
when hostile troops were coming into sight. “ Well, 
at any rate,” said Cheirisophus, “qt is high time to 
be thinking how we are to drive these fellows from 
the height.” Then Xenophon observed that the 


1 з.е, from the rear. 
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1 aùr the inferior MSS., Mar.: ађторѕ the better MSS. 
Gem. brackets айтор, following Rehdantz. 
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summit ої the mountain was close above their own 
army and that from this summit there was a way of 
approach to the hill where the enemy уеге; and he 
said, “ Our best plan, Cheirisophus, is to drive with 
all speed for the mountain top; for if we once get 
possession of that, those men above our road will not 
be able to hold their position. If you choose, then, 
stay іп command of the army, and I will go; ог, if you 
prefer, you make for the mountain top, and І will 
stay here.” “ Well,” said Cheirisophus, “1 leave it 
to you to choose whichever part you wish.” Then 
Xenophon, with the remark that he was the younger, 
elected to go, but he urged Cheirisophus to send 
with him some troops from the front; for it would ' 
have been ёоо long a journey to bring up men from 
the rear. Cheirisophus accordingly sent with him 
the peltasts at the front, replacing them with those 
‘that were inside the square; he also ongered the 
three hundred picked men! under his own command 
at the front of the square to join Xenophon’s force. 
Then they set out with all possible speed. But 
no sooner had the enemy upon the hill observed 
their dash for the summit of the mountain than 
they also set off, to race with the Greeks for this 
summit. Then there was a deal of shouting from 
the Greek army as they urged on their friends, and 
just as much shouting from Tissaphernes’ troops to 
urge on their men. And Xenophon, riding along 
the lines upon his horse, cheered his troops forward: 
“ Му good men,” he said, “believe that now you 
are racing for Greece, racing this very hour back to 
your wives and children, a little toil for this one 
moment and no more fighting for the rest of our 


i See 821 above and note 2 thereon. 
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484 


ANABASIS, ПІ. ту. 46-У. 2 


journey.” But Soteridas the Sicyonian said: “We 
are not on an equality, Xenophon ; you are riding on 
horseback, while I am desperately tired with carry- 
ing my shield.” When Xenophon heard that, he 
leaped down from his horse and pushed Soteridas 
out of his place in the line, then took his shield 
away from him and marched on with it as fast as he 
could ; he had on also, as it happened, his cavalry 
breastplate, and the result was that he was heavily 
burdened. And he urged the men in front of him 
to keep going, while he told those who were be- 
hind to pass along by him, for he found it hard to 
keep up. The rest of the soldiers, however, struck 
and pelted and abused Soteridas until they forced 
him to take back his shield and march on. Then 
Xenophon remounted, and as long as riding was 
possible, led the way on horseback, but when the 
ground became too difficult, he left his horse behind 
and hurried forward оп foot. And they reached the 
summit before the enemy. 

V. Then it was that the barbarians turned about 
and fled, every man for himself, while the Greeks 
held possession of the summit. As for the troops 
under Tissaphernes and Ariaeus, they turned off by 
another road and were gone; and the army under 
Cheirisophus descended into the plain! апа рго- 
ceeded to encamp in a village stored with abundant 
supplies. There were likewise many other villages 
richly stored with supplies in this plain on the banks 
of the Tigris. When it came to be late in the day, 
all of a sudden the enemy appeared in the plain and 
cut to pieces some of the Greeks who were scattered 
about there in quest of plunder; in fact, many herds 


1 See iv. 37 fin. 
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of cattle had been captured while they were being 
taken across to the other side of the river. Then 
Tissaphernes and his tollowers attempted to burn the 
villages; and some of the Greeks got exceedingly 
despondent, out of apprehension that they would 
not have a place from which to get provisions in case 
the enemy should succeed in this attempt. Mean- 
while Cheirisophus and his men, who had gone to 
the rescue of the plunderers, were returning; and 
when Xenophon had come down from the mountain, 
he rode along the lines upon falling in with the 
Greeks of the rescuing party and said: Є До you 
observe, men of Greece, that they admit the country 
is now ours? For while they stipulated when they 
made the treaty that there should be no burning of 
the King’s territory, now they are doing that very 
thing themselves, as though the land were another’s. 
At any rate, if they leave supplies anywhere for 
their own use, they shall behold us also proceeding 
to that spot. But, Cheirisophus,” he went on, “ it 
seems to me that we ought to sally forth against 
these incendiaries, like men defending their own 
country.” “ Well, it doesn’t seem so to me,” said 
Cheirisophus; “rather, let us set about burning 
ourselves, and then they will stop the sooner.”’ 
When they had come to their quarters, the troops 
were busy about provisions, but the generals and 
captains gathered in council. And here there was 
great despondency. For on one side of them were 
exceedingly high mountains and on the other side a 
river so deep that not even their spears reached 
above water when they tried its depth. In the 
midst of their perplexity a Rhodian came to them and 
said: “I stand ready, gentlemen, to set you across 
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the river, four thousand hoplites at a time, if you 
will provide me with the means that I require and 
give me a talent for pay.” Upon being asked what 
his requirements were, he replied: “I shall need 
two thousand skins. I see plenty of sheep and 
goats and cattle and asses; take off their skins 
and blow them up, and they would easily provide 
the means of crossing? І shall want also the girths 
which you use on the beasts of burden; with these | 
shall tie the skins to one another and also moor each 
skin by fastening stones to the girths and letting 
them down into the water like anchors; then I 
shall carry the line of skins across the river, make it 
fast at both ends, and pile on brushwood and earth. 
As for your not sinking, then, you may be sure in an 
instant on that point, for every skin will keep two 
men from sinking; and as regards slipping, the 
brushwood and the earth will prevent that.” After 
heating’ these words the generals thought that while 
the idea was a clever one, the execution of it was im- 
possible. For there were people on the other side 
of the river to thwart it, a large force of horsemen, 
namely, who at the very outset would prevent the 
first comers from carrying out any part of the plan. 

Under these circumstances they marched all the 
next day in the reverse direction, going back to the 
unburned villages,? after burning the one from 
which they withdrew. The result was that, instead 
of making an attack, the enemy merely gazed at the 
Greeks, and appeared to be wondering where in the 
world they would turn and what they had in mind. 
At the close of the day, while the rest of the army 


1 ep. i. у. 10, 1. iv. 28. 
2 See 881 and 3 above. 
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went after provisions, the generals held another meet- 
ing, at which they brought together the prisoners 
that had been taken and enquired of them about 
each district of all the surrounding country. The 
prisoners said that the region to the south lay on 
thé road towards Babylon and Media, the identical 
province they had just passed through; that the 
road to the eastward led to Susa and Ecbatana, 
where the King is said to spend his summers ; across 
the river and on to the west was the way to Lydia 
and Ionia; while the route through the mountains 
and northward led to the country of the Carduchians. 
These Carduchians, they said, dwelt up among the 
mountains, were a warlike people, and were not 
subjects of the King; in fact, a royal army of one 
hundred and twenty thousand men had once in- 
vaded them, and, by reason of the ruggedness of the 
country, not a man of all that number came back. 
Still, whenever they made a treaty with the satrap 
in the plain, some of the people of the plain did 
have dealings with the Carduchians and some of the 
Carduchians with them. | 

After listening to these statements from the men 
who claimed to know the way in every direction, the 
generals caused them to withdraw, without giving 
them the least clue as to the direction in which they 
proposed to march. The opinion of the generals, 
however, was that they must make their way through 
the mountains into the country of the Carduchians ; 
for the prisoners said that after passing through this 
country they would come to Armenia, the large and 
prosperous province of which Orontas was ruler ; and 
from there, they said, it was easy to go in any 
direction one chose. Thereupon the generals offered 
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sacrifice, so that they could begin the march at the 
moment they thought best!—for they feared that 
the pass over the mountains might be occupied in 
advance ; and they issued orders that when the troops 
had dined, every man should pack up his belongings 
and go to rest, and then fall into line as soon as the 
word of command was given. 


1 As a rule it was immediately before an army set out that 
sacrifice was offered. 
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